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1. BEFORE WELDING

— Read and
A J.[I understand all
instructions before

using.

Auto Darkening Welding Helmets are designed to protect
the eye and face from sparks, spatter, and harmful
radiation under normal welding conditions.
This product comes ready for use, but before welding;
check the front cover lens to make sure that they are
clean, and there’s no dirt is covering the two sensors on
the front of filter cartridge. Also check the front/inside
cover lens and the front lens retaining frame to make sure
that they are secure. Check all operating parts before
using to ensure there is no sign of damaged or wear
parts.
Any scratched, cracked or pitted parts should be replaced
immediately before using again to avoid severe personal
injury. Check light tightness before using each time.
Select the shade number you required by turning the
shade knob. (Seeing the Shade Guide Table) Fig. 11.
Adjust headband so that the helmet is seated as low as
possible on your head and close to your face. Adjust
helmet's angle when in the lowered position by turning
the tilt adjustment.

WARNING

A :ﬁ_é.%

Make sure to remove any additional protection foil

from both sides of Protection Lens.

o This Auto-Darkening Welding Helmet is not suitable for
laser welding, & Oxyacetylene Welding.

¢ Never place this Helmet and Auto-darkening filter on a
hot surface. Never open or tamper the Auto-Darkening
Filter.

¢ This helmet will not protect against explosive devices
or corrosive liquids.

¢ Don't make any modifications on the filter or helmet,
unless specified in this manual. Don't use replacement
parts unless those specified in this manual.

o [f this helmet doesn’t darken upon striking an arc, stop
welding immediately and contact your supervisor or
your dealer.

¢ Don'timmerse the filter in water.

e Don't use any solvents on filters' screen or helmet
components. Operating temperature: -10°C ~+ 60°C

e Storing temperature: -20°C ~+ 70°C. Protect filter

00 & ® BODE

from liquid and dirt.

e Clean the filter's surfaces regularly; do not use strong
cleaning solutions.

o Always keep sensors and solar cells clean by using a
clean soft tissue/cloth.

e Regularly replace the cracked/scratched/pitted front
cover lens.

e The product is in full conformity with related DIN, EN,
CE safety standards and ANSI Z87.1 standards.

2. MARKINGS

The welding filter is marked with the shade range and
optical classification. The following is an example
(EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

Light Shade

Dark Shade DIN5-8

Dark Shade DIN9-13

Manufacture identification

Optical class

Diffusion of light class

Variations in Luminous transmittance class
Angle dependency class

Certification mark or number of standard
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3. OPERATING INSTRUCTIONS

3.1 Adjusting the fit of the helmet

e The overall circumference of the headband can be
made larger or smaller by rotating the knob on the back
of the headgear. (See adjustment "Y" in Fig. 2), which
can be done while wearing helmet to keep the helmet
firmly on the head with the right tension.

e |f the headgear is riding too high or too low on your
head, adjust the strap which passes over the top of
your head. To do this release the end of the band by
pushing the locking pin out of the hole in the band.
Slide the two portions of the band to a greater or lesser
width as required and push the locking pin through the
nearest hole. (See adjustment " W" in Fig. 2)

e Test the fit of the headband by lifting the helmet up and
closing down a few times while wearing it. If the
headgear moves while tilting, re- adjust it until it is
stable.



3.2 Adjusting The Distance Between The Helmet
And The Face.

e Stepl: Loosen the block nut (See "T"in Fig. 2) to adjust
the distance between the helmet and your face in the
down position.

e Step2: Loosen the block nut on either side of the
helmet and slide it nearer or further from your face.
(See adjustment "Z" in Fig. 2). It is important that your
eyes are the same distance from the lens. Otherwise
the darkening effect may appear uneven.

e Step3: Re-tighten the block nut when adjustment is
complete.

4. WELDING FILTER OPERATION/FEATURES
(Available on specific models only)

4.1 Selecting the Operating Mode

Use the switch button on the back of shade cartridge to
select the mode appropriate for the work activity. (see
the technical specification of your helmet).

Grind mode - can be selected by rotating the shade
control knob till an audible click is heard (Fig. 3) Grind
mode-used for metal grinding applications. In this mode
the shade function is turned off. The shade is fixed at
shade DIN 3.5 that allows a clear view to grind while
the helmet providing face protection.

“Grind Mode Is Intended For Grinding Only Not For
Welding.”

Weld mode - Used for most welding applications. In this
mode the shade functions is turned on when it optically
senses a welding arc. Select shade level, delay time and
sensitivity as required.

4.2 Selecting Shade Level

Select the shade level you require according to the
welding process you will use by referring to the “Shade
Selection Chart” below for settings. Turn the shade
control dial on the lens to the shade number require. (see
Fig.3).

4.3 Selecting Delay Time

When welding ceases, the viewing window automatically
changes from dark back to light but with a pre-set delay
to compensate for any bright afterglow on the workpiece.
The delay time\response can be set to “MIN” short: 0.1
sec.) or “MAX" (long:1.0sec.), as you require by using
the infinitely dial knob on the back of the shade
cartridge. (see Fig.8)

It is recommended to use a shorter delay with spot
welding applications and a longer delay with applications
using higher currents. Longer delays can also be used for
low current TIG welding in order to avoid the filter opening

when the light path to the sensors is temporarily
obstructed by a hand, torch, etc.

4.4 Sensitivity

The sensitivity can be set to “Hi"(high) or “Lo”(low) by
using the infinitely dial knob on the back of the shade
cartridge. The “Max-Min” setting is the normal setting for
everyday use. The maximum sensitivity level is
appropriate for low welding current work, TIG, or special
applications. While the operation of the helmet is
disturbed by excess ambient light, or another welding
machine close by, use the “low” setting. (see Fig.7) As

a simple rule for optimum performance, it is
recommended to set sensitivity to the maximum at the
beginning and then gradually reduce it, until the filter
reacts only to the welding light flash and without annoying
spurious triggering due to ambient light conditions (direct
sun, intensive artificial light, neighboring welder’s arcs,
etc).

5. MAINTENANCE

5.1 Replacing Front Cover Lens:

For model, see “TECHNICAL SPECIFICATIONS”

Model 1: (fig 12)

To replace the front cover lens, place your fingernail in
recess below the mask and flex lens upwards until it
releases from edges.

Model 2: (fig 13)

To replace the front cover lens remove lens cassette by
moving locks toward center (1) and lift up the lens
cassette (2) to remove/replace the front lens cover (3).
Where this is not the lever, proceed by removing the two
plastic screws. Take out the old cover lens. Place the new
cover lens into the right position. Please remove the
protection film from both sides the new cover lens if it
comes with the film on.

5.2 Replacing Inside Clear Lens:

Replace the inside cover lens if it is damaged. Place your
fingernail in recess below the cartridge of view window
and flex lens upwards until it releases from edges of the
cartridge of view window.

5.3 Change The Shade Cartridge:

Remove ADF holder assembly from helmet shell. Flex top
end of the ADF holder to allow ADF cartridge to be
removed from frame. Install new ADF cartridge into frame
(see fig.10) Make sure that the ADF cartridge is inserted
in ADF holder correctly as shown. Install ADF holder
assembly into helmet shell.



6. SHADE SELECTION CHART

Recommended use of the different scale numbers for
arc welding (See Fig.11).

NOTE: The term “heavy metal” applies to steels, alloy
steels, copper and its alloys, etc.

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS
See the attached document

1. Description

2. Cartridge Size
3. CE Classification
4. Arc Sensor

Grinding Mode
Shade Variable
Sensitivity

Delay Time

9. Switching Time
10. Power Supply
11. Operating Temp.
12. Shell Material
13. Approved

14. Maintenance
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8. TROUBLESHOOTING

Test your shade cartridge prior to welding by directing the front of the cartridge toward a bright source of light. Then, use
your fingers, rapidly cover and uncover the sensors. The cartridge should darken momentarily as the sensor is exposed. A

torch striker can also be used.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Outer protection lens dirty.

Clean or replace front cover lens.

Difficult ~ to
through filter.

see
Welding filter dirty.

Clean the Auto-Darkening cartridge with soapy water solution
and soft cloth.

Sensitivity is set too low.

Adjust sensitivity to required level.

Outer protection lens dirty.

Clean or replace front cover lens.

Outer  protection is

Filter does not darken | lens  damaged.

Check for cracked or pitted front cover lens and replace as
required.

when arc is struck.
Sensors are blocked or solar

panel is blocked.

Make sure you are not blocking the sensors or solar panels with
your arm or other obstacle while welding. Adjust your position so
that the sensors can see the weld arc.

Grind mode selector.

Make sure proper shade is selected.

Filter darkening

without arc being | Sensitivity set too high. Adjust sensitivity time to required level.
struck.

Filter remains dark

after completing a | Delay time set too high. Adjust delay time to required level.
weld.

WARNING

ADF is cracked.

Cease (STOP) using this product if this problem exists. UV/IR protection may be compromised
resulting in burns to the eyes and skin.

Missing, damaged, broken,
cracked or distorted front
cover lens.

Weld  spatter s
damaging the filter.

Replace front cover lens as needed.
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1. CASQUE POUR LA SOUDURE

-1 Lire et comprendre
J]] les instructions
avant I'utilisation.

Les casques pour la soudure avec filtres actives sont
congus pour protéger les yeux et le visage des
éclaboussures, étincelles et radiation dangereuses, dans
les conditions normales de soudage. Ce produit est fourni
prét a 'usage, mais avant de commencer a souder, il faut
controler le filtre de protection frontal en s’assurant que
soit bien nettoyé, que rien couvre les deux senseurs
placés sur le coté antérieur du filtre. Veérifier aussi le filtre
du coté interne et que le cadre de support soit bien fixé.
Veérifier encore toutes le parties du casque que soient en
bon état et pas endommagés. Les parties égratignés ou
endommagés doivent étre remplacées avant d'utiliser le
casque pour éviter possibles risques de blessures.
Sélectionner le ton d'obscurcissement en tournant le
bouton de réglage (voir la table
d’'obscurcissement) Fig. 11.Régler I'appui-téte de fagon
que soit bien placé sur la téte en utilisant le bouton de
réglage. Le casque doit étre le plus proche au visage.
Régler aussi linclination du casque par l'aide de la
frette de I'appui-téte.
AVERTISSEMENT

A ié?

S’assurer d’éliminer les films de protection du filtre

extérieur et intérieur.

o Ce casque avec filtre actif n’est pas utilisable pour la
soudure laser et oxy-acétyléne.

¢ Ne placer jamais le casque ou le filtre sur une surface
chaude. N'ouvrir pas  ou manipuler le filtre.

e Ce casque ne protege pas des liquides corrosifs ou
dispositifs explosifs.

o N’apporter aucune modification au casque si n'est pas
prévu dans ce manuel. N'utiliser pas des piéces de
rechange si ne sont pas indiqué dans ce manuel.

e Si le casque ne devient pas noir quand vous
commencez la soudure, il faut stopper la soudure et
contacter le revendeur.

e Ne plonger pas le filtre dans I'eau.

o N'utiliser pas solvants pour nettoyer le filtre et les
parties en plastique. Il peut travailler entre -10°C et
+60°C.

e Température de stockage entre -10°C and +70°C.

Protéger le filtre des liquides et du sale.
o Nettoyer régulierement le filtre sans utiliser des
détergents agressifs.
o Nettoyes les senseurs e le filtre avec un tissue souple.
e Changer réguliérement les verres de protection ils
doivent étre toujours en bon état.
Le produit e conforme aux normes DIN, EN, CE et norme
ANSI Z87 1.
Le filtre est marqué avec le niveau obscurcissement et
class optique. Ici vous avez un exemple.

2. MARQUES

Le filtre de soudage est marquée par la gamme de teintes
et de classification optique. Ce qui suit est un exemple
(EN379) :

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

Ombre légére

Niveau de obscurcissent DIN5-8

Niveau de obscurcissent 9-13

|dentification de Fabrication

Classe optique

Diffusion de classe lumiére

Les variations de la transmittance lumineuse
Angle

Marque de certification ou le numéro de la norme

©CooNOR WD~

3. MODE D’EMPLOI

3.1 Réglage de I'appui-téte.

e la circonférence de l'appui-téte peut étre réglée en
tournant le bouton placé a l'arriere (voir la fig.2), le
réglage il faut le faire quand le casque est placé sur la
téte et donc on aura la bonne position.

o Sil'appui-téte est trop haut ou trop bas on peut avoir un
autre réglage avec la courroie supérieur. Pour régler la
courroie il faut libérer I'extrémité en tirant la cheville de
blocage du trou. Faire glisser les deux parties de la
courroie pour en augmenter ou diminuer la longueur et
pousser la cheville dans le trou pour la bloquer (voir
position W dans la fig. 2).

o Controller la position de I'appui-téte, lever et baisser le
casque 1-2 fois pendant I'usage. Si 'appui-téte bouge
il faut améliorer le réglage jusqu’a quand I'appui-téte est
stable.

3.2 Régler la distance entre casque et visage.

e Phase 1 :- relacherI'écrou de blocage (voir T fig.2) pour
régler la distance entre le visage et le casque en



position baissée.

e Phase 2 :- relacher 'écrou de blocage des deux cotés
et bouger le casque plus proche et plus loin du visage
(voir fig. Z, fig.2). Il est important que les yeux soient a
la méme distance du verre. Autrement l'effet de
obscurcissent peut sembler irrégulier.

e Phase 3 :-Serrer a nouveau I'écrou de blocage quand
le réglage est complete.

4. FONCTIONNEMENT DU FILTRE
Disponible sur des modéles spécifiques uniquement)

4.1 Sélection du mode d’emploi.

Utiliser l'interrupteur placé a lintérieur du filtre pour
sélectionner la modalité adapte pour le travail a faire.
(consulter table 1 pour choisir le ton de obscurcissement)
Le mode GRIND peut étre sélectionné en utilisant le
bouton régulation (Fig. 3). La modalité GRIND est utilisee
pour opération de polissage a I'émeri. Dans cette
position la modalité soudure est éteinte.
L’obscurcissement est en position DIN 3 qui permet
une claire vision pour le polissage et la masque
fourni la protection pour le visage. « Avec modalité
°Grind mode” on peut faire uniquement le polissage et
pas la soudure »

Le mode “soudure” - est utilisé pour toutes opérations
de soudure. Quand on a choisi ce mode les fonctions de
soudure sont allumés automatiquement :- sélectionner le
niveau de obscurcissement en fonction du travail a faire.
Consulter la fig.11 pour choisir le niveau obscurcissement
en fonction du procédé de soudure.

4.2 Sélection du niveau de obscurcissent.

Sélectionner le niveau de obscurcissement en utilisant la
table ” Table de sélection de I'obscurcissement” Tourner
le bouton de control pour le niveau demandé. (Ver fig.3)

4.3 Sélectionner “Delay time”’- temps de retard.

Dés quon cesse de souder le verre s'éclairci
automatiquement, mais avec un retard défini a I'avance,
pour compenser possibles lueurs lumineuses sur la piece
soudée.

Le retard peut étre tracé sur "MIN” (short : 0,1 sec) ou
’MAX” (long: 1,0 sec) comment indiqué sur le bouton
placé sur le filtre (voir fig.8). Une simple indication peut
étre celle d'utiliser “short” pour la soudure par points et
“long” pour la soudure avec courants élevés .Retards plus
longs peuvent étre utilisés avec courants bas dans la
soudure TIG pour retarder le passage au claire du filtre du
a l'obstruction temporaire des senseurs.

4.4 “Sensitivity” — Sensibilité ou bien réglage de la

sensibilité des capteurs.

La sensibilité peut étre tracée sur “Hi” (Haute) ou "Lo’
(basse) en agissant sur le bouton placé dans la partie
intérieur du filtre. Le tracement peut varier entre le MAX
et le MIN La sensibilitt maxi est indiquée pour la
soudure TIG avec bas courants. Si la normale opération
du casque est dérangé de trop de lumiére de
I'environnement, ou doutres postes a souder treés
proche il faut utiliser le tracement “Lo” (voir fig.7).

5. MAINTENANCE

5.1 Substitution de la lentille de protection frontale:

Pour Model, SPECIFICATIONS TECNIQUES

Model 1: (fig 12)

Pour remplacer la lentille de protection frontale, il faut
placer 'ongle au-dessous de la lentille et la soulever
jusqu’a la décrocher des bords du casque.

Model 2 : (fig 13)

Pour remplacer la lentille de protection frontale enlever la
cartouche du filtre en pressant le levier au centre (1) et
soulever la cartouche (2) pour enlever la lentille (3).0u le
levier n'y est pas, procéder en dévissant le deux vis en
plastiqgue .Enlever la lentille de protection vieille ou
endommagé. Placer la nouvelle lentille dans la bonne
position .Se rappeler d’enlever les pellicules de protection
des 2 cotés de la lentille.

5.2 Substitution la lentille de protection intérieur:

Substituer la lentille interne si endommagé. Placer
I'ongle au dessous de 'écran et tirer jusqu’a le faire
décrocher du filtre.

5.3 Substitution de la cartouche du filtre ADF :-

Enlever le support ADF. Enlever la cartouche, placer la
nouvelle cartouche en vérifiant que soit bien placée.
(fig.10). Placer a nouveau le support ADF.

6. TABLE POUR SELECTIONEER
OBSCURCISSEMENT

Utilisation pour les différentes échelles de soudure a I'arc
(fig.11).

Note :- le mot “HEAVY METAL” s'applique a les aciers,
alliages d’'acier, cuivre et ses alliages et cetera.

7. SPECIFICATIONS TECNIQUES

Voir le document ci-joint.
Description

Champ de vision
Classification CE
Nombre de capteurs
Mode Grinding
Variation amorgage DIN

Sk wbd -~



7. Sensibilité 12. Matériaux

8. Temps de passage de I'état clair a sombre 13. Agréments
9. Temps de réaction 14. Maintenance
10. Alimentation

11. Température d'utilisation

8. RESOLUTION DES PROBLEMS

Tester le filtre avant de commencer & souder. Il suffit tourner le casque vers une font lumineuse, couvrir avec les doigts les
capteurs. La cartouche doit s'obscurcir.

PROBLEME POSIBLES CAUSAS REMEDE
Difficulté & voir & travers le filtre La lentille de protection sale Nettoyer ou changer la lentille | |
, Nettoyer la cartouche avec de I'eau et un tissu
Filtre de soudage sale souple

Le réglage de la sensibilité est bas Régler le niveau de sensibilité.

La lentille protection sale Nettoyer la lentille ou les substituer
Le filtre ne s'obscurci pas | La lentile de protection frontale | Vérifier que la lentille frontale ne soit cassé ou
quand I'arc est allumé endommagé endommagé et le remplacer.

Sassurer de n'interférer pas avec les

Les capteurs sont bloqués
capteurs avec un bras ou autres obstacles

Sélecteur en modalité GRIND Modifier la modalité de GRIND a soudure.
Lefiltre s'obscurci sans [arc de | o it trop haute Régler la sensibilite
soudure
Le filtre demeure noir apres le Retard réglé trop haut Régler le retard correctement.
soudage
AVERTISSEMENT

N'utiliser pas le casque. La protection UV /IR peut étre endommagé et peut cause

ADF est cassé .
brulures aux yeux et a la peau.

Eclaboussures de soudage | La lentille frontal est cassé,

. - Remplace la lentille frontal.
endommagent le filtre endommagé ou il manque totalement. P
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1. PRIMA DELLA SALDATURA

—_ Leggere e
A J]] comprendere tutte le
istruzioni prima

dell'uso.

Gli elmetti di saldatura con auto-oscuramento sono
progettati per proteggere l'occhio e il viso da scintille,
spruzzi e radiazioni nocive, in condizioni normali di
saldatura. Questo prodotto viene fornito pronto all'uso,
ma prima di saldare, controllare la lente di protezione
frontale per assicurarsi che siano puliti, che non ci sia
dello sporco che copra i due sensori sulla parte anteriore
della cartuccia del filtro. Controllare anche la lente
frontale/interna e la struttura  dell'obiettivo  di
contenimento anteriore per assicurarsi che essi siano
sicuri. Controllare tutte le parti operative prima dell’'uso
per garantire che non vi sia alcun segno di
danneggiamento o di parti di usura. Le parti graffiate o
rotte devono essere immediatamente sostituite prima di
utilizzare nuovamente il prodotto per evitare gravi lesioni
personali. Controllare prima dell’'uso.Selezionare il tono
di oscuramento desiderato ruotando la manopola di
regolazione. (Vedi tabella di selezione oscuramento)
Fig. 11. Regolare il poggiatesta per garantire che il
casco sia posizionato piu in basso possibile sulla testa
e vicino al viso. Regolare ['angolazione dell'elmetto
ruotando la manopola di regolazione dell'inclinazione.
AVVERTENZA

A iéﬁi

Assicurarsi di rimuovere qualsiasi pellicola protettiva

aggiuntiva su entrambi i lati delle lenti.

e Questo elmetto di saldatura con oscuramento
automatico non & adatto per la saldatura laser e

saldatura ossiacetilenica.

e Non collocare mai il casco e / o il filtro auto-oscurante
su una superficie calda. Non aprire 0 manipolare il filtro

auto-oscurante.

e Questo elmetto non protegge da liquidi corrosivi o

dispositivi esplosivi.

¢ Non apportare modifiche al filtro o al’elmetto, se non &
specificato nel presente manuale. Non utilizzare pezzi
di ricambio se non ¢ specificato nel presente manuale.
¢ Se l'elmetto non si scurisce quando si accende I'arco,
smettere di saldare immediatamente e contattare il

rivenditore.
o Non immergere il filtro in acqua.

e Non usare solventi sullo schermo del filtro o su
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componenti dell’elmetto. Temperatura di
funzionamento: -10 ° C ~ + 60 ° C.

e Temperatura di stoccaggio: -20 ° C ~ +70 ° C.
Proteggere il filtro dai liquidi e dallo sporco.

e Pulire le superfici del filtro regolarmente, non utilizzare
detergenti aggressivi.

e Tenere sempre puliti i sensori e le celle solari
utilizzando un tessuto / panno morbido.

o Cambiare periodicamente le lenti di protezione in modo
da non risultare graffiate o danneggiate.

e |l prodotto € in piena conformita in relazione a norme
DIN, EN, CE e norme di sicurezza ANSI Z87.1.

2. MARCHI

II filtro di saldatura € contrassegnato con il grado di
oscuramento e classificazione ottica. Il seguente & un
esempio (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

Livello chiaro

Livello di oscuramento DIN5-8

Livello di oscuramento DIN9-13
Identificazione Fabbricazione

Classe ottica

Diffusione della luce

Variazioni in classe trasmittanza luminosa
Inclinazione angolare

Marchio di certificazione o il numero di serie

©oooNOEWwWN

3. ISTRUZIONI D’ USO

3.1 Regolazione del poggiatesta.

e La circonferenza del poggiatesta pud essere regolata
ruotando la manopola sul retro del elmetto. (Vedere
configurazione "Y" in Fig. 2), tale regolazione pud
essere eseguita quando il casco & posizionato sulla
testa in modo da stabilire la giusta stabilita.

e Se il poggiatesta e troppo alto o troppo basso sulla
testa, regolare la cinghia che passa sopra la parte
superiore della testa. Per effettuare questa operazione
liberare l'estremita della cinghia tirando il perno di
bloccaggio del foro. Scorrere i due componenti della
cinghia a maggiore 0 minore ampiezza in accordo a
quanto richiesto e spingere il perno di bloccaggio
attraverso il foro piu vicino. (Vedere impostazione "W"
in. Fig. 2)

e Controllare l'impostazione del poggiatesta, alzare e
abbassare il casco un paio di volte durante l'uso. Se il
poggiatesta si sposta, regolare finché non rimane
stabile.



3.2 Regolazione della distanza tra I'elmetto e la
faccia.

o Fase 1: Allentare il dado di bloccaggio (vedere "T" nella
figura 2.) per regolare la distanza tra 'elmetto e la
faccia in posizione abbassata.

e Fase 2: Allentare il dado di bloccaggio su entrambi i lati
del casco e far scorrere piu vicino o piu lontano dal
volto. (Vedere Fig "Z". Fig. 2). E importante che gli
occhi siano alla stessa distanza dalla lente. In caso
contrario, l'effetto di oscuramento pud apparire
irregolare.

e Fase 3: Serrare nuovamente il dado di bloccaggio
quando la regolazione e completa.

4, FUNZIONAMENTO DEL FILTRO DI
OSCURAMENTO (Disponibile solo su
modelli specifici)

4.1 Selezione del modo operativo

Usare linterruttore sul retro della cartuccia di
oscuramento per selezionare la modalita appropriata per
il lavoro che si vuole eseguire. (consultare le specifiche
tecniche del casco da lei acquistato)La modalita GRIND
pud essere selezionata mediante la manopola di
regolazione.(Vedi Figura 3)

La modalita GRIND viene utilizzata per applicazioni di
smerigliatura. In questa funzione la modalita di saldatura
e spenta. L'oscuramento €& impostato su DIN 3.5 che
permette una visione chiara per smerigliare mentre la
maschera fornisce la protezione per il viso. "Grind mode"
€ destinato solo per la smerigliatura e non per effettuare
la saldatura”

Il modo “saldatura” - viene utilizzato per la maggior
parte delle applicazioni di saldatura. In questo modo le
funzioni di oscuramento si accendono quando e rilevato
otticamente una saldatura ad arco. Selezionare il livello di
oscuramento, sensibilita e tempo di ritardo in base alle
vostre esigenze. Consultare la figura 11 per scegliere ilg
rado di oscuramento in funzione del processo di
saldatura.

4.2 Selezione del livello di oscuramento.

Selezionare il livello di oscuramento necessario secondo
il processo di saldatura, utilizzare la "Tabella di selezione
di oscuramento”. Girare la manopola di controllo per il
numero di oscuramento richiesto.

4.3 Selezionare "Delay Time" - tempo di ritardo.
Appena si smette di saldare il display si schiarisce
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automaticamente, ma con un ritardo predefinito per
compensare qualsiasi bagliore luminoso nel pezzo. |l
ritardo \ risposta pud essere impostato su "MIN" (short:
0,1 sec) 0 " MAX" (lungo: 1,0 sec ) , come mostrato sulla
manopola posta sul retro del cartuccia di oscuramento
( vedi Figura 8). Una breve guida pud essere quella
di usare "short" per le applicazioni di saldatura a punti
e "long" per le applicazioni che utilizzano correnti
piu elevate. Ritardi piu lunghi possono essere utilizzati
anche per bassa corrente di saldatura TIG per
evitare il lapertura del filtro quando il percorso verso
il sensore ottico & temporaneamente ostruito da una
torcia, mano , ecc.

4.4 "Sensitivity" - Sensibilita.

La sensibilita pud essere impostata su "Hi" (alto) o "Lo"
(basso) agendo sulla manopola posta sulla parte
posteriore del filtro di oscuramento. L'impostazione pud
variare tra i due valori "Max-Min”. La sensibilita massima e
idonea alla saldatura TIG con bassa corrente, 0
applicazioni speciali. Se la normale operazione
dell’elmetto e disturbata da eccessiva luce ambientale, o
da altre apparecchiature di saldatura nelle vicinanze,
utilizzare limpostazione "basso" (vedi Fig. 7). Per
ottenere prestazioni ottimali, si consiglia di impostare la
sensibilita al massimo all'inizio e poi gradualmente ridurla
finché il filtro non reagisce solo alla luce del flash emesso
dalla saldatura e senza inopportuni rimbalzi dovute alle
condizioni di luce ambientale (luce solare diretta, forte
luce artificiale, archi di saldatura vicini di casa, ecc.)

5. MANUTENZIONE

5.1 Sostituzione della protezione della lente frontale:

Per modello vedere SPECIFICHE TECHNICHE

Modello 1: (fig 12)

Per sostituire la lente di protezione frontale, posizionare
I'unghia nell'apertura posizionata sul fronte e ftirare il
coperchio fino a sganciarlo dai bordi della finestra.
Modello 2: (fig 13)

Per sostituire la lente di protezione frontale rimuovere la
cartuccia ADF spostando la leva verso il centro (1) e
sollevare la cartuccia (2) per rimuovere la lente di
protezione frontale (3). Dove non presente la leva,
procedere svitando le due viti in plastica. Rimuovere la
lente di protezione vecchia o danneggiata. Posizionare la
nuova lente nella posizione corretta. Rimuovere la
pellicola protettiva da entrambi i lati della nuova lente.

5.2 Sostituzione della lente di protezione interna:

Sostituire la lente interna se danneggiata. Posizionare
I'unghia nell'apertura posizionata sul retro della cartuccia
e tirare il coperchio interno fino a sganciarlo dai bordi della
finestra della cartuccia ADF.



5.3 Sostituzione della cartuccia ADF:

Rimuovere il supporto ADF della calotta del casco.
Rimuovere la cartuccia ADF.
cartuccia (vedi fig.10), assicurarsi che la cartuccia ADF
sia correttamente inserita nell'elmetto. Rimettere il

supporto ADF.

6. TABELLA DI SELEZIONE OSCURAMENTO
Utilizzo consigliato per le diverse scale di saldatura ad

arco (fig 11).

NOTA: Il termine "heavy metal" si applica agli acciai,
leghe di acciaio, rame e sue leghe, ecc

Installare una nuova

©ooo NSO WN

10.
11.
12.
13.
14.

7. SPECIFICHE TECNICHE

Vedere il documento allegato.

Descrizione

Superficie di visione

Classificazione CE

Numeri di sensori

Modo Grinding

Oscurita variabile DIN

Sensibilita

Tempo di commutazione - Da scuro a chiaro
Tempo di commutazione - Da chiaro a scuro
Alimentazione

Temperatura di lavoro

Materiale dell’elmetto

Aprovazioni

Manutenzione

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Testare il filtro di oscuramento prima di saldare, porre la parte anteriore della cartuccia verso una fonte luminosa. Poi, con
le dita, coprire e scoprire i sensori. La cartuccia deve oscurarsi momentaneamente quando il sensore é esposto.

PROBLEMA

CAUSA

RIMEDIO

Difficolta a vedere attraverso
il filtro

Lente di protezione frontale sporco

Pulire o sostituire le lenti protettivi

Filtro di saldatura sporco.

Pulisci cartuccia ADF con una soluzione di
acqua e sapone e un panno morbido.

[I filtro non diventa scuro
quando si accende l'arco.

La regolazione della sensibilita &
molto bassa

Regolare il livello di sensibilita desiderato.

Lente di protezione frontale sporco

Pulire o sostituire le lenti protettivi.

Lente di frontale

danneggiato

protezione

Controllare che la lente di protezione frontale
non sia rotta o macchiata e sostituire, se
necessario.

| sensori o pannelli solari sono
bloccati.

Assicuratevi di non interferire con i sensori 0
pannelli solari con il braccio o altro ostacolo

Selettore di modalita Grind

Assicurarsi di selezionare il oscuramento
appropriato.

| filtri scuriscono senza
essere colpiti dall'arco.

La sensibilita & troppo alta.

Regolare la sensibilita correttamente

| filtri rimangono scuri dopo
la saldatura.

Delay time regolato troppo alto.

Regolare Delay Time correttamente

danneggiano il filtro.

AVVERTENZA
ADE & rotto Non (STOP) utilizzare questo prodotto se questo problema esiste. Protezione UV / IR pud
essere compromessa causando ustioni agli occhi e la pelle.
Spruzz g saldatura Mancanza, danni, incrinature, o

deformita nella lente di protezione
frontale.

Sostituire la protezione della lente frontale.
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1. ANTES DE LA SOLDADURA

— Lea y comprenda
J.[I todas las
instrucciones antes

de usar
Las caretas de soldadura con oscurecimiento automatico
estan disefiadas para proteger los ojos y la cara de
chispas, salpicaduras y radiaciones nocivas en
condiciones normales de soldadura. Este producto se
presenta listo para su uso, pero antes de la soldadura;
revise la lente de proteccion frontal para asegurarse que
esté limpia y no haya suciedad cubriendo los dos sensores
posicionados en el frente del cartucho del filtro de
oscurecimiento automatico (cartucho ADF). También
revise el frente de la lente de proteccion interna y el marco
de retencion de ambas lentes para asegurarse que esten
asegurados. Revise todas las piezas operativas antes de
usar para asegurarse que no haya ninguna sefial de dafio
0 desgaste de las piezas. Cualquier pieza rayada,
agrietada o salpicada debe ser reemplazada
inmediatamente antes de utilizar nuevamente la careta
para evitar lesiones severas en las personas. Controle
antes de cada uso. Seleccione el nimero de tono de
oscurecimiento que requiere girando la perilla de
regulacion. (Ver la Tabla de seleccion de oscurecimiento)
Fig. 11. Ajuste el soporte para la cabeza para
asegurarse que la careta esté posicionada tan bajo como
sea posible en su cabeza y cerca de su cara. Ajustar el
angulo de la careta girando el ajuste de la inclinacion .
ADVERTENCIA

:.*?_.é?

Asegurese de eliminar cualquier lamina protectora

adicional de ambos lados de las lentes de proteccion .

e Esta careta de soldadura con oscurecimiento
automatico no es adecuada para la soldadura laser y
soldadura con oxiacetileno.

¢ Nunca cologue esta careta y/o el filtro ADF sobre una
superficie caliente . Nunca abrir o manipular el el filtro
ADF.

o Este producto no protege contra artefactos explosivos o
liquidos corrosivos.

¢ No realice ninguna modificacion en el filtro o0 a la careta,
a menos que se especifique en este manual. No use
piezas de repuesto a menos que sean especificadas en
este manual.

e Si esta careta no se oscurece al encenderse el arco,
detenga inmediatamente la soldadura y péngase en
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contacto con su supervisor o con su distribuidor.

¢ No sumerija el filtro en agua.

¢ No utilice disolventes en la pantalla del filtro o en los
componentes de la careta. Temperatura de
funcionamiento: -10 ° C ~ + 60 ° C.

e Temperatura de almacenamiento : -20 ° C ~+ 70 ° C.
Proteja el filtro del liquido y la suciedad.

e Limpie las superficies del filtro de forma regular, no
utilice productos de limpieza fuertes.

e Siempre mantenga los sensores y células solares
limpios mediante el uso de un pafiuelo de papel/pafio
suave y limpio .

e Cambie periddicamente las lentes de proteccion
agrietadas, rayadas, etc.

e El producto estd en plena conformidad en lo
relacionado a la norma DIN, EN y normas de
seguridad ANSI Z87.1.

2. MARCAS

El filtro de soldadura esta marcado con el rango de
oscurecimiento y la clasificacion dptica. El siguiente es un
ejemplo (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

—

Tonos medios

Tonalidad oscura DIN5-8

Tonalidad oscura DIN9- 13

Identificacion de Fabricacion

Clase optica

Difusién de la luz

Variaciones en la clase de transmitancia luminosa
Clase de angulo de pendencia

Marca de certificacion o el nimero de la norma
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3. INSTRUCCIONES DE USO

3.1 Ajuste de la forma de la careta

e La circunferencia general del soporte para la cabeza
se puede hacer mas grande o méas pequefia haciendo
girar la perilla en la parte posterior del casco. (Ver
configuracion "Y" en la fig. 2), que se puede hacer
mientras se usa el casco para mantenerlo frmemente
en la cabeza con la tension correcta.

e Siel soporte para la cabeza esta montando demasiado
alto o demasiado bajo en la cabeza, ajuste la correa
que pasa sobre la parte superior de su cabeza. Para
ello liberar el extremo de la banda sacando el pasador
de bloqueo del agujero. Deslizar las dos partes de la



banda a una mayor o0 menor anchura que se requiera y
empujar el pasador de bloqueo a través del orificio mas
cercano. (Consulte el ajuste "W" en la. Fig. 2)

e Compruebe el ajuste del soporte para la cabeza,
levantando y bajando el casco un par de veces mientras
se usa. Si el soporte para la cabeza se mueve mientras
se inclina, vuelva a ajustar hasta que permanezca
estable.

3.2 Ajuste de la distancia entre el casco y la cara

e Paso 1: Afloje la tuerca de blogueo (Consulte la seccion
"T" en la Figura 2.) para ajustar la distancia entre el
casco Y la cara en la posicion baja.

e Paso 2: Afloje la tuerca de bloqueo a ambos lados del
casco y deslicelo mas cerca o mas lejos de su cara. (Ver
ajuste "Z" en. Fig. 2). Es importante que los 0jos esten a
la misma distancia de la lente. De lo contrario el efecto
de oscurecimiento puede parecer desigual.

e Paso 3: Vuelva a apretar la tuerca de bloguo cuando se
haya completado el ajuste.

4. FUNCIONAMIENTO DEL FILTRO DE
OSCURECIMIENTO (Disponible solo en
modelos especificos)

4.1 Seleccién del modo de funcionamiento

Utilice el interruptor en la parte posterior del cartucho ADF
para seleccionar el modo apropiado para la actividad
laboral. (Vea la tabla de especificaciones tecnicas para su
modelo).

El Modo Esmerilar - se puede seleccionar girando la
perilla de regulacién de oscurecimiento hacia la izquierda
hasta que se oiga un chasquido audible. Fig. 3 El Modo
Grind es utilizado para aplicaciones de rectificado de
metales. En este el modo de la funcion de
oscurecimiento esta apagada. La sombra se fijaen DIN 3.5
que permite una vision clara para esmerilar mientras que
el casco proporciona proteccion para la cara. “Grind Mode
- estd destinado soOlo para esmerilar no para
soldadura”.

El Modo soldadura - se utiliza para la mayoria de las
aplicaciones de soldadura. En este modo las funciones de
sombra se enciende cuando se detecta Opticamente un
arco de soldadura. Seleccione el nivel de oscurecimiento,
tiempo de retardo y sensibilidad de acuerdo a sus
necesidades.

4.2 Seleccion del nivel de oscurecimiento o sombra.

Para saber mas acerca del proceso o aplicacion de
soldadura. Seleccione el nivel de oscurecimiento que
necesita de acuerdo con el proceso de soldadura que va a
realizar, guiandose por la "Tabla de seleccion de
Sombra". Gire la perilla de control de oscurecimiento al
numero de sombra requerido. (Ver fig.3)
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4.3 Seleccion de “Delay Time” - Tiempo de retardo.

Cuando la soldadura cesa, la ventana de visualizacion
cambia automaticamente de la oscuridad de nuevo a la
luz, pero con un retraso predefinido para compensar
cualquier resplandor brillante en la pieza de trabajo . El
tiempo de retardo \ respuesta puede ser ajustado a "
MAX" (short: . 1,0 seg) o " MIN" ( long: . 0,1 seg ),
como sea necesario por medio del botén posicionado
en la parte posterior del cartucho de oscurecimiento
(ver Fig. 8). Se recomienda el uso de un retardo més
corto “short” con aplicaciones de soldadura por puntos
y una retardo mas largo “long” con aplicaciones que
utilizan corrientes mas altas. Retardos mas largos
también pueden ser usados para baja corriente de
soldadura TIG con el fin de evitar el aclaramiento del
filtro cuando la trayectoria de luz hacia los sensores
estd obstruida temporalmente, por una mano, la
antorcha , etc.

4.4 “Sensitivity” — Sensibilidad.

La sensibilidad se puede ajustara " Hi" (alto) 0 " Lo" (bajo)
con el boton posicionado en la parte posterior del
cartucho ADF. El ajuste " Max-Min " es el ajuste normal
para el uso diario. El nivel maximo de sensibilidad es
apropiado para trabajos de soldadura de corriente baja,
TIG, o aplicaciones especiales. Si bien la operacion del
casco se ve perturbada por exceso de luz ambiental , u
otro equipo de soldadura cercano, utilizar el ajuste " bajo
" (Ver Fig.7). Como una regla simple para un rendimiento
Optimo, se recomienda ajustar la sensibilidad al maximo
al principio y luego, gradualmente reducir, hasta que el
filtro solo reaccione a la luz del flash de soldadura y sin
inconvenientes por activacion errénea debido a las
condiciones de luz ambiente

5. MANTENIMIENTO

5.1 Sustitucién de la lente de proteccion frontal:

Para saber el modelo, vea las “ESPECIFICACIONES
TECNICAS”

Modelo 1: (fig 12)

Para sustituir la lente de proteccion frontal, coloque la ufia
en la abertura posicionada en la parte posterior de la
mascara y tire de la cubierta externa hacia arriba hasta
que se suelte de los bordes de sujecion.

Modelo 2: (fig 13)

Para sustituir la lente de proteccion frontal remueva el
cartucho ADF quitando los seguros (1) y levante el
cartucho (2) para remover/reemplazar la cubierta frontal
(3). Si los seguros no son presentes en este modelo,
desatornille los tornillos presentes y remueva la lente de
proteccion averiada o vieja. Coloque la nueva lente en la
posicién correcta. Por favor, quite la pelicula protectora



de ambos lados de la nueva lente si viene con ellas.

5.2 Sustitucion de la lente de proteccion interna:

Sustituir la lente de proteccion interior si esta dafada.
Coloque la ufia en la abertura posicionada en la parte
posterior del cartucho ADF vy tire de la cubierta interna
hacia arriba hasta que se suelte de los bordes de la
ventana del cartucho.

5.3 Sustitucion del cartucho ADF:

Retire el soporte del ADF de la carcasa del casco. Flexione
el extremo superior del soporte para permitir que el
cartucho ADF pueda ser retirado del marco. Instale un
nuevo cartucho ADF en el bastidor (ver fig.10 ) a
continuacion asegurese de que el cartucho ADF se inserte
en el soporte correctamente como se muestra. Instale el
soporte en la carcasa del casco.

6. TABLA DE SELECCION DE OSCURAMIENTO
Uso recomendado para las diferentes escalas en la

soldadura por arco. (Fig 11) NOTA: El término "heavy
metal" se aplica a aceros, aleaciones de acero, cobre y
sus aleaciones, et.

7. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Vea el documento adjunto.

Descripcion

Superficie de vision

Clasificacion CE

NUmero de sensores

Modo Grinding

Variacion del oscuramiento DIN

Sensibilitad

Tiempo de conmutacidn — De oscuro a claro
. Tiempo de conmutacion — De claro a oscuro.
10. Alimentacion

11. Temperatura de trabajo

12. Material

13. Aprobaciones

14. Mantenimiento
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8. SOLUCION DE PROBLEMAS

Ponga a prueba el filtro ADF antes de soldar dirigiendo la parte frontal del cartucho hacia una fuente de luz brillante. A
continuacion, con sus dedos, cubra y descubra los sensores. El cartucho debe oscurecer momentaneamente cuando el

sensor esta expuesto. Tambien puede usar una linterna.

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

Lente de proteccion frontal sucio

Limpie o remplace los lentes de proteccion

Dificultad para ver mediante

el filtro Filtro de soldadura sucio.

Limpie el cartucho con una solucion de agua
jabonosa y un pafio suave.

bajo

El ajuste de la sensibilidad es muy

Ajuste la sensibilidad al nivel requerido.

Lente de proteccion frontal sucio

Limpie o reemplace los lentes de proteccion.

Lente de

dafado.

. roteccion
El filtro no se oscurece P

cuando se enciende el arco.

frontal

Compruebe que la lente de proteccion frontal no
esté rota o salpicada y reemplace segun sea
necesario.

Los sensores o

los paneles
solares estan bloqueados.

Asegurese de no estar blogueando los sensores o
paneles solares con el brazo u otro obstaculo

Selector del modo esmerilar

Asegurese de seleccionar el oscuramiento
apropiado.

Los filtros se oscurecen sin

ser golpeados por el arco. alta.

La sensitividad se ha ajustado muy

Ajuste la sensibilidad adecuadamente

Los filtros permanecen
oscuros después de soldar

Delay time ajustado muy alto.

Ajuste el Delay time al nivel requerido.

ADVERTENCIA

ADF esta roto

Cese el uso de este producto si este problema existe. La proteccién UV / IR puede verse
comprometida dando como resultado quemaduras en los ojos y la piel.

Salpicaduras estan dafiando
el filtro.

Dafio, agrietamiento o deformidad
en el lente de proteccién frontal.

Reemplace el lente de proteccion frontal.
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1. ANTES DA SOLDAGEM

j Leia e compreenda

todas as instrugoes

antes da utilizacao.
Os capacetes de soldagem com escurecimento
automatico foram concebidos para proteger os olhos e a
cara contra faiscas, salpicos e radiagdo nociva em
condi¢des normais de soldagem.
Este produto é fornecido pronto a utilizar, mas antes da
soldagem, verifique a lente de protecdo frontal para
garantir que esta limpa e que ndo hé sujidade a tapar os
dois sensores na parte frontal do cartucho filtrante. Além
disso, verifique a lente de protegao frontaliinterna e a
estrutura de retencdo da lente frontal para garantir que
estao fixas. Verifique todas as pegas operacionais antes
da utilizagdo para garantir que nao ha sinais de pecas
danificadas ou desgastadas.
Quaisquer pegas riscadas, fissuradas ou picadas devem
ser substituidas imediatamente antes de nova
utilizagdo para evitar lesdes corporais graves. Verifique
um ligeiro aperto antes de cada utilizag&o.
Selecione o numero da tonalidade necesséria ao rodar
0 botdo de tonalidade (consulte a tabela de guia de
tonalidade) Fig. 11.
Ajuste a fita para a cabeca para que o capacete esteja
encaixado 0 mais baixo possivel na cabeca e perto da
cara. Ajuste o angulo do capacete quando estiver na
posigao baixada ao rodar o ajuste de inclinagéo.

ADVERTENCIA

A i‘?_é.?

o Nao mergulhe o filtro em agua.

e Nao utilize quaisquer solventes nos componentes
do capacete ou filtro. Temperatura operacional: -
10a60C

e Temperatura de armazenamento: -20 a 70 C.
Proteja o filtro contra liquido e sujidade.

e Limpe as superficies do filtro regularmente. Nao
utilize solugdes de limpeza fortes.

e Mantenha sempre as células solares e o0s
sensores limpos com um tecido/pano macio
limpo.

e Substitua regularmente a lente de protegéo
fissurada/riscadalpicada.

e O produto esta em conformidade com as normas

de seguranca DIN, EN e CE relacionadas e com
as normas ANSI| Z87.1.

2. MARCAS

O filtro de soldagem estd marcado com a gama de
tonalidade e classificagdo 6tica. Segue-se um
exemplo (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

00 O ©® 600 ©

Tonalidade clara

Tonalidade escura DIN5-8
Tonalidade escura DIN9-13
Identificacdo de fabrico

Classe dtica

Difuséo da classe de iluminagéo

Variagdes na classe de transmisséo luminosa
Classe de dependéncia do angulo
Marca de certificagdo ou numero da norma

Certifique-se de que remove qualquer pelicula de
protecdo adicional de ambos os lados da lente de
protecao.

e Este capacete de soldagem com escurecimento

WCooNSSTREwWN

automatico ndo é adequado para soldagem a laser e
soldagem oxiacetilénica.

Nunca coloque este capacete e o fitro de
escurecimento automatico numa superficie quente. Nunca
abra ou adultere o filtro de escurecimento automatico.
Este capacete ndo protege contra dispositivos explosivos
ou liquidos corrosivos.

N&o faga quaisquer modificagcbes no filtro ou capacete,
salvo especificacdo em contrario no manual. Nao utilize
pecas sobressalentes além das especificadas neste
manual.

Se este capacete ndo escurecer depois de atingir

um arco, pare de soldar imediatamente e entre em
contacto com o supervisor ou o revendedor.
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3. INSTRUCOES DE UTILIZACAO

3.1 Ajuste do encaixe do capacete

o A circunferéncia geral da fita para a cabega pode
ser aumentada ou reduzida ao rodar o botédo na
traseira do acessério para a cabega (consulte
ajuste "Y" na figura 2), que pode ser feito ao
utilizar o capacete para 0 manter bem na cabega
com a tenséo certa.

e Se 0 acessorio para a cabeca estiver demasiado
alto ou baixo na cabega, ajuste a tira que passa
pela parte superior da sua cabega. Para tal, solte
a extremidade da fita ao puxar o pino de blogueio



para fora do orificio na fita. Faga deslizar as duas
partes da fita para uma largura maior ou menor conforme
necessario e insira 0 pino de bloqueio no orificio mais
proximo (consulte o ajuste "W" na figura 2).

e Teste 0 encaixe da fita para a cabega mexendo o
capacete para cima e para baixo algumas vezes
enquanto o utiliza. Se o acessério para a cabega se
mover durante a inclinagdo, volte a ajustar até estar
estavel.

3.2 Ajuste da distancia entre o capacete e a cara

e Passo 1: desaperte a porca de bloqueio (consulte "T"
na figura 2) para ajustar a da distancia entre o capacete
e a cara na posigao inferior.

e Passo 2: desaperte a porca de bloqueio em cada lado
do capacete e faga-0 deslizar, aproximando ou
afastando-o da cara (consulte o ajuste "Z" na figura 2).
E importante que os olhos estejam & mesma distancia
da lente. Caso contrario, o efeito de escurecimento pode
parecer irregular.

e Passo 3: volte a apertar a porca de blogueio quando o
ajuste estiver concluido.

4. OPERACAO/FUNCIONALIDADES DO FILTRO DE

SOLDAGEM (Disponivel apenas em modelos especificos)

4.1 Selecdo do modo de operacéo

Utilize o botéo na traseira do cartucho de tonalidade para
selecionar 0 modo apropriado para a atividade de trabalho
(consulte a especificacdo técnica do capacete). Modo
Trituragdo— pode ser selecionado ao rodar o botdo de
controlo de tonalidade até ouvir um clique. Fig.3

Modo Trituragdo — utilizado para aplicagbes de Neste

modo, a funcdo de tonalidade estd desligada. A
tonalidade esta definida na tonalidade DIN 3.5 que permite
uma visao clara para friturar enquanto o capacete protege
a cara.

"O modo Trituragdo destina-se apenas a trituragdo, nao
soldagem."

Modo Soldagem — utilizado na maioria das aplicagbes de
soldagem. Neste modo, as fungbes de tonalidade séo
ligadas quando deteta oticamente um arco de soldagem.
Selecione o nivel da tonalidade, tempo de atraso e
sensibilidade conforme necessario.

4.2 Selecdo do nivel da tonalidade

Selecione o nivel da tonalidade necessario de acordo com
0 processo de soldagem que ird utilizar ao consultar a
"Tabela de selecdo de tonalidade" abaixo.Rode o botao de
controlo de tonalidade na lente para o nimero de tonalidade
necessario (consulte a figura 3).

4.3 Selecgéo do tempo de atraso

Quando a soldagem termina, a janela de visualizagdo
muda automaticamente de escura para clara, mas com
um atraso predefinido para compensar qualquer brilho
na peca. O tempo/resposta de atraso pode ser definido
como curto "MAX" 1,0 seg.) ou "MIN" (longo: 0,1 seg.),
conforme necessario, ao utilizar o botdo na traseira do
cartucho de tonalidade (consulte a figura 8).

E recomendado utilizar um atraso mais curto com
aplicagbes de soldagem por pontos e um atraso maior
com aplicagbes de correntes superiores. Os atrasos
maiores também podem ser utilizados para soldagem
TIG de baixa corrente para evitar a abertura do filtro
quando o percurso de luz para os sensores esta
temporariamente obstruido por uma mé&o, macarico, etc.

4.4 Sensibilidade

A sensibilidade pode ser definida como "Hi" (alta) ou "Lo"
(baixa) utilizando o botdo na traseira do cartucho de
tonalidade. A definigdo "Max-Min" é a definicdo normal
para utilizagdo diéria. O nivel de sensibilidade maximo
¢ apropriado para trabalho de soldagem a baixa
corrente, TIG ou aplicagdes especiais. Quando a
operagdo do capacete puder ser perturbada por uma
luz ambiente excessiva ou outra maquina de soldagem
proxima, utilize a definicdo "low" (consulte a figura 7).
Uma regra simples para o desempenho ideal: é
recomendado definir a sensibilidade no maximo no
inicio e reduzi-la gradualmente até o filtro reagir apenas
a faisca e sem acionamento intempestivo irritante
devido as condigdes de luz ambiente (luz solar direta,
luz artificial intensiva, arcos de soldadores proximos,
etc.).

5. MANUTENCAO

5.1 Substitui¢ao da lente de protecédo frontal:

Para o modelo, consulte "ESPECIFICACOES
TECNICAS"

Modelo 1: (figura 12)

Para substituir a lente de prote¢éo frontal, coloque a
unha no entalhe sob a mascara e dobre a lente para
cima até soltar nas extremidades.

Modelo 2: (figura 13)

Para substituir a lente de protecdo frontal, remova a
gaveta da lente ao mover os bloqueios para o centro
(1) e levante a gaveta da lente (2) para
remover/substituir a cobertura da lente frontal (3).
Quando ndo houver a alavanca, remove 0s dois
parafusos de plastico. Retire a lente de protecdo
antiga. Coloque a nova lente de prote¢do na posicéo
certa. Retire a pelicula de protegdo de ambos os lados
da nova lente de protecdo se for fornecida com a
pelicula.

5.2 Substitui¢do da lente transparente interior:

Substitua a lente de protecdo interior se estiver
danificada. Coloque a unha no entalhe sob o cartucho



ESPECIFICAQOES TECNICAS
Consulte o documento anexo.

da janela de visualizagéo e dobre a lente para cima até 7.
soltar das extremidades do cartucho da janela de

visualizacao. 1. Descrigdo

5.3 Troca do cartucho de tonalidade: g Elamap .ho dNO cartucho

. . o . Classificagéo CE

Retire 0 conJunt.o do suportg ADF do invélucro do capace?el:. 4. Sensor de arco
Dobre a extremidade superior do suporte ADF para permitir _ .
que o cartucho ADF seja removido da estrutura. Instale o 5. Modo Trituragéo
novo cartucho ADF na estrutura (consulte a figura 10). 6. Variavel de tonalidade
Certifique-se de que o cartucho ADF esta inserido no 7. Sensibilidade
suporte ADF corretamente como mostrado. Instale o 8. Tempo de atraso

conjunto do suporte ADF~no involucro do capacete. 9. Tempo de comutagao
6. TABELA DE SELECAO DE TONALIDADE 10. Fonte de alimentagéo

Utilizacdo recomendada dos diferentes nimeros da
escala para soldagem por arco (consulte a figura 11).

NOTA: o termo "metal pesado” aplica-se a agos, ligas
de aco, cobre e respetivas ligas, etc.

11. Tempo. operacional
12. Material do involucro
13. Aprovado

14. Manutengao

8. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Teste o cartucho de tonalidade antes da soldagem ao orientar a frente do cartucho para uma fonte de luz brilhante. Em  seguida,
com os dedos, tape e destape rapidamente os sensores. O cartucho deve escurecer momentaneamente quando o sensor
esta exposto. Também pode ser utilizado um percutor de magarico.

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

SOLUCAO

E dificil ver através
do filtro.

Lente de protegéo exterior
suja.

Limpe ou substitua a lente de protecao frontal.

Filtro de soldagem sujo.

Limpe o cartucho de escurecimento automatico com solugéo de
agua com sabdo e um pano macio.

O filtro ndo escurece
quando o arco é
atingido.

Sensibilidade demasiado
baixa.

Ajuste a sensibilidade para o nivel necessario.

Lente de protegéo exterior
suja.

Limpe ou substitua a lente de protec¢éo frontal.

Lente de protegéo exterior
danificada.

Verifique se a lente de protecgao frontal esta fissurada ou picada
e substitua conforme necessario.

Os sensores estao
bloqueados ou o painel solar
esta bloqueado.

Certifique-se de que ndo esta a bloquear os sensores ou
painéis solares com o brago ou outro obstaculo durante a
soldagem. Ajuste a posigao para que 0S sensores possam ver 0
arco de soldagem.

Seletor do modo Trituragéo.

Certifique-se de que a tonalidade adequada esta selecionada.

Escurecimento do
filtro sem o arco ser
atingido.

Sensibilidade demasiado alta.

Ajuste o tempo de sensibilidade para o nivel necessario.

O filtro mantém-se

escuro depois de Tempo de atraso demasiado | Ajuste o tempo de atraso para o nivel necessario.
concluir uma elevado.
soldagem.
ADVERTENCIA
ADF fissurado. Termine (STOP) a utilizacdo deste produto se houver problema. A protegao UV/IR pode ser

comprometida resultando em queimaduras nos olhos e pele.

Os salpicos de
soldagem estéo a
danificar o filtro.

Lente de protegéo frontal em
falta, danificada, partida,
fissurada ou distorcida.

Substitua a lente de protecao frontal conforme necessario.
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NL-NEDERLANDS

1. VOOR HET LASSEN
—_ Lees voor gebruik
A J]] alle instructies goed
door en zorg ervoor
dat u ze begrijpt.
Automatisch donkerkleurende lashelmen zijn ontworpen
om de ogen en het gezicht te beschermen tegen vonken,
spatten en schadelike straling onder normale
lasomstandigheden. Dit product wordt klaar voor gebruik
geleverd, maar doe het volgende voor het lassen:
controleer de voorzetlens om te zien of deze schoon is en
er geen vuil is dat de twee sensoren aan de voorzijde van
het filterelement bedekt. Controleer ook de
voorkant/binnenkant van de lens en de lens aan de
voorkant aan het frame om te zien of ze veilig zijn en goed
vastzitten. Controleer alle operationele onderdelen voor
gebruik om te zien of er geen beschadigde of versleten
delen zijn. Gekraste, gebarsten of gedeukte onderdelen
moeten meteen worden vervangen om ernstig letsel te
voorkomen. Controleer elke keer voor gebruik de
lichtdichtheid.Selecteer het benodigde
verduisteringsnummer door aan de verduisteringsknop te
draaien. (Zie de Tabel Verduisteringsgids) Fig.

11. Pas de hoofdband zodanig aan dat de helm zo

laag mogelijk op het hoofd en dicht bij het gezicht zit.

Pas de hoek van de hel aan bij een verlaagde positie

WAARSCHUWING
NS

Zorg ervoor dat extra beschermfolie verwijderd is aan

weerszijden van de beschermingslens.

e Deze automatisch donkerkleurende lashelm is niet
geschikt voor laserlassen en oxyacetyleenlassen.

o Plaats deze helm en de automatisch donkerkleurende
filter nooit op een heet opperviak. Open de automatisch
donkerkleurende filter nooit en ga er nooit aan
rommelen.

o Deze helm beschermt niet tegen explosieve apparaten
of bijtende vloeistoffen.

¢ Breng geen wijzigingen aan in de filter of de helm, tenzij
dit is gespecificeerd in deze handleiding. Gebruik geen
vervangingsonderdelen behalve die in deze
handleiding zijn gespecificeerd.

o Als deze helm niet donkerder wordt bij het ontsteken

van een boog, stop dan onmiddellijk lassen en neem

contact op met uw leidinggevende of uw dealer.
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Dompel de filter niet onder in water.

e Gebruik geen oplosmiddelen op het scherm van de
filter of op helmonderdelen. Werktemperatuur: -10°C
~+60°C

e Opslagtemperatuur: -20°C ~+ 70°C. Bescherm filter te
gen vioeistof en wuil.

e Reinig regelmatig de opperviakken van de filter;
gebruik geen sterke reinigingsoplossingen.

o Houd sensoren en zonnecellen altijd schoon met een
schone zachte tissue/doek.

e Vervang regelmatig de gebarsten/gekraste/gedeukte
voorzetlens.

e Het product is volledig in overeenstemming met
bijbehorende DIN, EN, CE-veiligheidsnormen en ANSI
Z87.1-normen.

2. MARKERINGEN

De lasfilter is gemarkeerd met het verduisteringsbereik en
de optische classificatie. Het volgende is een voorbeeld
(EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE
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Lichte verduistering

Sterke verduistering DIN5-8

Sterke verduistering DIN9-13
Productie-identificatie

Optische klasse

Lichtverspreidingsklasse

Variaties in lichttransmissieklasse
Hoekafhankelijkheidsklasse
Certificeringsmarkering of standaardnummer

©ooNOR WM~

3. BEDIENINGSINSTRUCTIES

3.1 De pasvorm van de helm aanpassen

e De totale omtrek van de hoofdband kan groter of
kleiner worden gemaakt door aan de knop op de
achterzijde van het hoofddeksel te draaien. (Zie
aanpassing "Y" in Fig. 2), wat kan worden gedaan
terwijl de helm wordt gedragen om de helm stevig op
het hoofd te houden met de juiste spanning.

o Als het hoofddeksel te hoog of te laag op het hoofd zit,
past u de riem aan die over de bovenkant het
hoofd gaat. Hiervoor moet het uiteinde van de band
worden losgehaald door de borgpin uit het gat in de
band te drukken. Schuif de twee delen van de band
naar grotere of kleinere breedte zoals vereist en duw



de borgpen door het dichtstbijzinde gat. (Zie
aanpassing "W" in Fig. 2)

e Test de pasvorm van de hoofdband door de helm een
paar keer op te tillen en te sluiten tijdens het dragen.
Als het hoofddeksel beweegt terwijl kantelen, pas u het
aan totdat het stabiel is.

3.2 De afstand tussen de helm en het gezicht
aanpassen.

o Stap1: Draai de borgmoer (zie "T"in Fig. 2) los om de
afstand tussen de helm en uw gezicht in neerwaartse
positie aan te passen.

e Stap2: Draai de borgmoer aan weerszijden van de
helm los en schuif deze dichter bij of verder van uw
gezicht. (Zie aanpassing "Z" in Fig. 2) Het is belangrijk
dat uw ogen op dezelfde afstand van de kap zijn.
Anders kan het verdonkerend effect ongelijk lijken.

e Stap3: Draai de borgmoer weer vast wanneer de
aanpassing voltooid is.

4, LASFILTERBEDIENING/FUNCTIES (Alleen
beschikbaar op specifieke modellen)

4.1 De bedieningsmodus selecteren

Gebruik de schakelknop op de achterkant van het
verduisteringspatroon om de modus te selecteren die
geschikt is voor de werkzaamheden. (zie de technische
specificatie van uw helm).Slijpmodus - kan worden
geselecteerd door de verduisterings- regelknop te
draaien tot een hoorbare klik wordt gehoord. (Figuur 3)
Slijpmodus wordt gebruikt voor het slijpen van metaal. In
deze modus is de verduisteringsfunctie uitgeschakeld.
Het scherm wordt vastgezet op beschermingsniveau DIN
3.5 waarmee een duidelijk zicht wordt geboden op het
slijpen terwijl de helm bescherming voor het gezicht
biedt."Slijpmodus is alleen bedoeld voor het slijpen niet
voor het lassen." Lasmodus - Voor de meeste
lastoepassingen. In deze modus is de
verduisteringsfunctie ingeschakeld wanneer optisch een

lasboog wordt gedetecteerd. Selecteer
verduisteringsgraad, vertragingstijd en gevoeligheid
zoals vereist.

4.2 De verduisteringsgraad selecteren

Selecteer de vereiste verduisteringsgraad volgens het
lasproces dat u gebruikt door de "Grafiek
verduisteringsselectie" hieronder te raadplegen. Draai
de verduisteringsregelknop op de kap naar het vereiste
verduisteringsnummer. (Zie Fig.3).

4.3 Vertragingstijd selecteren

Wanneer het lassen is afgelopen, verandert het
kijkvenster automatisch van donker naar licht maar met
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een vooraf ingestelde vertraging ter compensatie van het
nagloeien op het werkstuk. De vertragingstijd\reactie
kan worden ingesteld op "MIN" kort: 0,1 sec.) of "MAX"
(lang: 1,0 sec.), als vereist met behulp van de knop op
de achterzijde van het verduisteringspatroon. (Zie
Fig.8). Het wordt aanbevolen om een kortere
vertraging te gebruiken met puntlassen en een
langere vertraging met toepassingen die een sterkere
stroom gebruiken. Langere vertragingen kunnen ook
worden gebruikt voor laagstroom TIG-lassen om te
voorkomen dat de filter opengaat wanneer het lichtpad
naar de sensoren tijdelijk wordt belemmerd door een
hand, toorts enz.

4.4 Gevoeligheid

De gevoeligheid kan worden ingesteld op "Hi"(hoog) of
"Lo"(laag) met behulp van de knop op de achterzijde
van het verduisteringspatroon. De instelling "Max-Min is
de normale instelling voor dagelijks gebruik. Het
maximale gevoeligheidsniveau is geschikt voor
laswerkzaamheden met een lage stroom, TIG of
speciale toepassingen. Als de werkingvan de

helm wordt verstoord door overmatig omgevingslicht
of een ander lasapparaat in de buurt, gebruik dan de
"lage" instelling. (Zie Fig.7).

Als eenvoudige regel voor optimale prestaties is het
raadzaam de gevoeligheid aan het begin op maximum in
te stellen en vervolgens geleidelijk te verminderen,
totdat de filter alleen reageert op de laslichtflits en
zonder vervelende valse activeringals  gevolg
van omgevingslicht (directe zon, intens kunstlicht,

lasbogen in de buurt enz).
5. ONDERHOUD

5.1 Voorzetlens vervangen:

Voor model zie "Technische specificaties"

Model 1: (fig 12)

Om de voorzetlens te vervangen plaatst u uw
vingernagel in de uitsparing onder het masker en u
buigt de lens omhoog tot deze uit de randen komt.
Model 2: (fig 13)

Om de voorzetlens te vervangen verwidert u de
lenscassette door de vergrendelingen naar het midden
te bewegen (1) en de lenscassette op te tillen (2) om de
voorzetlens te verwijderen/vervangen (3). Als er geen
hendel is, ga dan verder met het verwijderen van de
twee kunststof schroeven. Haal de oude lens eruit.
Plaats de nieuwe lens in de juiste positie. Verwijder de
beschermfolie van beide kanten van de lens als deze
met folie erop wordt geleverd.

5.2 Vervanging binnenlens:

Vervang de binnenste lens als deze beschadigd is.
Plaats uw vingernagel in de uitsparing onder het patroon
van het kijkvenster en buig de kap omhoog totdat deze



loskomt van de randen van het patroon van het venster.

5.3 Het verduisteringspatroon vervangen:

Haal de ADF-houder uit de helm. Buig de bovenkant
van de ADF-houder zodat het ADF-patroon uit het frame
kan worden gehaald. Installeer het nieuwe ADF- patroon
in het frame (zie fig.10). Zorg ervoor dat het ADF-
patroon goed in de ADF-houder is geplaatst, zoals

7. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Zie de bijgevoegde document.
1. Beschrijving
Patroonformaat
CE-classificatie
Boogsensor
Slijpmodus

afgebeeld. Installeer de ADF-houder in de helm.

6. KAART VERDUISTERINGSSELECTIE

Aanbevolen gebruik van de andere schaalnummers
voor booglassen (zie figuur 11).

OPMERKING: De term

"zwaar metaal" is van

toepassing op staal, gelegeerd staal, koper en legeringen

etc.

Verduisteringsvariabele
Gevoeligheid
Vertragingstijd

9. Schakeltijd

10. Stroomtoevoer

11. Werkingstemp.

12. Schaalmateriaal

13. Goedgekeurd

14. Onderhoud

NG LN

8. PROBLEEMOPLOSSING

Test uw verduisteringspatroon voorafgaand aan het lassen door de voorkant van het patroon naar een heldere
lichtbron te richten. Gebruik dan uw vingers om de sensoren snel te bedekken en weer vrij te laten. Het patroon moet
even donker worden als de sensor wordt blootgesteld. Een toorts kan ook worden gebruikt.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Moeilijk om  door door
filter te
Zien

Buitenste beschermingsglas is

Reinig of vervang de voorzetlens,

Lasfilter vuil.

Reinig het automatisch donkerkleurende patroon met
zeepsop en een zachte doek.

Filter wordt niet boo
is donkerderbij 9

verlichting.

Gevoeligheid is te laag ingesteld

Pas de gevoeligheid aan voor vereist niveau.

Buitenste beschermingsglas is
wuil.

Reinig of vervang de voorzetlens,

Buitenste beschermingsglas is
beschadigd.

Controleer op gebarsten of gedeukte voorzetlens en
vervang indien nodig.

Sensoren zijn of zonn
geblokkeerd, paneel is
e-geblokkeerd.

Zorg ervoor dat u de sensoren of zonnepanelen
niet blokkeert met uw arm of een ander obstakel tijdens
het lassen. Pas uw positie zo aan dat de sensoren
de

Slijpmodus-keuzeschakelaar

Zorg ervoor dat de jui isteverduistering is
geselecteerd.

Filterverduistering zonder
dat boog is ontstoken.

Gevoeligheid is te hoog.

Pas de gevoeligheid aan voor vereist niveau.

Filter blijft donker na het
voltooien van een las.

Vertragingstijd te hoog ingesteld.

Pas de vertragingstijd aan voor vereist niveau.

WAARSCHUWING

ADF is gebarsten.

Stop (STOP) met het gebruiken van dit product als dit probleem zich voordoet. UV/IR-
bescherming kan worden aangetast waardoor brandwonden aan de ogen

Lasspatten beschadigen de
filter.

Ontbrekende, beschadigde,
gebroken, gebarsten of
vervormd voorzetlens.

Vervang voorzetlens indien nodig:
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1. VOR DEM SCHWEIREN

—_ Lesen und verstehen Sie alle
A J.[I Anweisungen  vor  dem
Gebrauch.

Automatische Verdunkelung-SchweiRhelme schltzen
Augen und Gesicht von Funken, Spritzer und schadliche
Strahlungen unter normalen  Schweilbedingungen.
Dieses Produkt wird bereits einsatzbereit geliefert, doch
vor dem Schweillen Uberprifen Sie die aullere
Schutzlinse, um sicherzustellen, dass diese sauber ist,
und dass kein Schmutz die beiden Sensoren auf der
Vorderseite ~ des  Verdunkelungsfilters  bedeckt.
Uberprifen Sie auch die vordere / innere Schutzlinse und
den Aufbau der Frontlinse, um sicherzustellen, dass
diese sicher sind. Uberprifen Sie alle Betriebsteile vor der
Verwendung, um zu gewahrleisten, dass es keine
Anzeichen beschadigter oder abgenutzter Teile gibt.
Zerkratzte, gebrochene oder abgenutzte Teile sollten
unmittelbar vor der Verwendung wieder ersetzt werden,
um schwere Verletzungen zu vermeiden. Kontrolle vor
jedem Gebrauch!Wahlen Sie den erforderlichen
Verdunkelungsgrad, indem Sie den Verdunkelungs-
Regler ~ drehen.  (Sehen  Sie  die  Tabelle
,Verdunkelungstabelle*) Fig. 11. Stellen Sie den
Kopfband so ein, dass der Helm sicher auf dem Kopf und

nahe am Gesicht sitzt. Den Winkel des Helms
durch  Drehen  des Neigungsverstellungsknopfes
einstellen.

& ié?

Vergewissern Sie sich, dass die zusatzliche
Schutzfolie auf beiden Seiten der Schutzlinse
entfernt wird.

e Dieser Selbstverdunkelungs- Schweilhelm ist nicht
geeignet fur das Laserschweifen und das Oxyd-
Acetylen- Schweilen.

e Stellen Sie den Helm und den Verdunkelungsfilter nie
auf eine heiBe Oberflache. Den Verdunkelungsfilter
niemals 6ffnen oder beschadigen.

e Dieser Helm schitzt nicht vor Explosionen oder
atzende Flussigkeiten.

e Keine Anderungen auf dem Filter oder Helm
vornehmen, auler denen, die in diesem Handbuch
beschrieben sind. Verwenden Sie keine Ersatzteile,
auBer denen, die im Handbuch angegeben sind.

e Wenn sich der Helm beim Zunden eines Lichtbogens
nicht verdunkelt, den SchweiRprozess sofort stoppen
und lhren Handler kontaktieren.

e VVerwenden Sie keine Losungsmittel

auf dem
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Schutzfilter oder auf den Helmkomponenten.
Betriebstemperatur; -10°C~+60°C

e Lagertemperatur: -20 ° C ~ + 70 ° C. Den Filter vor
FlUssigkeit und Schmutz schitzen. Die Filteroberflache
regelmaRig reinigen; Verwenden Sie keine starken
Reinigungsmittel.

e Halten Sie Sensoren und Solarzellen immer sauber,
gebrauchen Sie flr die Reinigung ein sauberes
weiches Gewebe / Tuch.

e Die Schutzlinse falls beschadigt oder zerkratzt
regelmaRig ersetzen

e Das Produkt ist in voller Ubereinstimmung mit den DIN,
EN, CE-Sicherheitsnormen und ANSI Z87.1 Standards.

2. KENNZEICHNUNG

Der Schweilfilter ist mit der Verdunkelungsskala und der
optischen Klassifizierung gekennzeichnet. Das folgende
Schema ist ein Beispiel (EN379).

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/

00 & @ 6Ot

1. Helle Farbtstufe

2. Verdunkelunsstufe DIN5-8

3. Verdunkelungsstufe DIN9-13

4. Herstellungsidentifikation

5. Optische Klasse

6. Lichtdiffusion

7. Anderungen der Lichtdurchlassigkeit
8. Neigungswinkel

9. Prlfzeichen oder Seriennummer

N

/EN 379 CE

@

3. BEDIENUNGSANLEITUNG

3.1 Anpassung des Helms

o Der Gesamtumfang des Kopfbandes kann grofier oder
kleiner gemacht werden, durch Drehen des Knopfes
auf der Ruckseite der Kopfbedeckung (Siehe
Einstellung "Y" in der Fig 2.) Diese Einstellung wahrend
dem Tragen des Helms vornehmen, um den richtigen
Halt zu gewahrleisten.

e Wenn die Kopfstlitze zu hoch oder zu niedrig auf dem
Kopf sitzt, den Gurt auf der Oberseite des Kopfes
anpassen. Um dies zu tun, das Ende des Gurtes 16sen,
indem der Verriegelungsstift aus dem Loch des Gurtes
gezogen wird. Die beiden Teile des Gurtes je nach
Bedarf verkleinern oder vergroRern und den
Sicherungsstift durch das nachstgelegene Loch
drucken. (Siehe Einstellung "W" in Bild 2)

e Den Sitz des Kopfbandes prifen durch Anheben und
Senken des Helmes wahrend des Tragens. Wenn sich
die Kopfbedeckungen beim Kippen bewegt, neu



einstellen, bis es stabil ist.

3.2 Anpassung des Abstandes zwischen Helm und
Gesicht.

e Schritt 1: Losen Sie die Blockmutter (siehe "T" in Bild
2), um den Abstand zwischen Helm und Gesicht in der
unteren Position einzustellen

e Schritt 2: Losen Sie die Blockmutter auf beiden Seiten
des Helms und schieben Sie sie naher oder weiter von
lhrem Gesicht. (Siehe Einstellung "Z" in Bild 2). Es ist
wichtig, dass die Augen den gleichen Abstand von der
Linse haben. Andernfalls erscheint der Verdunkelungs-
Effekt uneinheitlich.

e Schritt 3: Die Blockmutter wieder fest anziehen, wenn
die Einstellung abgeschlossen ist.

4. SCHWEIRBFILTER BETRIEB / EIGENSCHAFTEN
(Nur bei bestimmten Modellen verfiigbar)

4.1 Auswahl des Betriebsmodus

Verwenden Sie die Schalttaste auf der Rickseite der
erdunkelungspatrone, um den korrekten Modus fir die
entsprechende  Arbeitstatigkeit auszuwahlen.“Schleif
Modus - Schweill Modus® (siehe Tab 1 flr technische
Spezifikationen Ihres Helmes) Der Schleif Modus kann
ausgewahlt werden durch Drehen der
Verdunkelungskontrolltaste, bis ein Klicken zu horen
ist. (siehe Abb.3). Der Schleif Modus

wird fur Metallschleif anwendungen verwendet. In
diesem Modus ist die Verdunkelungsfunktion
ausgeschaltet. Die Verdunkelung ist auf DIN 3,5
fixiert, welche eine klare Sicht fir das Schleifen
ermoglicht, wahrend der Helm einen Gesichtsschutz
gewahrleistet. Der Schleif Modus ist nur geeignet
fir das Schleifen nicht fir das Schweil3en.

Der Schweil - Modus wird fur die meisten
Schweilanwendungen verwendet. In diesem Modus sind
die Verdunkelungsfunktionen eingeschalten, wenn ein

SchweiBlichtbogen optisch erfasst wird.
Verdunkelungsgrad, Verzogerungszeit und
Empfindlichkeit kann je nach Bedarf ausgewahlt werden.

4.2 Wahlen Sie den erfragten Verdunkelungsgrad
gemaR

Dem Schweivorgang, den Sie verwenden wollen, unter
Bertcksichtigung der "Verdunkelungs-Auswahltabelle”
fur die korrekte Einstellungen. Drehen Sie den
Verdunkelungs-Einstellknopf am  Objektiv  auf die
erforderliche Verdunkelungsnummer.

4.3 Verzogerungszeit-Auswahl
Wenn man mit dem Schweilten aufhort, andert sich das
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Sichtfenster automatisch von dunkel wieder auf hell, aber
mit einer voreingestellten Verzogerung um jegliches
Nachleuchten auf dem Werkstlick zu kompensieren.Die
Verzdgerungszeit \ Antwortzeit kann auf "MIN" (kurz: 0,1
Sek.) oder "MAX" (lang:. 1.0 Sek) eingestellt werden, je
nach bendtigte Zeit, indem Sie den stufenlosen Drehknopf
auf der Ruckseite der Verdunkelungspatrone drehen
(siche Abb.8). Es wird empfohlen, eine kirzere
Verzdgerungszeit fiir die PunktschweiRanwendungen
und eine langere Verzogerungszeit bei Anwendungen mit
hoheren Stromen zu verwenden. Langere Verzogerungen
konnen auch fur das Schwachstrom TIG-Schweilien
verwendet werden, um die Filteroffnung zu vermeiden,
wenn der Lichtweg zu den Sensoren voriibergehend
durch eine Hand, einen Schlauchbrenner, etc. verdunkelt
werden.

4.4 Empfindlichkeit

Die Empfindlichkeit kann eingestellt werden "Hi" (hoch)
oder "Lo" (niedrig), indem Sie den stufenlosen Drehknopf
auf der Riickseite des Verdunkelungsfilters benutzen. Die
"Max-Min" Einstellung ist die normale Einstellung flr den
taglichen Gebrauch. Die maximale Empfindlichkeit ist fir
niedrige Schweillstromarbeiten, TIG, oder spezielle
Anwendungen geeignet. Falls der Betrieb des Helms
durch  Uberschissiges Umgebungslicht oder der
Benutzung anderen Schweilmaschine in der Nahe
gestort wird, benutzen Sie die niedrige "low" Einstellung.
(Siehe 7). Als eine einfache Regel fir eine optimale
Leistung wird empfohlen, die Empfindlichkeit zu Beginn
auf das Maximum einzustellen und dann schrittweise zu

reduzieren, bis der Filter nur noch auf den
Schweiflichtblitz reagiert und ohne lastiges Flattern
aufgrund  der Umgebungslichtbedingungen  (direkte
Sonne, intensives  Kunstlicht, Schweillbogen
benachbarter Schweier etc).

5. WARTUNG

5.1 Auswechseln der Front-Schutzlinse:

Siehe technische Spezifikationen des Modells

Modell 1: (fig 12)
Um die Frontschutzscheibe zu ersetzen, legen Sie lhren
Fingernagel in die Offnung auf der Vorderseite und
ziehen Sie die Abdeckung, bis sie sich von den Randern
des Fensters |ost.
Modell 2: (fig 13)
Um die Front-Schutzlinse zu ersetzen, die ADF
Verdunkelungspatrone entfernen indem der Hebel zum
Zentrum bewegt wird (1) und dann die Patrone heben (2)
um die Front-Schutzlinse zu entfernen/ersetzen (3). Wo
sich kein Hebel befindet, die beiden Kunststoffschrauben
entfernen. Nehmen Sie die alte oder beschadigte Front-
Schutzlinse heraus. Legen Sie die neue Schutzlinse an
die korrekte Stelle. Entfernen Sie die Schutzfolie auf



beiden Seiten der neuen Linse.

5.2 Auswechseln der internen, hellen Schutzlinse:

Entfernen Sie die interne Schutzlinse, wenn diese
beschadigt ist. Legen Sie Ihren Fingernagel in die Offnung
auf der Ruckseite der Patrone und ziehen Sie die
Innenabdeckung, bis sich diese von den Randern des
ADF Patronenfensters [ost.

5.3 Austausch der Verdunkelungspatrone:

Entfernen Sie die ADF Halterung von der Helmschale.
(Fig.9) und nehmen Sie die ADF Patrone aus der
Halterung (Fig.10) Setzen Sie die neue Patrone ein,
sicherstellen, dass diese korrekt eingesetzt wird.
Installieren Sie die ADF Halterung erneut in die
Helmschale.

6. VERDUNKELUNGSTABELLE

Empfohlene Anwendung der verschiedenen Schutzstufen
fir das Lichtbogenschweillen (Abb.11). HINWEIS: Der

Begriff "Schwermetall" gilt fir Stahle, legierte Stahle,
Kupfer und seine Legierungen, etc.

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Siehe die beigefligten Dokument.
Beschreibung

Sichtbereich

CE Classifikation
Sensorennummern

Schleifmodus

Variabler Verdunkelungsgrad DIN
Empfindlichkeit
Verzdgerungszeit von dunkel zu hell
. Schaltzeit von hell zu dunkel

10. Stromversorgung

11. Betriebstemperatur

12. Aullenmaterial

13. Prifzeichen

14. Wartung

©ooNaR WM =

8. FEHLERBEHEBUNG

Testen Sie Ihre Verdunkelungspatrone vor dem Schweillen, indem Sie die Vorderseite der Verdunkelungspatrone auf eine
helle Lichtquelle richten. Danach mit den Fingern schnell die Sensoren bedecken und wieder abdecken. Die Patrone sollte
sich vorlbergehend verdunkeln, wenn der Sensor dem Licht ausgesetzt ist.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Aussere Schutzlinse Aussere Schutzlinse reinigen oder ersetzen
Schwierig durch den Filter zu | verschmutzt g '

sehen. Schweiffilter verschmutzt.

Reinigen Sie die Verdunkelungspatrone mit Seifenwasser
und einem weichen Tuch.

Empfindlichkeit ist zu niedrig

Die gewtinschte Empfindlichkeit einstellen.

Aussere Schutzlinse reinigen oder ersetzen.

eingestellt
Aussere Schutzlinse
verschmutzt

Der Filter verdunkelt sich nicht, | Aussere Schutzlinse

wenn der Lichtbogen gezlndet | beschadigt.

Uberprifen, ob die aussere Schutzlinse gebrochen oder
verkratzt ist und diese bei Bedarf ersetzen.

wird.

die Solarzelle ist blockiert.

Die Sensoren sind blockiert oder

Sich vergewissern, dass die Sensoren oder Solarzellen
nicht von lhrem Arm oder von anderen Hindernisse beim
Schweilen beeintrachtigt werden.

Schleif Modus ausgewahlt

Sich vergewissern, dass der richtige Verdunkelungsgrad
ausgewahlt wurde.

Der Filter verdunkelt sich, auch

wenn der Lichtbogen nicht Elmpf|ndl|chke|t st zuhoch Die gewtinschte Empfindlichkeit einstellen.
. eingestellt.
geztindet wurde.
Filter bleibt auch nach Abschluss | Verzogerungszeit zu  hoch Die gewiinschte Verzéaerunaszeit einstellen
der SchweiBarbeit dunkel. eingestellt. 9 gerung '
WARNUNG

ADF ist beschadigt.

Die Verwendung dieses Produkts STOPPEN, wenn dieses Problem auftritt. Der UV / IR-
Schutz ist nicht mehr gewahrleistet, was zu Verbrennungen an Augen und Haut filhren kann.

Schweilispritzer haben den Filter
beschadigt. oder verzerrte aussere

Schutzlinse.

Beschadigte, gebroche, gerisse

Die aussere Schutzlinse nach Bedarf ersetzen.
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1. F@R SVEISING

—_ Vennligst les og
A Jﬂ sett deg inn i alt
av veiledning far

bruk.

Sveisehjelmer med automatisk formarkning er laget
for & beskytte gynene og ansiktet mot gnister, sprut
og skadelig straling under alminnelige sveiseforhold.
Dette produktet leveres klar til bruk, men far du gar i
gang med a sveise, vennligst gjer felgende: Sjekk
frontdekslets linser for & vaere sikker pa at de er rene
og at det ikke er noen urenheter som dekker de to
sensorene pa filterpatronen. Kontroller dessuten
front-/innside-deksel-linsen og frontlinsen som holder
rammen fast for a forsikre deg om at de sitter som de
skal. Sjekk alle delene (komponentene) som er
nedvendig for utstyrets drift fgor du tar det i bruk, for a
sikre at det ikke er noen tegn pa skader eller slitasje
pa delene. Oppskrapede, sprukkede deler eller deler
som er korrodert bar skiftes ut straks fer utstyret
brukes igjen, for @ unnga personskader. Sjekk
lystettheten hver gang fer du bruker utstyret. Velg
skyggenumret du ensker ved a wvri pa
skyggevalgsknappen. (Vennligst se veiledningstabell
for skygge) Fig. 11. Juster pannebandet, slik at
hjelmen sitter sa lavt pa hodet ditt som mulig, og
nert ansiktet. Juster hjelmens vinkel nar den
befinner seg i senket posisjon ved & vri pa
vippingsjusteringen.

& 1&?

Serg for & fjerne all ekstra beskyttelsesfolie fra

begge sider av den beskyttende linsen.

¢ Denne sveisehjelmen med automatisk formarkning
er ikke egnet til lasersveising og oksy-acetylen-
sveising

e Plasser aldri denne hjelmen og det selv-
formerkende filtret pa en varm overflate. Apne og
fikle aldri med det selv-formgrkende filtret.

e Denne hjelmen vil ikke gi beskyttelse mot
eksplosiver eller korroderende vaesker.

e Foreta ingen endringer (modifikasjoner) med filtret
eller hjelmen, med mindre dette er spesifisert i
denne manualen. Bruk ikke reservedeler foruten
dem som er spesifisert i denne manualen.

e Dersom denne hjelmen ikke blir mgrk nar det slas

NO — NORSK

en lysbue, ma du eyeblikkelig slutte & sveise og
kontakte din overordnede eller forhandler.
o Senk ikke filtret ned i vann.
e Bruk ingen lgsningsmidler pa filterskjermen eller
hjelmens deler. Driftstemperatur: -10°C ~+ 60°C.
e Oppbevarings- (lagrings-) temperatur: -20°C ~+
70°C. Beskytt filtret mot veeske og urenheter.
e Rengjer filtrets overflater jevnlig; benytt ikke sterke
oppla@sninger til rensing.
e Hold alltid sensorer og solceller rene ved a anvende
en ren myk duk/klut.
o Skift jevnlig ut en frontdeksellinse som er
oppskrapet, sprukket eller som er korrodert.
Produktet er fullstendig i samsvar med relaterte
DIN-, EN- og CE-standarder som gjelder sikkerhet,
samt med ANSI Z87.1-standarder.

2. MERKING

Sveisefiltret er merket med en skyggeskala og med
optisk klassifisering. Det folgende er et eksempel
(EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO O ® OO ©

1. Lys skygge

2. Mark skygge DIN5-8

3. Mark skygge DIN9-13

4. Produksjonsidentifikasjon

5. Optisk klasse

6. Lysspredningsklasse

7. Klasse for variasjoner i lysgjennomtrengelighet
8. Vinkelavhengighetsklasse

9. Sertifiseringsmerke eller standardnummer

3. VEILEDNING ANG. BRUK

3.1. Justering av hjelmen slik at den passer

e Pannebandets generelle omkrets kan gkes eller
reduseres ved & rotere pa knappen pa hjelmens
bakside. (Vennligst se justering "Y” i Fig. 2), noe som
kan gjeres mens du har hjelmen pa deg, for at
hjelmen fortsatt skal sitte godt pa hodet med riktig
stramming.

e Dersom hjelmen blir sittende for hayt eller for langt
ned pa hodet ditt, juster stroppen som gar over den
gverste delen av hodet. For a gjere dette, lasner du
pa bandets ende ved a skyve lasepinnen ut av
apningen i bandet. Dra bandets to deler, slik at
lengden blir stgrre eller mindre, alt etter hva du
gnsker, og skyv lasepinnen gjennom nzermeste
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apning. (Vennligst se justering "W” i Fig. 2)

e Sjekk at pannebandet sitter passende ved a lofte
hjelmen opp og stramme bandet igjen noen fa
ganger, mens du har hjelmen pa deg. Dersom
hjelmen forflytter seg mens du strammer, sa juster
den til den sitter stadig.

3.2. Justering av avstanden mellom hjelmen og
ansiktet

e Trinn 1: Lgsne pa lasemutteren (Vennligst se "T” i
Fig. 2) for & justere avstanden mellom hjelmen og
ansiktet ditt i nedover-posisjon.

e Trinn 2: Lasne pa lasemutteren pa hver side av
hjelmen og vri den naermere eller lengre unna
ansiktet ditt (Vennligst se justering "Z”" i Fig. 2). Det
er viktig at gynene dine er i samme avstand fra
linsen. Ellers vil formarknings-effekten kunne virke
ujevn.

e Trinn 3: Stram (dra til) lasemutteren igjen nar
justeringen er gjennomfart.

4. BRUK AV/EGENSKAPER VED
SVEISEFILTRET (Kun tilgjengelig pa spesifikke
modeller)

4.1 A velge driftsmodus

Bruk bryter-knappen pa baksiden av skyggepatronen
for a velge det moduset som egner seg til det arbeidet
du skal utfgre. (Vennligst se de tekniske
spesifiseringene for hjelmen din)Slipemodus — kan
velges ved a vri knappen for valg av skygge i retning
til du harer et klikk (Figur 3). Knappen for valg av
slipemodus brukes til sliping av metall. | dette
moduset er skyggefunksjonen slatt av. Skyggen er
"last” pa skygge DIN 3.5, noe som gjer det mulig med
god utsikt for & slipe, mens hjelmen gir
ansiktsbeskyttelse.” Slipemodus er beregnet pa
sliping, bare ikke pa sveising.”

Sveisemodus — det er denne som brukes til de fleste
sveiseformal. | dette moduset er skyggefunksjonene
slatt pa nar det optisk enser ("fgler”) en sveisebue.
Velg skyggegrad, forsinkelsestid og falsomhet etter
behov.

4.2 A velge skyggegrad

Velg den skyggegraden (-nivaet) du trenger i hht.
sveiseprosessen du kommer til & benytte deg av, idet
du sjekker "Veiledningstabell for skygge” nedenfor for
innstillinger. Vri skyggekontroll-innstillingsskiven pa
linsen til det skyggenummeret du gnsker. (Vennligst
se Fig. 3).

4.3 A velge forsinkelsestid
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Nar sveisingen oppharer, endres visiret automatisk fra
merkt tilbake til lyst, men med en forhandsinnstilt
forsinkelse for a kompensere for enhver litt ettergled pa
arbeidsstykket det sveises pa.
Forsinkelsestiden/responsen kan stilles inn pa "MIN”
(kort- 0.1 sek.) eller "MAKS” (lang — 1.0 sek.), etter hva
du onsker og det ved a bruke den uendelige
innstillingsknappen pa baksiden av skyggepatronen.
(Vennligst se Fig. 8)Det anbefales & benytte kortere
forsinkelsestid ~ til  punktsveising og  lengre
forsinkelsestid til bruk med hayere stramstyrke. Lengre
forsinkelsestider kan i tillegg benyttes til lavstrams-TIG-
sveising for a unnga filterapning nar lysveien il
sensorene midlertidig forhindres av en hand, flamme
0.a. som kommer i veien.

4.4 Fglsomhet

Falsomheten kan stilles inn pa "Hi” (high, dvs. hay) eller
"Lo” (low, dvs. lav) ved a benytte den uendelige
innstillingsknappen pa baksiden av skyggepatronen.
Min-Max-innstillingen  er  normalinnstillingen  for
dagligdags bruk. Den maksimale fglsomhetsgraden
egner seg til lavstrams sveisearbeider, TIG, eller
spesiell bruk. Nar hjelmens drift forstyrres av for mye
lys i omgivelsene eller en annen sveisemaskin i
naerheten, sa vennligst bruk innstillingen lav”.
(Vennligst se Fig. 7) Som en tommelfingelregel for best
mulig ytelse, anbefales det av en stiller fglsomheten inn
pa maksimum til & begynne med og deretter gradvis
reduserer den, til filtret reagerer kun pa sveiselysglimtet
og uten irriterende falsk utlgsning pga. lysforholdene i
omgivelsene (direkte sollys, intenst kunstig lys,
sveisebuer i ngerheten m.v.).

5. VEDLIKEHOLD
5.1 A skifte ut frontdeksellinsen

Ang.  modell, vennligst se  "TEKNISKE
SPESIFISERINGER”

Modell 1: (fig 12)

For a skifte ut frontdeksellinsen, plasser en

fingernegl i fordypningen under masken og bay
linsen oppover til den Igsner fra kantene.

Modell 2: (fig 13)

For a skifte ut frontdeksellinsen, ta lgs linsekassetten
ved a flytte lasene mot sentrum (1) og lefte opp
linsekassetten (2) for a ta lgs og skifte ut
frontdeksellinsen (3). Der det ikke er noen spake, ga
videre fram ved a ta lgs de to plastskruene. Ta ut den
gamle deksellinsen. Plasser den nye deksellinsen
inn i riktig posisjon. Vennligst fiern den beskyttende
filmen fra begge sider av den nye deksellinsen
dersom den leveres med slik film pa.



5.2 A skifte ut innvendig klarlinse legeringer av stal, kobber og legeringer av kobber,

Skift ut den innvendige deksellinsen dersom den er m.m.
skadet. Plasser en fingernegl i fordypningen under

patronen pa visiret og bay linsen oppover til den 7. TEKNISKE SPESIFISERINGER

losner fra kantene. Se vedlagt dokument.
1. Beskrivelse
5.3. A skifte skyggepatron 2. Patronstgrrelse
Ta los ADF-holder-settet fra hjelmens skall. Bay 3. CE-klassifisering
den gvre enden av ADF-holderen for & fa ADF- 4. Buesensor
patronen lgs fra rammen. Sett inn ny ADF-patron 5. Slipemodus
inn i rammen nedenfor. (Vennligst se Fig. 10). Serg 6. Skyggevariasjon
for at ADF-patronen settes inn i ADF-holderen pa 7. Folsomhet
korrekt mate, slk som vist. Sett inn ADF- 8.  Forsinkelsestid
holdersettet i hjelmens skall. 9. Omslaingstid
10.  Stromtilfersel
6. SKYGGEVALGSTABELL 11. Driftstemperatur
Anbefalt bruk av de ulike skalanumrene for 12. Skallets material
buesveising. (Vennligst se fig. 11). 13. Godkjent
NB! Begrepet "tunge metaller’ omfatter stal, 14. Vedlikehold
8. FEILS@KING

Test skyggepatronen din far du begynner a sveise ved a rette patronens framside mot en klar lyskilde. Sa bruker du
fingrene dine til a raskt dekke til sensorene, hvorpa du fierner fingrene derfra. Patronen bar bli markere gyeblikkelig etter
at sensoren eksponeres. En spiss pa en lommelykt kan ogsa brukes.

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Det er vanskelig a se | Beskyttelseslinsen er skitten. Rens eller skift ut deksellinsen
gjennom filtret Sveisefiltret er skittent. Rens selvformarkelses-patronen med
sapevann og en myk klut
Falsomheten er stilt inn for lavt. Juster falsomheten til gnsket niva
Beskyttelseslinsen er skitten. Rens eller skift ut frontdeksellinsen.
Beskyttelseslinsen er skadet Se etter sprekker el. korrodering
ifrontdeksellinsen og skift ut ved behov
Filtret markner ikke nar | Sensorer er blokkert eller solpanel er Serg for at du
bue slas blokkert
ikke blokkerer sensorer eller solpaneler med arm el. annet
som kommer i veien mens du sveiser. Juster din posisjon slik at sensorene
kan fange opp sveisebuen. Slipemodus-velger
Slipemodus-velger Se til at riktig skygge er valgt.
Filtret markner uten at | Falsomheten er stilt inn for hgyt. Juster fglsomheten til gnsket grad.
bue slas
Filtret forblir markt etter | Forsinkelsestiden er stilt inn for hayt Juster forsinkelsestiden til gnsket grad
at sveising er fullfart
ADVARSEL
ADF har sprukket opp Slutt & bruke cioetjte produktet derspm dette problemgt forekom_mer.U\{-/IR-beskyttelsen il
kunne veere darligere, noe som vil kunne Resultere i forbrenninger pa gyne og hud.
Sveisesprut - @delegger | Frontdeksellinsen mangler, er skadet, Skift ut frontdeksellinsen, dersom dette er
filtret gdelagt, sprukken eller deformert ngdvendig
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SE — SVENSKA

1. FORE SVETSNING
— Las och forsta
A J]] alla instruktioner innan
anvandning.

Svetshjalm med automatisk morkning ar utformade
for att skydda 6gonen och ansiktet fran gnistor, stank
och skadlig stralning under  normala
svetsforhallanden.Denna produkten levereras klar for
anvandning, men innan svetsning paborjas;
kontrollera forsattsglaset for att se till att det ar rent,,
och att ingen smuts tacker de tva sensorerna pa
framsidan av  kassettfiltret.  Kontrollera aven
framsidan/insidan av forsattsglaset och frontlinsens
ramhallare for att sékerstélla att de ar sékrade.
Kontrollera alla funktionsdelar fore anvéndning for att
se till att det inte finns nagra tecken pa skadade eller
slitna  delar.Eventuella repade, spruckna, eller
anfratta delar bor bytas ut omedelbart fore
ateranvandning for att undvika allvarliga skador.
Kontrollera ljustatheten innan du anvander den varje
gang. Markera skuggnumret som du behdéver genom
att vrida pa skuggratten. (Se tabellen for skuggor)
Fig. 11. Justera huvudbandet sa att svetshjdlmen
sitter sa lagt som mdjligt pa huvudet och tatt intill
ditt ansikte. Justera hjalmens vinkel nar den ar i
det nedsankta laget genom att vrida
lutningsjustering.

A ié.fi

Se till att ta bort extra skyddsfolie fran bada

sidorna av skyddsglaset.

e Denna hjalm med automatisk morkning ar inte
lamplig for lasersvetsning, och gassvetsning.

e Placera aldrig svetshjalmen och automatiskt
morkningsfilter p& heta ytor. Oppna eller mixtra
aldrig med det automatiska morkningsfilter.

e Denna hjalm skyddar inte mot explosiva enheter
eller fratande vatskor.

e GoOr inga modifieringar pa varken filtret eller
hjalmen, om det inte ar angivet i denna manual.
Anvand inte reservdelar an de som anges i
manualen.

e Skulle denna hjalm inte mdrkna vid svetsbage,
sluta svetsa omedelbart och kontakta din
handledare eller din din aterforsaljare.

o Sank inte ned filtret i vatten .

e Anvand inte I6sningsmedel pa filtrens skarm- eller
hjalm- komponenter. Arbetstemperatur: -10°C ~+
60°C

e Forvaringstemperatur: -20°C ~+ 70°C. Skydda filtret
fran vatska och smuts.

e Rengor filtrens ytor regelbundet; anvand inte starka
rengoringslosningar.

e Hall alltid sensorer och solceller rena med hjalp av
ett rent mjukt papper/duk.

e Byt regelbundet det spruckna/repiga/anfratta
forsattsglaset.

e Produkten ar i full overensstammelse med DIN, EN,
CE

e sakerhetsstandarder och ANSI Z87.1 standarder.

2. MARKNING

Svetsfiltret ar markt med skuggeffekten och optisk
klassificering.
Foljande ar ett exempel (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® BEDO ©

Ljus skugga

Mark skugga DIN5-8

Mark skugga DIN9-13

|dentifiering av tillverkare

Optisk klass

Spridning av ljus klass

Variationer i klassad ljusgenomslapplighet
Vinkelberoende klass

Certifieringsmarke eller nummer for standard

© XN Ok WD~

3. BRUKSANVISNING

3.1 Justering av passningen pa hjalmen

e Den totala omkretsen av huvudbandet kan goras
storre eller mindre genom att vrida pa ratten pa
baksidan av huvudbonaden. (Se justering " Y" i Figur
2), som kan goéras samtidigt som man béar hjalmen
for att halla hjdlmen fast pa huvudet med ratt
atdragning.

e Om huvudbonaden sitter for hogt eller for lagt pa
huvudet, justera remmen som I6per Gver toppen av
huvudet. For att gora detta lossa anden i slutet av
bandet genom skjuta lasstiftet ut ur halet i remmen.
Skjut de tva delarna av bandet till en stérre eller
mindre bredd som kravs och trycka in lasstiftet
genom narmaste halet. (Se justering "B" i Figur 2).

e Testa passformen for pannbandet genom att lyfta
upp hjalmen och stanga den ett par ganger samtidigt
som man bar den. Om huvudbonaden rér sig medan
du lutar, justera ater den tills den ar stabil.
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3.2 Att justera avstandet mellan hjaimen och ansiktet. 44 Kanslighet

e Stegl: Lossa pa blockmuttern (Se " T" i Figur 2) for
att justera avstandet mellan hjalmen och ansiktet i
ned laget.

e Steg2: Lossa pa blockmuttern pa endera sidan av
hjalmen och skjut den narmare eller langre bort fran
ansiktet. (Se justering "Z" i Figur 2). Det &r viktigt att
ogonen ar pa samma avstand fran glaset. Annars
kan morkningseffekten verka ojamn.

e Steg3: Dra at blockmuttern nér justeringen ar klar.

4. ANVANDNING/FUNKTIONER AV
SVETSFILTER (Endast tillganglig pa
specifika modeller)

4.1 Val av driftlage

Anvand  kontaktknappen pa  baksidan  av
skuggkassetten for att vélja lamplig lage for
arbetsaktiviteten. (se teknisk specifikation for hjaimen ).
Sliplage - kan véljas genom att rotera skuggratten
motsols tills ett klickljud hors (Figur 3) Sliplage- for
arbeten

med metallsslipning. | detta l&ge &r skuggfunktionen
avstangd. Skuggan ar fixerad pa skugga DIN 3.5 som
tillater fri sikt att slipa medan hjalmen ger skydd for

ansiktet."Sliplaget ar avsedd endast for slipning och inte

for svetsning."

Svetslage- Anvands for de flesta svetsarbeten. |
detta lage &r dessa skuggfunktioner paslagna nér den
optiskt kanner av en svetshage. Vélj skuggniva,
fordrojningstid och kanslighet efter behov.

4.2 Valja skuggniva

Markera skuggnivan som du behover enligt den
svetsprocess du ska anvanda genom att hanvisa till "
Urvalstabell for skugga" nedan for instéliningar. Vrid
kontrollratten for skugga pa glaset till skuggnumret

som kravs. (fig 3).

4.3 Valja fordrojningstid

Nar svetsningen upphor, é&ndras siktfonstret
automatisktfran morker tillbaka till ljus, men med en
forinstélld fordrojning for att kompensera for
eventuella efterlysning pa

arbetsstycket.Fordrojningstiden\ respons kan sattas till

“MIN” kort:0.1 sek) eller “MAX” (lang:1,0 sek), som du
behdver med hjalp avstegldsa ratten pa baksidan av
skuggkassetten.(se Figur 8). Det rekommenderas
att man anvander en Kkortare fordréjning vid arbeten
med punktsvetsning och en l&ngre fordrojning med

Kéansligheten kan stéllas in pa "Hi" (hég) eller "Lo" ( lag)
med hjalp av den steglésa ratten pa baksidan av
skuggkassetten. Installningen "Max - Min" &r den
normala instéliningen for dagligt bruk. Den hogsta
kanslighetsnivan ar lamplig for arbete med lag
svetsstrom, TIG, eller special arbeten. Medan
anvandningen av hjalmen stérs av omgivande
overskottsljus, eller annan svetsmaskin i narheten
anvand den "laga" installningen. (se Figur 7).

Som en enkel regel for optimal prestanda,
rekommenderas det att stélla in k&nsligheten till max i
borjan och sedan gradvis minska den, tills att filtret
endast reagerar pa ljusblixt fran svetsen och utan
irriterande falsk utlosning pa grund av omgivande
ljusforhallanden (direct sol, intensivt artificiellt ljus,
angransande svetsares bagar, etc).

5. UNDERHALL
5.1 Byte av forsattsglaset:

For modell, se " TEKNISKA DATA "

Modell 1: (fig 12)

For att satta forsattsglaset, for in en nagel | férdjupning
under masken och bgj glaset uppat tills det slapper fran
kanterna.

Modell 2: (fig 13)

For att byta ut forsattsglaset ta bort glaskassetten
genom att flytta [dsen mot centrum (1) och lyft upp
glaskassetten (2) for att ta bort/byta ut forséttsglaset
(3).Dér detta inte & spaken, fortsatt med att ta
bort de tva plastskruvarna. Ta bort det gamla
forséttsglaset. Placera det nya forsattsglaset i rétt
lage. Ta bort skyddsfimen fran bada sidorna pa
det nya forsattsglaset om den kommer med filmen pa.

5.2 Byte av glaset nuti:

Byt ut det inre forsattsglaset om det &r skadat. Placera
nageln i fordjupningen nedanfor kassetten i siktfonstret och
boj glaset uppat tills den slapper fran kanterna pa
kassetten i siktfonstret.

5.3 Byt skuggkassett:

Ta bort ADF hallarenheten fran hjalmskalet. Boj
toppanden av ADF hallaren for att mojliggéra
borttagning av ADF kassetten fran ramen. Installera ny
ADF kassett in i ramen (se Figur 10).

nedan. Se till att ADM kassetten &r inford i ADF hallaren

arbeten som anvénder hogre strommar. Langre
fordrojningar kan ocksa anvandas for lag strém TIG-
svetsning for att undvika att filiret Oppnar sig nar
ljusbanan till sensorerna temporért blockeras av en

hand, skarbrannare, etc.
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korrekt enligt bilden. Installera ADF hallarenheten i
hjalmskalet.

6. URVALSTABELL FOR SKUGGA

Rekommenderad anvandning av de olika
skalnumren for bagsvetsning (Se Figur 11).
NOTERA: Begreppet “tungmetall” galler for stal,
legerat stal, koppar och dess legeringar, etc

7. TEKNISKA DATA

Se bifogat dokument.
1. Beskrivning

2. Kassettstorlek

3. CE Klassificering
4. Sliplage

5. Shade Variabel
6. Kanslighet

7. Fordrojningstid

8. Vaxlingstid

9. Stromforsorjning
10. Drift tem

11. Skalmateria

12. Godkand

13. Underhall

14. Bagavkannare

8. FELSOKNING

Testa din skuggkassett fore svetsning genom att rikta framsidan av kassetten mot en stark ljuskalla. Anvand sedan
fingrarna, med att snabbt tdcka och avtacka sensorerna. Kassetten bor mérkna tillfalligt under tiden som sensorn
exponeras. En flinta kan ocksa anvéandas.

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Svart att se igenom
filtret.

Yttre glaset ar smutsigt.

Rengor eller byt ut forsattsglaset.

Svetsfiltret ar smutsigt.

Rengor kassetten med den automatiska morkningen med
tvalvattenldsning och en mjuk trasa.

Filtret morkar inte nar
bagen tands.

Kansligheten ar satt for lagt.

Justera kansligheten till dnskad niva.

Yttre glaset ar smutsigt.

Rengor eller byt ut forsattsglaset.

Yttre glaset ar skadat

Kontrollera om forsattsglaset ar sprucket eller anfratt och
byt ut vid behov.

Sensorerna eller solpanelen ar
blockerade.

Se till att du inte blockerar sensorerna eller solpanelerna
med din arm eller annat foremal medan du svetsar.
Anpassa laget sa att sensorerna kan se svetsbagen.

Lagesvaljare for slipning

Se till Iamplig skugga é&r vald.

Filtret morkas utan
svetshage.

Kanslighet for hogt installd.

Justera tiden for kansligheten till 6nskad niva.

Filtret forblir morkt efter
att ha fullbordat en

Fordrojningstiden for hogt
installd.

Justera fordréjningstiden till 6nskad niva.

svetsning.
VARNING
Upphor (SLUTA) med att anvanda denna produkt om detta problem kvarstar. UV/IR-skyddet
ADF ar sprucken kan aventyras med resultat som brannskador pa égon och hud

Svetssprut ar skadligt
for filtret

Saknad, skadad, bruten,
sprucken eller deformerad
forsattsglas

Byt ut forsattsglaset vid behov
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1. ENNEN HITSAUSTA
—_ Lue ja ymmarra
A J.I] kaikki ohjeet ennen
kayttoa.

Automaattisesti tummuvat hitsauskyparat on
suunniteltu suojaamaan silmia ja kasvoja kipindilta,
roiskeilta ja haitalliselta sateilyltda normaaleissa
hitsausolosuhteissa. Tuote on valmis kaytettavaksi,
mutta tarkista ennen hitsausta, etta etusuojuksen
linssi on puhdas ja etta lika ei peita kahta
suodatinkasetin anturia. Tarkista myos etu- ja
sisapuolen linssisuojus ja etulinssin kiinnitysteline
ovat varmasti paikoillaan. Tarkista kaikki toimivat
osat ennen kayttoa ja varmista, etta niissa ei ole
merkkeja vaurioista tai kuluvia osia.

Naarmuuntuneet, haljenneet tai kuoppaiset osat
tulee vaihtaa valittomasti ennen uudelleen kayttoa,
jotta valtetdan vakava henkil6loukkaantuminen.
Tarkista linssin kiinnityksen kireys ennen jokaista

kéyttokertaa.
Valitse tarvitsemasi tummuusnumero kaantamalla
tummuusnuppia. (Katso Tummuusasteen

opastaulukko) Fig. 11.
Saada otsapanta niin, etta kypara on paassasi
mahdollisimman alhaalla ja lahella kasvojasi.
Saada kyparan kulmaa, kun se on ala-asennossa
kaantamalla kallistuksen saadolla.

VAROITUS

A ié?

Varmista, ettd poistat lisdsuojauskalvon
suojalinssin molemmilta puolilta.

Tama automaattisesti tummeneva hitsauskypara ei
sovellu laser- tai kaasuhitsaukseen.

Ala koskaan laita kyparaa ja automaattisesti
tummenevaa suodatinta kuumalle pinnalle. Ala
avaa tai kasittele automaattisesti tummenevaa
suodatinta.

Kypéra ei suojaa rajahdysherkilta materiaaleilta tai
syovyttavilta nesteilta.

Al4 tee muokkauksia suodattimeen tai kyparaan,
ellei  niin ole erityisesti mainittu  tassa
kdyttbohjeessa. Ald kaytd muita kuin tassa
kayttoohjeessa mainittuja varaosia.

e Jos kypara ei tummu, kun valokaari sytytetaan,
lopeta hitsaus valittomasti ja ota yhteytta
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FIN — SUOMI

simieheesi tai jalleenmyyjaan.

« Al3 upota suodatinta veteen.

o Al4 kayta liuottimia suodattimen naytoll4 tai kyparan
osissa. Kayttolampétila: -10-+60 °C

e Varastointilampatila: -20—+70 °C. Suojaa suodatin
nesteilta ja lialta.

e Puhdista suodattimen pinnat saanndllisesti. Ala
kayta voimakkaita puhdistusaineita.

¢ Pida aina anturit ja aurinkokennot puhtaina ja kayta
puhdasta nukkaamatonta kangasta.

¢ Vaihda haljennut/naarmuuntunut/kuoppainen
etusuojuksen linssi.
Tuote on taysin asianmukaisten DIN-, EN- ja CE-
turvallisuusstandardien ja ANSI Z87.1 -standardien
mukainen.

2. MERKINNAT

Hitsaussuodatin on merkitty tummuustason
valitsimella ja optisella luokituksella. Seuraavana on
esimerkki (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO O ® 6L ©

Vaalea savy

Tumma savy DIN5-8

Tumma savy DIN5-13

Valmistustunnus

Optinen luokka

Hajavalon luokka

Valonlapaisykyvyn vaihtelut
Kulmariippuvuusluokka
Hyvaksymismerkki tai standardin numero

©CoNoaR WD =

3. KAYTTOOHJEET

3.1 Kyparén istuvuuden s&atdminen

e Paahihnan ymparysmittaa voi suurentaa ftai
pienentaa kaantamalla hihnan takana olevaa nuppia.
(Katso saatd Y kuvassa 2) Saato voidaan tehda, kun
kypara on paassa ja pitamalld kyparaa napakasti
paikallaan oikealla kireydella.

o Jos kypara liikkuu liian ylos tai alas paassasi, saada
hihnaa, joka kulkee paasi ylitse. Voit saataa sita
vapauttamalla nauhan paan tyontamalla lukitustapin
ulos nauhan reiasta. Liu'uta nauhan kahta osaa
suuremmalle tai pienemmaélle leveydelle tarpeen
mukaan ja tydnna lukitustappi lahimman reian lapi.
(Katso saato W kuvassa 2).

e Testaa paahihnan sopivuutta nostamalla ja
painamalla kyparaa paahasi muutaman kerran. Jos



kypara liikkuu, kun kallistat paatasi, saada sita
uudelleen, kunnes se on vakaa.

3.2 Etdisyyden s&atdminen kyparan ja kasvojen

valilla.

e Vaihe 1: Loysaa mutteri (katso T kuvassa 2) ja
saada etaisyytta kyparan ja kasvojesi valilla
alaspainsuunnassa.

e Vaihe 2: Loysaa mutteria kyparan
jommallakummalla puolella ja liu'uta sité [ahemmas
tai kauemmas kasvoistasi.(Katso saatd Z kuvassa
2) On ftarkeda, ettd silmasi ovat samalla
etaisyydella linssista. Muussa tapauksessa
tummuminen voi nayttaa epatasaiselta.

e Vaihe 3: Kirista mutteri uudelleen, kun saatd on
valmis.

4, HITSAUSSUODATTIMEN
TOIMINTA/OMINAISUUDET
(Saatavilla vain tietyissa malleissa)

4.1 Kayttotilan valitseminen

Kayta valintanuppia tummuuskasetin takana ja valitse
tyohon sopiva tila. (katso kypéran tekniset tiedot).
Tybstotila -  voidaan  valita  kiertdmalla
tummuusvalinnan nuppia vastapaivaan, kunnes
kuuluu naksahdus (Kuva 3).

Tyostotilaa kaytetaan metallin - tyostosovelluksiin.
Tassa tilassa tummuustoiminto on pois paalta.
Tummuus on kiintea asetuksella DIN 3,5. joka
mahdollistaa selkean nakyman tyostoon, samalla kun
kypara tarjoaa kasvosuojan.

Tyostotila on tarkoitettu vain tyostoon, ei hitsaukseen.

Hitsaustila - kéaytetaan useimmissa
hitsaussovelluksissa. Tassa tilassa
tummuustoiminnot ovat kaytossa, kun se optisesti
havaitsee hitsauskaaren. Valitse tummuustaso,
viiveaika ja herkkyys tarpeen mukaa.

4.2 Tummuustason valinta
Valitse tummuustaso kayttamasi hitsausprosessin

mukaan.  Katso  asetukset alla  olevasta
Tummuusasteen valintataulukosta. Kaanna
tummuustason ~ nuppia  linssissa  vaaditun
tummuusnumeron kohdalle. (Katso kuva 3.)

4.3 Viiveajan valinta

Kun  hitsaus lopetetaan, ikkuna  muuttuu
automaattisesti tummasta takaisin kirkkaaksi mutta
esiasetetulla  viiveella, jotta  kompensoidaan

mahdollista tyokappaleen kirkasta jalkinehkua.

Viiveajaksi\vasteajaksi voidaan asettaa MIN (lyhyt: 0,1 s)
tai MAX (pitka: 1,0 2) tarpeen mukaan kayttamalla
rajattomasti saadettavalla valintanupilla
tummuuskasetin takana. (Katso kuva 8.) Suosittelemme
kayttamaan lyhyempaa viivetta
pistehitsaussovelluksissa ja  pidempaa viivetta
sovelluksissa, joissa kaytetaan korkeampia virtoja.
Pidempia viiveita voi myos kayttaa alhaisemman virran
TIG-hitsauksessa, jotta valtetddn  suodattimen
avautuminen, kun kasi, puikko tai muu vastaava estaa
valon paasyn antureihin.

4.4 Herkkyys

Herkkyydeksi voidaan asettaa korkea Hi (high) tai
alhainen Lo  (low)  kayttamalla  valintanuppia
tummuuskasetin takana. Min-Max-asetus on tavallinen
asetus jokapaivaiseen kayttdon. Suurin  mahdollinen
herkkyystaso on sopiva alhaisen hitsausvirran tyohon,
TIG- tai erikoissovelluksiin. Jos runsas ymparoiva valo tai
toinen lahelld oleva hitsauslaite hairitsee kyparan
toimintaa, kayta alhaista low-asetusta. (Katso kuva 7.)

Optimaalisen suorituskyvyn varmistamisesi
suosittelemme  aluksi asettamaan herkkyysasetuksen
suurimmalle  mahdolliselle  asetukselle ja  sitten

vahitellen vahentdmaan sita, kunnes suodatin reagoi
vain  hitsausvalon  valahdykseen eika  aiheuta
ymparoivista  valo-olosuhteista  (suora  auringonvalo,
voimakas keinovalo, viereisen hitsaajan kaaret jne.)
johtuvaa arsyttavaa, virheellista tummuuden vaihtelua.

5. HUOLTO

5.1 Etusuojalinssin vaihtaminen:

Katso mallitiedot kohdasta TEKNISET TIEDOT Malli 1: (fig
12)

Kun haluat vaihtaa etusuojuksen linssin, paina
sormenkynsi  kasetti-ikkunan alapuolella olevaan
syvennykseen ja taivuta linssia ylospain, kunnes se
vapautuu ikkunan reunoista.

Malli 2: (fig 13)

Kun haluat vaihtaa etusuojuksen linssin, irrota
linssikasetti siirtdmalla lukituksia keskelle péin (1) ja
nosta linssikasettia (2), jotta voit poistaa/vaihtaa
etulinssisuojuksen (3).

Jos vipua ei ole, jatka irrottamalla kaksi muovista
ruuvia. Ota vanhat linssit pois. Laita uusi linssi oikeaan
paikkaan. Irrota suojakalvo uuden linssin molemmilta
puolilta, jos linssissa on kalvo.

5.2 Kirkkaan sisélinssin vaihtaminen:

Vaihda sisalinssi, jos se on vahingoittunut. Paina
sormenkynsi  kasetti-ikkunan  alapuolella  olevaan
syvennykseen ja taivuta linssia ylospain, kunnes se
vapautuu ikkunan reunoista.
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5.3 Tummuuskasetin vaihto:

Irrota  tummuuskasetin  kokoonpano  kypéarasta.
Taivuta tummuuskasetin telineen yldosaa ja irrota
tummuuskasetti  kehyksestd.  Asenna  uusi
tummuuskasetti (katso kuva 10). Varmista, etta
tummuuskasetti laitetaan tummuuskasetin
telineeseen kuten kuvassa naytetddan. Asenna
tummuuskasetin kokoonpano kyparaan.

6. TUMMUUSASTEEN VALINTATAULUKKO

Eri asteikkonumeroiden  suositeltu kéaytto
kaarihitsaukseen (katso kuva 11). HUOM: Termilla
"raskaat metallit” tarkoitetaan teraksia, seosteraksia,
kuparia ja sen seoksia jne.

7. TEKNISET TIEDOT

Katso liitteend olevasta asiakirjasta.
1. Kuvaus

Kasetin koko

CE-merkinta

Kaarianturi

Tyostotila

Vaihteleva tummuus

Herkkyys

Viiveaika

9. Vaihtoaika

10. Virran sy6tto

11. K&yttolampatila

12. Kuoren materiaali

13. Hyvéksytty

14. Huolto

O NSO A WD

8. VIANETSINTA

Testaa tummuuskasetti ennen hitsausta kohdistamalla kasetin etuosa kohti kirkasta valonlahdetta. Peita sitten sormillasi
anturit nopeasti ja siirré kétesi nopeasti pois antureiden paalta. Kasetin tulee tummua hetkeksi, kun anturi paljastuu.

My0s puikon sytytinta voi kayttaa.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Suodattimen I&pi on Suojalinssi on likainen. Puhdista tai vaihda etusuojuksen linssi.
vaikea nahda. Hitsaussuodatin likainen. Puhdista automaattisesti tummuva kasetti saippuavedella

ja pehmealld liinalla.

Suodatin ei tummu, kun
valokaari sytytetaan.

Herkkyys on asetettu liian
alhaiseksi.

Saada herkkyys tarvitulle tasolle.

Suojalinssi on likainen.

Puhdista tai vaihda etusuojuksen linssi.

Suojalinssi on vaurioitunut.

Tarkista, onko linssi haljennut tai kuoppainen ja vaihda
tarpeen mukaan.

Anturit tai aurinkopaneeli ovat
peitossa

Varmista, ettet estd antureiden tai aurinkopaneeleiden
nakyvyytta kadellasi tai muulla esteelld hitsauksen aikana.
Korjaa asentoasi niin, etta anturit havaitsevat
hitsauskaaren.

Tyost6tilan valitsin.,

Varmista, ettéd oikea tummuus on valittu.

Suodatin tummenee Herkkyys on asetettu liian

Saada herkkyysaika tarvitulle tasolle.

iIman, etta kaarta on korkeaksi.

sytytetty.

Suodatin pysyy Viiveaika on asetettu liian S&éada viiveaika tarvitulle tasolle.
tummana hitsauksen korkeaksi.

valmistuttua.

VAROITUS

Suodatin on haljennut.

Lopeta tuotteen kaytto, jos tdmé& ongelma ilmenee. UV/IR-suojaus saattaa vaarantua ja
aiheuttaa palovammoja silmille ja iholle.

Hitsausroiskeet Puuttuva, vahingoittunut,
vahingoittavat hajonnut, haljennut tai
suodatinta. vaantynyt etusuojalinssi.

Vaihda suojalinssi tarvittaessa.
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PL — POLSKI

1. PRZED SPAWANIEM

f ][I Przed rozpoczeciem

spawania przeczytaj
instrukcje obslugi.
Samo$ciemniajace  przytbice  spawalnicze  s3
przeznaczone do ochrony oczu i twarzy przed iskrami,
odpryskami i szkodliwym  promieniowaniem w
normalnych warunkach spawania.
Produkt jest gotowy do uzycia, ale przed spawaniem;
sprawdzi¢ przednig pokrywe obiektywu, aby upewnic sie,
ze sg czyste i nie ma brudu jest obejmujace dwa czujniki
z przodu wktadu filtra. Sprawdz réwniez wewnatrz
pokrywy przednie / i przednig soczewke obiektywu rame
mocujacg, aby upewnic sie, ze sg one bezpieczne. Przed
uzyciem, aby upewnic sie nie ma oznak uszkodzenia lub
zuzycia czesci, sprawdzi¢ wszystkie czesci robocze.
Wszelkie porysowane, popekane lub pestki czesci nalezy
natychmiast wymieni¢ przed ponownym uzyciem, aby
unikng¢ powaznych obrazen ciata. Sprawdzi¢ szczelno$¢
przed uzyciem Swiatta za kazdym razem. Wybierz numer
zaciemnienia pokretlem zaciemnienia. (widzacego tabele
zaciemnien) Fig. 11. Reguluj patak tak aby kask byt
osadzony tak nisko, jak to mozliwe na gtowie i blisko
twarzy. Regulacja kata kasku, gdy w pozycji
opuszczonej przez obrocenie ustawienia nachylenia.
OSTRZEZENIE

A iéﬁi

Upewnij sie, aby usunaé¢ folie ochronng z obydwu

stron szyby ochronnej.

e Ta samo$ciemniajgca sie przytbica nie nadaje sie do
spawania laserowego i acetylenowego.

e Nigdy nie nalezy umieszczaC tej przytbicy i filtra
automatycznego zaciemnienia na goracej powierzchni.
Nigdy nie otwiera¢ lub rozmontowywac filtra
automatycznego Sciemnienia.

e Ten kask nie chroni przed urzadzeniami wybuchowymi
lub cieczami.

¢ Nie nalezy dokonywa¢ Zzadnych modyfikacji na filtrze
lub kasku, chyba Ze okreslone w niniejszej instrukcii.
Nie nalezy uzywaC czeSci zamiennych, chyba ze
okreslone w niniejszej instrukcii.

e Jesli przytbica nie $ciemnia sie po uzyskaniu tuku,
zatrzymaj spawanie i natychmiast i skontaktowac sie z
przetozonym lub sprzedawca.

e Nie nalezy zanurza¢ w wodzie filtr.

e Nie nalezy uzywaC zadnych rozpuszczalnikéw, na
ekranie lub kask elementéw filtrdw. Temperatura pracy:
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-10°C~+60°C.

e Temperatura przechowywania: od -20 ° C ~ + 70 ° C.
Chronic filtr z cieczy i brudu.

o Nalezy regulamie czysSci¢ powierzchnie filtra; nie
nalezy uzywac silnych $rodkdw czyszczacych.

e zawsze trzymac czujniki i ogniwa stoneczne czyste za
pomocg czystej migkkiej tkanki / szmatki.

e Regularnie wymieni¢ pekniety / porysowany / ostony
przedniej soczewki

o Urzadzenie jest w petni zgodne z powigzanym DIN,
EN, standardy bezpieczenstwa CE i standardami ANSI
Z87.1

2. OZNACZENIA

Filtr spawalniczy ma oznaczony zakres zaciemnienia i
klasyfikacji optycznej Oto przyktad (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

Jasne Sciemnienie

Ciemne $ciemnienie DIN5-8

Ciemne $ciemnienie DIN9-13

|dentyfikacja producenta

Klasa optyczna

Dyfuzja klasy $wiatta

Réznice w przepuszczalnosci klasy Swietlne;
Kat klasy przynaleznosci

Znak certyfikacji lub numer standardowy

©WooNo>a~ WM~

3. INSTRUKCJA OBSLUGI

3.1 Regulacja dopasowania kasku

o Catkowity obwod opaski moze byC wigkszy Iub
mniejszy, obracajac pokretto z tytu nakrycia gtowy.
(Patrz regulacja "Y" na rys. 2), ktére mogg by¢
wykonywane podczas noszenia kasku, przytbice
pewnie utrzymac na gtowe z odpowiednim napigciem.

e Jesli nakrycia gtowy jezdzi po gtowie zbyt wysoko lub
zbyt nisko na gtowie, dostosowac pasek, ktory
przechodzi na czubku gtowy. W tym celu nalezy
zwolni¢ koniec opaski wciskajac kotek blokujacy z
otworu w opasce. Przesung¢ dwie czesci opaski, w
wieksze] lub mniejsze] szerokosci wedtug potrzeby
przesunaC kotek blokujacy z najblizszego otworu.
(Zobacz regulacja "W" na rys. 2)

e Sprawdz dopasowanie opaski na gtowe podnoszac
przytbica up i zamknieciu kilka razy podczas noszenia.
W przypadku przemieszczenia sie nakry¢ gtowy
podczas przechylania, ponownie ustawi¢ go, dopoki



nie jest stabilna.

3.2 Regulacja odlegtosci pomiedzy kaskiem i twarz.

o Krok 1: Odkreci¢ nakretke bloku (patrz "T" na rys. 2),
aby ustawi¢ odlegto$¢ pomiedzy kaskiem i twarz w
dolnym potozeniu.

o Krok 2: Odkre¢ nakretke bloku po obu stronach kasku i
przesuna¢ go blizej lub dalej od twarzy. (Patrz
regulacja "z" na rys. 2). Wazne jest, ze twoje oczy sq w
tej samej odlegtosci od obiektywu. W przeciwnym razie
moze pojawic sie nierowny efekt przyciemnienia.

e Krok 3: Ponownie dokreci¢ nakretke bloku przy
zakonczeniu regulacji.

4, FILTR/SPAWALNICZE FUNKCJE PRACY
(Dostepne tylko w wybranych modelach)

4.1 Wybor trybu pracy

Uzyj przycisku przetacznika z tytu kasety z

zaciemnienia, aby wybrac tryb odpowiedni do charakteru
pracy. (zobacz specyfikacje techniczng kasku).

Tryb Grind (szlifowania) - moze by¢ wybrany przez
obracanie pokretta sterujgcego w lewo, az odgtos
styszalny (Rysunek 3). Tryb uzywany do zastosowan
szlifowania metalu Grind. W tym trybie funkcja
Sciemnianie jest wytaczona. Zaciemnienie jest ustalona
na $ciemnienie DIN 3,5, ktory umozliwia swobodny
widok podczas szlifowania, zapewniajacy ochrone
twarzy.

Tryb Grind jest przeznaczony TYLKO do szlifowania nie
do spawania.

Tryb Weld (spawania) - Uzywany do wiekszo$ci
zastosowan spawanie i. W tym trybie funkcja
zaciemnienia jest wigczona, gdy optycznie wykrywa tuk
spawalniczy. Wybierz wymagany poziom zaciemnienia,
czas i czuto$¢ opoznienia.

4.2 Wybor Poziom Sciemnienia

Wybierz wymagany poziom zaciemnienia, zgodnie z
procesem spawania ktory mozna wykorzystac, odnoszac
sie do " tabeli doboru $ciemnienia " ponizej. Obréé
pokretto sterujgce zaciemnienia na obiektywie, aby liczba
zaciemnienia wymagaja. (patrz Rys.3).

4.3 Wybér czasu opoznienia

Podczas spawania okienko podgladu spawania zmienia
sie od ciemnosci do Swiatta, ale z ustalonym wczesniej
opdznieniem, aby zrekompensowaé opo6znienie jasnej
poswiaty na kazdym obrabianym przedmiocie.
Opdznienie \ odpowiedZz moze by¢ ustawiony na "MIN"
krétkie: 0,1 s.) lub "MAX" (dtuga. 1.0sec), jak wymagajq
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za pomocg pokretta wybierania nieskonczenie z tytu
kasety zaciemnienia. (patrz rys.7). Zaleca sie, aby
korzysta¢ z mniejszego opoznienia z aplikacji zgrzewania
punktowego i dtuzsze opdznienie z  aplikacji
wykorzystujacych wieksze prady. Diuzsze op6znienia
mogq rowniez by¢ stosowane do niskiego pradu
spawania TIG w celu unikniecia otwarcia filtra, gdy
Sciezka Swiatta do czujnikdw jest przejSciowo
zablokowana przez reke, przewdd spawalniczy, etc.

4.4 "Sensitivity" - Czutosé.

Czuto$¢ moze by¢ ustawiona na "Hi" (wysoki) lub "Lo"
(niski) za pomocg pokretta wybierania nieskonczenie z
tytu kasety."Max-Min" ustawienie normalne ustawienie do
codziennego uzytku. Maksymalny poziom czutosci jest
odpowiedni dla niskich pradow spawania i pracy biezacej,
TIG, lub specjalnych aplikacji. Gdy praca przytbicy jest
zaktocona przez nadmiar Swiatta otoczenia, lub innego
urzadzenia spawanie i blisko, uzyj parametru "Lo". (patrz
rys.7)

W prostej zasady w celu optymalnego dziatania, zaleca
sie, aby ustawi¢ czuto$¢ do maksimum na poczatku, a
nastepnie stopniowo zmniejszac go, az filtr reaguje tylko
na Swiatto lampy btyskowej i bez irytujacego fatszywego
wyzwalania ze wzgledu na warunki oSwietlenia otoczenia
(bezposredniego stonca, intensywne sztuczne S$wiatto,
tuki sasiedniego spawacza, itp).

5. OBSLUGA

5.1 Wymiana przedniej pokrywy obiektywu:

Dla modelu, patrz "Dane techniczne"

Model 1: (fig 12)

Aby wymieni¢ przednig pokrywe obiektywu, umies¢
paznokie¢ w zagtebienie pod maska i obiektywu Flex do
géry, az zwolni sie od krawedzi.

Model 2: (fig 13)

Aby wymieniC przednig pokrywe obiektywu kasete
usung¢ szkta przesuwajac blokady w kierunku $rodka (1)
i unie$ kasete obiektywu (2), aby usungé / wymieni¢
przednig ostone obiektywu (3). Jezeli nie jest to dzwignia,
zadziataj przez usunigcie dwéch $Srub z tworzywa
sztucznego. Wyjmij starg ostone obiektywu. Zatdéz nowg
pokrywe obiektywu do wiasciwej pozycji. Nalezy usung¢
folie ochronng z obu stron nowej pokrywy obiektywu, jesli
taka jest

5.2 Wymiana wewnetrznego bezbarwnego
ochronnego szkia:

Wymien wewnatrz pokrywy obiektywu, jesli jest
uszkodzony. Umie$¢ paznokie¢ w zagtebieniu ponize]
kasety z okna widoku i obiektywu zagnij do gory, az
zwolni sie od krawedzi kasety widzenia okna.



5.3 Wymiana kasety $ciemniajacej

Usun z ADF zespdt uchwytu ze skorupy przytbicy. Zgiac
gbrny koniec uchwytu ADF umozliwiajac wktadowi ADF
aby mogt usuniety z ramy. Zainstaluj nowg kasete z
podajnika ADF w ramce (patrz rys.10). Upewnij sie, ze
kaseta jest umieszczona w ADF jak pokazano.

Zamontowac zespdt uchwytu do skorupy przytbicy.

6. TABELA WYBORU

Zastosowanie réznych numerdw skali do spawania
tukowego (patrz rys.11). UWAGA: Termin "heavy metal"
odnosi sie do stali, stopow stali, miedzi i jej stopdw, itd

7. DANE TECHNICZNE

Patrz zataczony dokument.
1. Opis

Rozmiar kasety

Klasyfikacja CE

Sensory tukowe

Funkcja szlifowania

Sciemnianie

Czutos¢

Opdznienie

9. Czas reakcji

10. Zasilanie

11. Temperatura pracy

12. Materiat przytbicy

13. Zgodnos¢

14. Obstuga

N>R WM

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Sprawdz swoj kartridz Sciemniajacy przed spawaniem kierujac przod kasety w kierunku jasnego zrodta Swiatta. Nastepnie,
palcami, szybko przykryj i odkryj czujniki. Kartridz powinnam sie przyciemni¢ w momencie przykrycia czujnika. W celu
sprawdzenia moze by¢ zastosowana koficowka palnika.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA SRODKI ZARADCZE
Zewnetrzna ostona brudna Wyczys¢ lub wymien zewnetrzna ostone
Mato co widac przez wizjer | Modut samosSciemniajacy Przemyj samosciemniajacy sie¢ modut wodg z mydtem i
brudny wytrzyj miekkg szmatka..

Filtr sie nie $ciemnia kiedy
zajarzony jest tuk.

Czuto$¢ jest ustawiona za
nisko

Ustaw czuto$¢ na odpowiednim poziomie.

Wewnetrzna ostona

Wyczys¢ lub wymien zewnetrzna ostone

zabrudzona
Zewnetrzna ostona Sprawdz czy nie ma peknie¢ badz nieszczelnosci i w
zabrudzona. razie potrzeby wymien.

Sensory badz panel solarny
sq zablokowane.

Upewnij sie, ze nie blokujesz czujnikow lub panela
stonecznego reka lub inng przeszkoda podczas
spawania. Dostosuj pozycje tak, ze czujniki mogty
zobaczy€ tuk.

Wtgczona funkcja szlifowania
(GRIND)

Upewnij sie, ze masz ustawiong prawidtowg funkcje.

Filter sie sciemnia bez
zajarzenia tuku.

CzutoS¢ jest ustawiona za
wysoko

Ustaw poziom czutosci na odpowiednim poziomie

Filter remains dark after
completing a weld.

Opdznienie jest ustawione za
wysoko

Ustaw czas op6znienia na odpowiednim poziomie.

UWAGA

Funkcja samosciemniania

Zaprzestan (STOP) uzywania tego produktu jesli problem wystapi. Ochrona UV / IR

samosciemniajacy

ostona.

ADF nie dziata moze by¢ zagrozona w wyniku czego moze doj$¢ do oparzenia oczu i skory.
Odpryski spawalnicze Uszkodzona, peknieta badz
uszkadzajg modut znieksztatcona zewnetrzna Wymien przednig ostone je$li potrzeba
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GR — EAMAHNIKA

1. MPIN TH YTKOAAHZH
-1 [piv v xprion,
A J.I] diapdaoTe
TTPOCEKTIKA OAEG TIG
odnyieg.

O1 pdokeg nAekTpoouykdAAnONG auTéUATNG OKioong

givalr oXedIAOUEVEG YIa TNV TIPOCTACIA TWV HATIWV KAl

TOU TTpooWTTOU atmd omvOApeg, TTOINES Kal BAaBepn

OKTIVOPBOAia uttd KOVOVIKES OUuVBrKeg

NAEKTPOTUYKOMNONG. To Tpoidv Trapéxetal ET0IMO YIa

XPNaon, aAAG TTPIV TO XPNOIUOTIOINCETE, EAEYETE TOV QKO

TOU PTTPOCTIVOU KAAUMHATOG YIa va Befaiwbeite OTi gival

kaBapog Kai dev uTTAPXEl OKOVN TTOU KAAUTITEI TOUG dUO

alodntpeg otV PTTPOOTIVA  TIAEUPd TG KAOETAG

@iAtpou.  EMéyére  emiong  Tov  @Qokd  TOU

HTTPOOTIVOU/E0WTEPIKOU  KOAUPPATOG KOl TO TTAQiCI0

OUYKPATNONG TOU UTTPOCTIVOU GAKOU YIa va BERaIWBEITE

omi eival kaAG oTepewpéva. EAEyEre dAa Ta eCaptApara

TIPIV TNV XPNon, yia va Befaiwbeite TTw¢ dev UTTAPYXOUV

evoeitelc @Bopac 1 BAAPNG. EfaptAuara pe apuxé,

pwyués i didPpwan Ba Tpémel va avrikaracTaouv
auéowS TIPIV TNV XPAON YIa va amo@euxBei 0 Kivouvog

oopapol Tpaupatiopou. EAEyxete Tv TpoaTacia amd 1o

Qwg TTpIv ammo kGBe xpRon. EmAELTe Tov Pabud okiaong

ToU €mBupEiTeE PEOW TOU KOUWTTIOU OKiaong. (BA.

Mivaka odnyoU okiaong) BAua 11. MpooapudoTte 10

Aoupi woTe n Yaoka va TomoBeteiTal 600 yiveral TTIO

XaUNAG OTO KEPAAI 0OG KAl KOVTIA OTO TTPOCWTIO 0AG.

MpooapudaTe TN ywvia g pAokag oTn XaunAwpévn

Béon, oTpifovrag 10 poxAd TTPOCapPUOYAG KAIONG.

MPOEIAOMOIHZH
A\E

BeBaiwBeite Om éxere agaipéoel 1O TMPOCOETO

MPOOTATEUTIKO UAIKO Kal amrd TiI§ 800 mTAcupég Tou

QUKOU TTPOCTACIAG.

e H mapouca pdoka nAekTpoouykOAANONG autéuarng
okiaong dev gival KataANAn yia ouykOAAnan A€ilep
& guykOAAnan otuaceTiAivng.

e Mnv TtomoBereite moté TN pAoKa Kal TO QiATpO
autéparng okiaong o¢ Bepuéc em@aveleg. Mnv
QVOIVETE KOl Wnv €TeEUPaiveTe TTOTE OTO  QIATPO
auTtduaTng oKiaong.

e H pdoka dev rpoaTaTelEl OTIO EKPNKTIKEG TUOKEUEG )
d1aBpWTIKA UypA.

e Mnv kdQveTe TPOTTOTIOINCEIG GTO QIATPO 1) OTN PACKQ,
av dev avagépovtal aTto Tapdv eyxelpidlo. Mnv
xpnoipotroleite avtaAakTIKA GAa ekTd¢ améd auta
TT0U opiCovTal TO EYXEIPIDIO.

e Avn uaoka dev okoupaivel autdpaTa POAIC apyioETe
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TNV NAEKTPOOUYKOMNGN, OTAPATACTE OPECWG TNV
gpyacia ouykKOAANONG Kal ETTIKOIVWVACTE HE TOV
TTPOIOTAMEVO A TOV TTWANTA T0G.

e Mnv BubBilete 10 QiATPO OF€ VEPO.

Mnv xpnaiyoTrolgite dIaAUTEG TRV 006VN TOU QIATPOU

A 10 €Coptiuata NG pdokac. Oepuokpaaia

Aeimoupyiag: -10°C ~+ 60°C

e Oepuokpaaia euiagne: -20°C ~+ 70°C. MpooTareUeTe
T0 QiATPO a6 UYPA KOl OKOVN.

o KaBapiCete TAKTIKA TIG ETIQPAVEIEG TOU QIAT

e pou. Mnv xpnoidotoigite I10XUPG  KABAPIOTIKA
dlaAupara.

o Alamnpeite TOUG QIOBNTAPEC KAl TIC NAIOKEG KUWEAEC
kaBapd, XEnoIPOTIoIWVTAG €va  KaBapd  atmaAd
TTavi/XapTouAvTIAO.

e To Tpoidv cival TTARPWS CUPPWVO HE T OXETIKA
mpotutra ac@aAeiag DIN, EN, CE kai ANSI Z87.1.

2. IHMANZEIX
To @iATpo nAekTpOaUYKOAANONG GEPEI OTUAvVaT TOU
£UpOUG OKiaang Kal OTrmIKAG kararagng. AKoAouBei
mapadeiyya  (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

00 & ® BODE

AvoixTr okiaaon

2koupa okiaorn DIN5-8

2koupa okiaan DIN9-13
AvayvwpIOoTIKO KOTOOKEUOOTA
OmTIKA KaTaTagn

Karnyopia di1dxuang ewtog
Mapalayégc otV kaTnyopia
QWTEIVOTNTOG

Katnyopia e¢aptnong ywviag
ZApavan maoToToinong A apIBudg TpoTUTIoU

Noogakrwd~

uerdidoong

©

3. OAHIIEZ XPHZHZ

3.1 Mpocapuoyn epapuoyng paokag

H aguvoAikn TrepIQEPEIa TOu Aoupiou KEQAAIOU PTTOpE va
peyaAwaoel i va pIKPOvVEL, OTpioviag 1o KOUUTTi 0To
Tiow pépog TG paokag. (BA. mpooapuoyr| «Y» 0To ZY.
2), PopwvTag TN KAoKaA yia va diarnpeital atabepr aT0
KEQAAI Kal Ye TN owaTh évracon. Av n Jaoka PBpiokeral
oAU wnAGd 4 TOAU XaunAd oTo KeQAA  Oag,
TTPOCOPUOCTE TO Aoupi TTOU TIEPVAEI ATTO TNV TTAVW
TAeupd TOU Ke@ahiou. Mo va T10 KAVETE QUTO,
amTogUVOEDTE TNV Wia dkpn Tou AGCTIXOU, OTTPWYVOVTOG
TOV TIEIPO KAEIBWUATOG yIa va Byel amd Tnv TpUTTa aT0
Aoupi. MepaaTe TI¢ dUO AKPES TOU Aouplou o€ YeyahlTePO
N MIKPOTEPO TTAATOG, OTTWG ETTIBUEITE, KAl OTTPWETE TOV



TEipo  kA€IdwpaTtog otV Mo KovTiviy Tputa.  (BA.
mpooappoyn «W» aTo Zx. 2). EAEyETe TNV epapuoyn TG
MAOKAG, QVOONKWYOVTAE TV TPO¢ T TAvw  Kal
QGEPVOVTAG TNV TTPOG TO KATW MEPIKEG POPES EVW TN
@opate. Av n paoka Petakiveitar Otav  OKUPETE,
pocapudaTe TV Eavd yia va givar aTabepn.

3.2 Mpooappoyn amréoTaong peragd pdokag Kai
TPOCWITOU

BAua 1: Xahapwaote 10 Tagiuadl ac@dhiong (BA. «T»
OTO 2X. 2) YIO VO TIPOCAPUOCETE TNV aTéaTACT WETALU
NG HACKAC KAl TOU TIPOCWTTOU 0ag aTnV KATw Béan.
BAua 2: XaAapwaTe 10 Tagiudd ac@aAiong kai aTic dUo
TAEUPEG TNG HAOKOG Kal OTTPWETE TO TTIO KOVTA 1) TTI0
Hakpid amd 1o mpdowd oag. (BA. Tpocapuoyn «Z» 010
2X. 2) Eivar anuavriké va Bpiokovral Ta Yatia oag otnv
idla amdoTaon amd Tov Qakd. AIOQPOPETIKA TO €QE
oKiaong UTTopEi va gival avopoiopop@o.

BAua 3: 2oi¢re tavd 10 maguad acedhiong oérav
oAokANpwBEi n TTpocapuoyh.

4. AEITOYPTIA/XAPAKTHPIZTIKA OIATPOY
(AiaTiBeTal pOVO O€ GUYKEKPIEVA HOVTEAQ)

4.1 EmAoyn Tpotou Asitoupyiag

XpNno1YOTIONaTE TOV IAKOTITN TNV TTOW TTAEUPA TNG
KOOETOG OKiaong yia va eMIAEEETE TOV KATAANAO TpOTTO
A€IToUpYiag yia Tn dpacTnPEIGTNTA GG, (BA TEXVIKES
TPOJdIAYPAPES TNG ACKAG 0a¢). AciToupyia
TPOXIOMATOG - TTOPEI VA ETTIAEYET TIEQITTPEPOVTAG TO
KOUTTi EAEyXOU OKiaang apIaTepOaTPOPA LEXP! VA
aKouaTEi Evag fXocKkAIKy (ZxAua 3).H Aeitoupyia
TPOXiIOUATOC XPNCIKOTIOIEITAI € EQAPHOYES
TpOXiopaTog YETANOU. Ze authv TN AiToupyia, N
AsIToupyia okiaong eivar amevepyotroinpévn. H okiaon
otaBepotroicital ota DIN 3,5, Tapéxovrag kabaph
0paTOTNTA YIa TO TPOXIONA KAl TTPOCTACIA OTO
TPOCWTTO. «H AEITOUpYia TPOXiTUATOG TTAPEXETAI HOVO
YIO EPYOATIES POXITUATOC KAl OXI NAEKTPOTUYKOAANGNGY.
Asitoupyia nAektpoouykdAAnongxpnaiyoTolEiTal
OTIG TEPICOOTEPES EPAPHOYEG NAEKTPOOUYKOAANGNG.
2€ AUTAV TN AsImoupyia, o1 AEIToupyieg okiaong
gvepyotroloUvTal 6tav eviomideTal oTTIKA £va TOE0
NAekTPooUYKOAANGNG. ETIAECTE €TTiTedO oKiaon,
xpdévo kabuaTépnang Kai euaiobnaia, oUUQWva LE TI
avAYKEC 00G.

4.2 Emoyn emiédou okiaong

EmAEGTe TO emTiTredo OKiaong TTou xpelaleate, avahoya
ue T diadikaaia nAektpoouykdAAnong Trou Ba
akoAouBnoeTe Kal oupBouAeuduEVOl TO «Aldypapua

EMAOYNS OKiaong» TTOPAKATW YIa TIC PUBUICEIC.
[upiaTe 10 KavTPAV EAEyXOU OKiaang aTov Qakd, aTOV

ap1Bué okiaong mou emBupeiTe. (BA. ZX. 3).

39

4.3 Emidoyn xpévou kaBuoTtépnong

Otav  ohokAnpwoete TNV NAEKTPOOUYKOAANGT, TO
TapdBupo Béaong aAAalel autdpara ammd gkoUpo Paupo
0t  QVOIXTOXPWHO, OaAAG Je pia  TTPoKaBopiouévn
kaBuaTépnaon yia avTioTabuion TS Aapyng £Tavw aTo
TeMayio oto omoio epyaleote. O xpdvog/amdkpion
koBuotépnong umopei  va  puBuiotei  ot0  «MINY
(ehayioTo) Twv 0,1 deut. 1) oo «MAX» (uéyioTo) Twv 1,0
OEUT., GUPOWVA LE TIC AVAYKEG TAG, XPNOILOTIOIWVTAG TO
KOVTPAv OTO TTioW PEPOG TNG KAOETOG OKiaang. (BA. Zx.
7) Mporteiverar n xpAon HIKPATEPNS KABUOTEPNONG OTIC
EQapUOYEC  emTOMIAC  NAEKTPOOUYKOANONG KOl
peyoAUTepng kaBuatépnong &tav  xpnaiyotrololvTal
upnAdtepa pedpara. Or peyaAlTepe KOBUOTEPHOEIC
pmopolv  e€miong  va  xpnolpotoinBolv o€
NAEKTPOOUYKOMATEIC xaunAou pedparog TIG, yia v
ATTOQUYI AVOiYPATOS TOU QIATPOU 6TAV GTN dIAdPOWT| TOU
QWTOC TPOC TOUG aIoOnTpe  TrapeuPaivel  Eva
TTPOCWPIVO EUTTOBI0, OTTWG XEPI, KAMIVETO KATT,

4.4 EvauoOnoia

H evaioBnoia pmopei va pubuioTei og «Hi» (uwnAn) A
«Lo» (xaunAf) xpnoidoTrolwvTag 1o Kavipav aTo Tiow
MEPOC TNG Kao€tag @iAtpou. H puBuion «Max-Min
armoTeAei TNV KavovikA pUBWIoN yia KaBnuepIvi Xpron.
To péyioTo emimedo euaioBnaiag eivalr karGAAnAo yia
epyaaieg NAeKTPooUYKOAANGNG We XaunAd pelyara, TIG
N €101KEG EQapUOYEG. Av N AsiToupyia TNG HAOKAG PTTOPEI
va TNPeacTei ammé 1o TAeovalov TTEPIBAAAOVTIKO Qg 1
GMo pnxavnua ouykOAMnong o€ Kovtiviy améaTaoT,
xpnaoipotoiate T pubuion «low». (BA. Zx. 7) Evag
amAdg kavovag yia BEATIOTN ammddoa ival va pubyideTe
TNV euaioOnaia aTo PEYIOTO GTNV apXI KaI OTn OUVEXEI
Va TN HEIWVETE aTadIaKd, PEXPI TO QiATPO va avTidpd
povo oTn AGUYn QWTOC TNG OUYKOAANONG Kal va unv
TpoKaAei  evoxAnTikéc  avmidpdoeig  gaitiag  Twv
ouvlnkwy  TrEPIBAANOVTIKOU  QWTIOMOU  (ameuBeiag
nAlo@aveia, £viovog TexvnTog QWTIOHAC, YEITOVIKA TOC
OUYKOMNTWV KATT).

5. ZYNTHPHZH

5.1 AvTIKaTAOTOON QOAKOU HTTPOCTIVOU KOAUMMATOG:

[a 10 povtého, PA. « TEXNIKEZ MPOAIATPADEL ».
Movtélo 1: (2. 12)

Mo va avTikaraoTACETE  TOV  QOKO  PTTPOCTIVOU
KaAUPPaTOG, TOTTOBETAOTE TO VUYI TOU daXTUAOU 0O TNV
€00XA KATW atmd TNV PACKA Kal KAPYTE TOV QOKO TTPOG
TA TTAVW PEXPI VA OTTOOETHEUTET aTTd TO AKPA.

MovtéAo 2: (2. 13)

Mla  va avTikataoTACETE  TOV  QOKO  PTTPOCTIVOU
KOAUUPOTOG, OQAIPEDTE TNV KATETA POKOU PETOKIVWVTOG



Ta KAEIdWATA TIPOS TO KEVTPO (1) Kal avaonkwaTe TV
KOOETA QAKOU (2) yIa VO aQaIpETETE/QVTIKATACTATETE TO
KGAupua ptmpooTivou @akou (3). Otav o poxAog dev
BpiokeTal ekei, agaipéoTe TIC OUO TTAACTIKEG [ideC.
AgaipéaTe Tov TTaAaid @akd kaAUuuatog. TotroBetAaTe
TOV VEO QOKO KOAUPUATOG OTn owoTh Béon. AQaipéaTe
TNV TTPOCTATEUTIKY) WEUBPAvVN Kal ammod TIg dUO TTAEUPES
TOU VEOU QaKOU KOAUUMATOG, OTTOU UTTAPXEL.

5.2 AvTIKaTaoTOON ECWTEPIKOU dlaQavi) GAKoU:

AvTiIKaTaoTAOTE TOV £0WTEPIKO (QOKO KOAUUUATOG O€
TIEPITITWON TTOU €Xel UTTOOTEl PBOPEC. TOTTOBETAOTE TO
VUYXI TOU XEPIOU 0OG OTNV £00XA KATW aTTO TNV KACETA
o1o TapdBupo Béaong kal KAPWTe TOoV Qakd TTPog Ta
TTAvVW, PEXP! VO ATTODETUEVTET ATTO TA AKPA TNG KAOETAG
Tou TTapdBupou Béaang.

5.3 AN\ayA kaoéTag okioong:

Agaipéote TN di1Gtagn ouykpamong ADF amd To
TEPiBANUa TNg pdokag. Kauwte 10 TAVW GKPO TNG
ouykparnong ADF, wate n kaoéra ADF va ptropei va
agaipebei ammoé 10 TAaiglo. TomoBeThaTE TN Ve KAOETa
ADF aTo mAaiaio (BA. Zx. 10). BeBaiwbeite 611 n kaoéra
ADF éxel tomroBetnBei owatd otn ouykparnon ADF,
OTw¢ Qaiveral. TotmoBethaTe TN dIATAEN CUYKPATHONG

ADF gTo mepifAnua TG aokag.

6. AIAFTPAMMA ENMIAOIHZ ZKIAZHX
MpoTevopevn xpran d10QopeTikwy Babuidwy okiaong
yia nAektpoauykOAnan (BA. Zx. 11).ZHMEIQZH: O épog
«Bapéa pEtala» avagéperal g arcdhia, kpduara
XGAUBQ, XAAKO Kal TA KPAUATA TOU KATT.

7. TEXNIKEZ NPOAIATPA®EX

Acite TO gUVNUPEVO EyypaAQO.

1. Teprypaon
MéyeBog kaaETag
Ta¢vounon CE
AioBnTrpag té¢ou
AeiToupyia TpoxiopaTog
MetaBAnTétnTa okiaong
EvaioBnaia
Xpovog kabuaTépnang
9. Xpovog evahayng
10. Mapoxn 10x00¢
11. Oepuokpaaia AsiToupyiag
12. YAIKO TrepIPAfuaTog
13. Eykekpipévo
14. Yuvtipnaon

Nk WD

8. ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQN
EAEyETe TV KaoETa oKiaong TIPIV TN GUYKOAANGN, KATEUBUVOVTAG TO PTTPOCTIVO PEPOG TNG KAGETAG TTPOG K1 QWTEIV TNV QWTAG.
21N oUVEXEID, KaAUWTE Kai EekaAOyTe ypriyopa We Ta ddxTuAd oag Toug aioBnthpeg. H kaoéta Ba TpéTel va oKoupuvel yia Aiyo,
otav ekTiBeTal 0 a1oBnTpag. Mopeite TioNg va XPNOIUOTIOINCETE TO AVTIKPIOWO KAMIVETOU.

NPOBAHMA

MIGANH AITIA

AYZH

Kakr opatdtnra péow tou QiATpou.

O akdg mpooTaciag éxel Acpwoei.

KaBapioTe i avTIKATAOTACTE TOV QAKO
MTTPOOTIVOU KOAUMATOG,

To @iATpo ouykdAAnaNG gival Aepwpévo.

KaBapioTe v Kao€ta autdparng okiaong
e agamolvl Kal vepo Kal éva pahakd travi.

To @iATpo dev OKOUPQIVEI KATA TN
OUYKOAAnan.

H euaioBnaia £xel puBpIoTEN TTOAU XONAQ.

MpocapuoaTe TV euaicdnaia oTo ETTITESO
TTOU XPEIALETA.

O @akdg mpoaTaciag Exel Acpwoei.

KaBapioTe | avTIKATAOTACTE TOV YAKO
MTTPOOTIVOU KOAUMATOG,

O gakdg mpoaTaaiag Exel utroaTei BAARN.

EAEyEre Tov @akd UTrpoaTivou KAAUUUOTOG
yia pwypég i dIGBpwWaN KAl avTIKATOOTAOTE

EmiAoy€ag Aeimoupyiag Tpoxiouarog.

BeBaiwbeite 611 £xel €mIAEXBei N owOTH

H euaioBnaia £xel puBpIoTEN TTOAU UYNAGL.

[pocappoaTE TOV XPOVO EUaIOBNTiag OTO
€TTiedO TTOU XpEIAdeTal.

To @QiATPO OKOUPAIVEl XWPIG va EXEI

apxioel n epyacio ouykOAMNONG. | TTOAU uywnAQ.

O xpdvog kaBuaTtépnang Exel pUBUIOTEI

pocappoaTE TOV XPOVO KABUOTEPNONG OTO
€TTied0 TToU XpEIAdeTal.

To @iATpo TTapapével OKOUPO HETA

TNV 0AoKAipwaOn NG GUYKOANONG. | TTOAU UYwnAQ.

O xpdvog kaBuaTtépnang xel pUBUIOTEI

MpocapuoaTE TOV XPOVO KABUaTEPNONG OTO
eTmiTedo mou ¥pelddeTal.

NPOEIAOMNOIHZH

To ADF éxel payioel.

ZTAPATACTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV av TO TTPOPBANUa cuvexiletal. H TpooTacia
UVIIR ptropei va utroBaBpioTei, TTPOKAAWVTOG EyKAUUATA OTA WATIA KAl TO SEPUOL.

YAIkG a1d Tn guyKOAAnon
TTPOKaAAOUV BAGRES OTO PiATpO.

TTAPAPOPPWOE.

O @akdg pTTPoaTIVOU KOAUPHATOG ASITIEL,
EXel UTTOOTEI POOPEC, £XEI payiael 1) EXEl

AVTIKATAOTAOTE TOV QOKO PTTPOCTIVOU
KOAUppaTOS av XpelddeTal.
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1. INAINTE DE SUDARE
Castile de sudura cu filtru automat sunt proiectate pentru
a proteja ochii si fata de scantei, stropi si radiatii
daunatoare in conditii normale de sudare.

Produsul este livrat gata de utilizare dar, inainte de a
suda, verificati suprafata frontala a lentilei sa fie curate iar
cei doi senzori de pe suprafata frontala a filtrului sunt
curati si nu sunt acoperiti de mizerie. Deasemeni trebuie
sa verificati suprafata frontala/interioara a lentilelor de
protective si de asemeni cadrul de fixare al acestora
pentru a fi siguri ca acesta este fixat bine. Verificati toate
componentele mastii inainte de utilizare pentru a va
asigura ca nu prezinta urme de deteriorare sau uzura.
Orice componenta zgariata, crapata sau lovita trebuie
inlocuita imediat, inainte de utilizarea mastii pentru a
preveni ranirea severa a utilizatorului. Verificati sa nu
existe fante prin care sa treaca lumina inainte de
utilizarea mastii de sudura.

Alegeti gradul de filtrare necesar prin rotirea butonului de
selectare a acestuia. (vezi ghidul pentru selectarea
gradului de filtrare) Fig. 11.

Ajustati banda de fixare a mastii pe cap astfel incat
masca sa fie asezata pe cap cat mai aproape de fata
dumneavoastra si cat mai jos posibil. Reglati unghiul

mastii cand aceasta este lasata prin rotirea reglajului de
inclinare.

instructiunile inainte
de a utiliza masca
de sudura.

ATENTIONARE

A ié%

Indepartati foliile de protective de pe ambele fete ale
sticlelor de protectie ale mastii.

e Aceasta masca cu auto reglarea gradului de filtrare nu
este potrivita pentru sudarea laser sau cea
oxiacetilenica.

e Nu plasati niciodata masca sau filtrul automat pe
suprafete fierbinti. Nu deschideti sau loviti filtrul
automat.

e Aceasta masca nu protejeaza impotriva dispozitivelor
explosive sau a lichidelor corozive.

e Nu aduceti modificari filtrului sau mastii, altele decat
cele prevazute in prezentul manual. Nu utilizati piese
de schimb altele decat cele prevazute in prezentul
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manual.

o Daca filtrul mastii nu se intuneca dupa amorsarea unei
suduri opriti imediat lucrul si contactati-va superiorul
sau pe vanzatorul mastii.

o Nu imersati filtrul in apa.

e Nu utilizati solvent pentru curatarea filtrului automat
sau a celorlalte component ale mastii. Temperatura de
lucru este: -10°C ~+ 60°C

e Temperatura de depozitare este: -20°C ~+ 70°C.
Protejati filtrul de lichide si de murdarire.

o Curatati regulat suprefetele filtrului: nu utilizati agenti
de curatarte agresivi.

e Pastrati curati senzorii si celulele solare prin sterger cu
0 carpa moale si curate.

o Inlocuiti protectiile filtrului cand sunt crapate/lovite sau
ciobite.

Acest produs este in deplina conformitate cu standardele

de siguranta aplicabile DIN, EN, CE si cu standardul

ANSI Z87.1.

2. MARCAJE

Masca dde sudura este marcata cu gama de grade de
filtrare si cu clasificarea optica.
Urmatorul marcaj este un exemplu (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

Intunecare usoara

Intunecare puternica DIN5-8

Intunecare puternica DIN9-13

|dentificarea producatorului

Clasa optica

Clasa de difuzie a luminii

Variatiile clasei de transmisie luminoase
Marca de certificare sau numarul standardului

Nk wWNE

3. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

3.1 Reglajul mastii de sudare

o Circumferinta benzii de cap poate fi mai mare sau mai
mica si poate fi reglata prin rotirea butonului de pe
spatele benzii de cap. (Vezi reglajul " Y" in Fig. 2), ce
poate fi facuta cand masca este apasata pe cap cu
forta potrivita.

¢ Daca banda de cap este prea sus sau prea jos pe cap
se impune reglarea benzii ce trece pe deasupra
capului. Pentru a face acest lucru trebuie sa eliberati
capatul benzii prin scoaterea stiftului de fixare din
gaura benzii. Modificati lungimea benzii prin
introducerea stiftului de fixare in una din gaurile



anterioare sau posterioare celei in care s-a aflat pana
la reglare. (vezireglajul " W" in Fig. 2)

o Verificati modul in care se potriveste masca pe cap prin
ridicarea si coborarea acesteia in timp ce o purtati pe
cap. Daca sistemul de fixare se misca in timp ce ridicati
si coborati partii anterioare a mastii atunci se impune
refacerea fixarii pana cand devine stabila.

3.2 Reglarea distantei dintre masca si fata
utilizatorului

e Pasul1: Slabiti piulita de blocare (Vezi "T" in Fig. 2)
pentru a regla distanta dintre masca in pozitie lasata si
fata utilizatorului. Pasul 2: Slabiti piulitele de blocare de
pe amblele parti ale mastii si glisati masca mai departe
sau mai aproape de fata dupa caz. (Vezi reglajul " Z"
in fig. 2). Este important ca ochii sa se afle la aceeasi
distanta de sticla de protectie a filtrului deoarece altfel
efectul de intunecare al filturlui ar putea fi neuniform.

o Pasul 3: Re-strangeti piulitele de blocare cand reglajul
este complet.

4. OPERAREA/FACILITATILE FILTRULUI DE
SUDURA (Disponibil numai pentru anumite modele)

4.1 Selectarea modului de operare

Utilizati comutatorul de pe spatele cartusului de filtrare
pentru a selecta modul de lucru potrivit lucrarii ce trebuie
realizate. (vezi specificatiile tehnice ale mastii).

Modul de polizare — poate fi selectat prin rotirea
butonului de control al gradului de filtrare (Fig. 3). pana
cand auziti un click. Acest mod se foloseste pentru
polizarea metalelor. Functia de autoreglare a gradului
de filtrare este oprita. Gradul de filtrare este reglat la 3.5
astfel inca se asigura o vizibilitate buna in timpul
polizarii si protejarea eficienta a fetei.

‘Modul de polizare nu se va folosi pentru sudare fiind
potrivit doar pentru lucrari de polizare cu disc abraziv.”
Modul de sudare - utilizat pentru aplicatii de sudare. In
acest mod filtrul se intuneca automat cand senzorul optic
sesizeaza un arc de sudura. Selectati gradul de filtrare,
timpul de intarziere si sensibilitatea in functie de lucrarea
executata.

4.2 Selectarea gradului de filtrare

Selectati gradul de filtrare in functie de procesul de
sudare executat conform tabelului cu valorile gradului de
filtrare de mai jos.Rotiti butonul de control al gradului de
filtrare pentru a selecta valoarea dorita. (vezi Fig.3).

4.3 Selectarea timpului de intarziere
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Cand sudarea inceteaza filtrul devine din intunecat
transparent cu 0 anumita intarizere pentru a proteja ochii
de eventualele scantei ce ar mai putea apare. Timpul de
intarziere/raspun poate fi reglat de la 0.1 secunde (MIN)
la 10 secunde(MAX) prin utilizarea butonului de pe
spatele cartusului de filtrarete. (vezi Fig.7)

Este recomandat a se utiliza o intarziere mai scurta
pentru sudarea in puncta si una mai lunga pentru sudarea
realizat cu curenti mari de sudura. Intarzieri mai lungi se
pot allege si la sudarea tIG cu curenti mici pentru a
preveni iluminarea filtrului atunci cand senzorul este
obstructionat de mana, torta etc.

4.4 Sensibilitatea

Sensibilitatea poate fi reglata la “Hi” (mare) sau “Lo”
(mica) folosind butonul de pe spatele cartusului de
filtrare. Reglajul “Max-Min este reglajul obisnuit pentru o
utilizare zilnica normal. Sensibilitatea mare se utilizeaza
atunic cand curentii de sudura sunt mici, TIG sau aplicatii
special. Cand functionarea mastii este afectata de lumina
ambientala sau de alt process de sudare executat in
apropiere se recomanda alegerea sensibilitatii mici(Lo).
(vezi Fig.7

O regula simpla de reglare pentru performante optime
este de a seta sensibilitatea pe maxim si apoi de a o
descreste gradual pana cand filtrul mastii se intuneca
doar la amorsarea arcului de sudura fara insa a reactiona
la lumina ambientala puternica sau alte lumini
perturbatoare (soare, lumina artificiala, suduri in
vecinatatea operatorului etc).

5. INTRETINERE

5.1 Inlocuirea lentilelor de protectie frontale:

Pentru model vezi “SPECIFICATII TEHNICE”.

Model 1: (fig 12)

Pentru a inlocui lentilele de protectie frontale puneti
degetul in spatial dintre lentila si masca si flexati lentila
pana cand iese din suporturile laterale.

Model 2: (fig 13)

Pentru a inlocui lentilele de protectie frontale indepratati
caseta lentilelor prin mutarea blocatoarelor catre centru
(1) si ridicati caseta lentilelor(2) protectia lentilelor (3).
Indepartati vechea protectie a lentilelor si puneti noua
protectie in pozitia potrivita. Indepartati de pe noua
protectie a lentilelor foliile de plastic de pe ambele parti
inainte de a monta protectia pe pozitie.

5.2 Inlocuirea protectiei interiorare:

Pentru a inlocui lentilele de protectie interioare puneti
degetul in spatial dintre lentila si masca si flexati lentila
pana cand iese din suporturile laterale.



5.3 Inlocuirea cartusului de filtrare:

Indepartati ansamblul support al cartusului automat de
filtrare (CAF) de pe carcasa mastii. Indoiti capatulde sus
al CAF pentru a permite acestuia sa fie indepartat din
rama. Montati noul CAF in rama (vezi fig. 10).
Asigurati-va ca noul CAF este montat correct in support
asa cum se vede in imagine. Instalati suportul in carcasa
mastii.

6. TABEL DE SELECTIE A GRADULUI DE
FILTRARE

Gradele de filtrare recomandate functie de tipul de lucrare
executata (vezi Fig.11).

NOTA: Termenul “heavy metal” se aplica la otel, otel aliat,
cupru si aliajele sale etc.

7. SPECIFICATII TEHNICE

A se vedea documentul atasat.
1. Descriere

Marime cartus

Clasificare CE

Senzorul arcului

Mod polizare

Grad filtrare

Sensibilitate

Timp de intarziere

9. Timp comutare

10. Sursa alimentare

11. Temperatura lucru

12. Materialul carcasei

13. Aprobari

14. Intretinere

NG LN

8. DEPANARE

Testati cartusul de filtrare inainte de sudare indreptandu-I catre o sursa luminoasa puternica. Apoi, folosindu-va degetele,
acoperiti si descoperiti cu rapiditate senzorii. Cartusul nu ar trebui sa se intunece daca senzorii nu sunt acoperiti. Pentru

acest test se poate folosi si un aprinzator.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIA

Vizibilitate redusa prin
filtru

Lentile  de protectie
murdare

Curatati s-au inlocuiti lentilele de protectie

Filtrul este murdar.

Curatati cartusul automat de filtrare cu o solutie de apa cu
sapun folosind o carpa moale.

Filtrul nu se intuneca la
amorsarea arcului

Sensibilitatea este prea
mica

Reglati sensibilitatea la nivelul necesar.

Lentil tecti . , s :
entile de protectie Curatati s-au inlocuiti lentilele de protectie
murdare
Lentle  de  protectie | Verificati daca sunt crapate, lovite sau ciobite si inlocuiti-le da e
deteriorate cazul.

Sensorul de protective sau
baterile ~ solare  sunt
acoperite.

Asigurati-va ca nu acoperiti senzorii sau bateriile solare cu
bratul sau alte corpuri. Modificati-va pozitia astfel incat senzorii
sa aiba vizibilitate directa catre arcul de sudura.

Este selectat modul de
polizare

Treceti butonul de selectie pe pozitia de sudare

Filtrul se intuneca fara
ca arcul sa fie amorsat

Sensibilitate prea mare

Reglati sensibilitatea la nivelul necesar.

Filtrul ramane intunecat
dupa terminarea sudurii

Timp de intarziere prea
mare

Reglati timpul de intarziere la o valoare mica

deterioreaza filtrul

crapata sau deteriorata.

WARNING
Opriti imediat lucrul. Nu mai folositi masca deoarece protectia la ultraviolete si infrarosii este
CAF este crapat . . . :
afectata si pot rezulta arsuri ale pielii sau ochilor.
Stropii  de  sudura | Protectia frontala lipsa,

Inlocuiti protectia frontala
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SV-SLOVENSKO

1. PRED VARJENJEM

j ][I Preberite si navodila

za uporabo in se
prepriCajte, da ste jih
dobro razumeli.
Varilne ¢elade s samodejno zatemnitvijo so namenjene
zaScCiti oces in obraza pred iskrami, brizgi in Skodljivim
sevanjem pri normalnih pogojih varjenja. Ta izdelek je
ob dobavi pripravljen za uporabo, vendar pred varjenjem
preverite prednjo z tas€ino leco in se prepriCajte, da je
Cista
ter da senzorja, ki se nahajata na prednjem delu
filtrskega vloZka, nista pokrita z umazanijo. Preverite tudi
prednjo/notranjo leCo in strukturo predhodnega
zadrZevalnega objektiva, da bi se prepricali, Ce so le-ti
varni. Pred uporabo dobro preverite vse dele in se
prepricajte, da ni nikakrsnih poskodb ali obrabljenih
delov.Popraskane ali pokvarjene deli morate zamenjati
preden ponovno uporabite izdelek, da se izognete tezjim
poSkodbam. Pred uporabo vse skupaj dobro preverite.Z
vrtenjem rocice za nastavitev izberite Zeleno stopnjo
zatemnitve (glej tabelo za izbiro zatemnitve) Fig. 11.
Naglavni trak nastavite tako, da je ¢elada nameScena na
glavi kar se da nizko in ¢im bliZje obrazu.Prilagodite kot
Celade z vrtenjem roCice za nastavitev naklona.

OPOZORILO
NS

Prepri€ajte se, da ste odstranili vse dodatne zas¢itne

filme na obeh straneh lece.

e Tavarilna Celada s samodejno zatemnitvijo ni primerna
za lasersko varjenje in varjenje s kisik-acetilenskim
plamenom

o Celade ali/in filtra za samodejno zatemnitev nikdar ne
postavite na toplo podlago. Filtra za samodejno
zatemnitev ne smete odpirati ali ga premeScati.

e Ta Celada ne S&Citi pred jedkimi tekoCinami ali
eksplozivnimi dispozitivi,

e Na filtru ali Celadi ne spreminjajte niesar, Ce to ni
navedeno v teh navodilih za uporabo. Ce v teh navodilih
ni posebej navedeno, ne uporabljate nadomestnih
delov.

o Ce se ¢elada ne zatemni ob priZigu loka, takoj prekinite
z varjenjem in pokli¢ite prodajalca.

e Filtra ne namakajte v vodi.

e Na vizirju filtra ali na delih Celade ne uporabljate
razredcil. Temperatura delovanja: -10 °* C ~+ 60 ° C.

44

e Temperatura skladi¢enja: -20 ° C ~ + 70 ° C. Filter
zas(itite pred tekoCinami in umazanijo.

e Redno Cistite povrsine filtra, pri tem pa ne uporabljajte
agresivnih detergentov.

e Senzorji in son¢ne celice naj bodo vedno dEisti, za
¢isCenje uporabite mokro krpo.

e Redno menjajte zascitne leCe, ki so bile opraskane/
poSkodovane.

e |zdelek je popolnoma v skladu z normativi DIN, EN, CE
in varnostnimi normativi ANSI Z87.1.

2. OZNAKE

Filter je oznaten s stopnjo zatemnitve in opti¢no
klasifikacijo.
Sledi primer (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

00 & @ 6606 ©

Stopnja osvetlitve

Stopnja zatemnitve DINS-8

Stopnja zatemnitve DIN9-13
|dentifikacija proizvajalca

Optiéni razred

Razprsenost svetlobe

Razlike v stopnji svetlobne propustnosti
Kotni naklon

Oznaka certifikata ali serijska Stevilka

© N Ok LN~

3. NAVODILA ZA UPORABO

3.1 Nastavitev celade

e Obseg traka za glavo se lahko nastavi z vrtenjem
gumba na zadnjem delu Celade (glej konfiguracijo "Y"
na sliki 2). Ta nastavitev se lahko opravi, ko je Celada
nameSCena na glavi, tako da se doloCi ustrezna
trdnost.

e Ce je &elada name$tena previsoko ali prenizko na
glavi, prilagodite pas, ki se nahaja na zgornjem delu
glave. Za izvedbo te operacije sprostite konce pasu,
tako da potisnete zati€ iz odprtine v pasu. Oba trakova
pasu po potrebi zatesnite ali sprostite in potisnite zati¢
skozi najblizjo odprtino (Glej nastavitev "W" na sliki 2).

e Med uporabo nekajkrat dvignite in spustite ¢elado in
tako preverite prileganje traku za glavo. Ce se naglavni
mehanizem premakne, ga je potrebno ponastavii
dokler ni stabilen.



3.2 Nastavitev razmika med ¢elado in obrazom

e 1. korak: Popustite blokirno matico (Glej "T" na sliki 2)
za nastavitev razmika med Celado in obrazom v
spus¢enem poloZaju.

e 2. korak: Popustite blokirno matico na obeh straneh
¢elade in povlecite bliZje ali stran od obraza (Glej sliko
"Z" na sliki 2). Pomembno je, da so o€i na enaki razdalji
od leCe. V nasprotnem primeru se lahko ucinek
zatemnitve pokaze na nepravilen nacin.

e 3. korak: Po zakljuCeni nastavitvi ponovno zatesnite
blokirno matico.

4. DELOVANJE FILTRA ZA ZATEMNITEV
(Na voljo samo pri dolo€enih modelih)
4.1 Izbira nacina delovanja

Uporabite stikalo, ki se nahaja na zadnjem delu vlozka za
zatemnitev, in izberite ustrezen nacin delovanja (oglejte
si tehni¢ne specifikacije kupljene Celade).

Nacin delovanja GRIND se lahko izbere z vrtenjem roCice
za nastavitev v smeri urnega kazalca. (glej sliko 3).
Nacin delovanja GRIND se uporablja pri bruSenju. Pri tej
funkciji je nacin varjenja ugasnjen. Zatemnitev je
nastavljena na DIN 3.5, ki omogoca Cist pogled na
bruSenje, medtem ko maska omogoca zascito obraza.
Nacin "Grind mode" je namenjen samo bruSenju in ne
varjenju.

Nacin delovanja "varjenje" se uporablja za vecji del
varjen;. Pri tem nacinu se funkcije zatemnitve prizgejo, ko
se optitno zazna oblocno varjenje. Izberite stopnjo
zatemnitve, obcutljivost in ¢as zamika v skladu z vaSimi
potrebami. Oglejte si sliko 11 za izbiro stopnje zatemnitve
glede na postopek varjenja.

4.2 1zbira stopnje zatemnitve

Izberite stopnjo zatemnitve, ki jo potrebujete glede na
postopek varjenja, pri "Tabeli za izbiro zatemnitve".
Obrnite roCico za nadzor na Stevilko zahtevane
zatemnitve. (glej sliko 3).

4.3 Izbrati "Delay Time" — ¢as zamika

Takoj po prenehanju varjenja, se ekran samodejno pocisti,
vendar z vnaprej dolo¢enim ¢asom zamika, da bi se s tem
nadomestilo  vsakrSen morebitni  svetlobni  sij v
obdelovanem kosu. Zamik \ odgovor se lahko po potrebi
nastavi na "MIN" (short/kratek: 0,1 sek), ali na "MAX"
(long/dolg : 1,0 sek), tako da uporabite rocico, ki se nahaja
na zadnjem delu vlozka za zatemnitev (glej sliko 7).

Priporoa se uporaba krajSega ("short") zamika za
tockovno varjenje in daljSega (long") za postopke, ki
uporabljajo visji varilni tok. DaljSe zamike se lahko uporabi

45

tudi za nizji varilni tok TIG, v izognitev odprtju filtra, ko je
pot do optiCnega senzorja zaCasno ovirana s svetilko,
roko, itd.

4.4 "Sensitivity" — Ob¢utljivost
Obcutljivost se lahko nastavi na "Hi" (visoka) ali "Lo"
(nizka), in sicer prek rocice, ki se nahaja na zadnji strani
filtra za zatemnitev. Nastavitev ima razpon med "Max-
Min". Najvisja obCutljivost je primerna varjenju TIG z
nizjim varilnim tokom ali s posebnimi aplikacijami. Ce je
normalno delovanje moteno zaradi previsoke svetlobe
prostora ali zaradi drugih bliznjih varilnih naprav, je
potrebno uporabiti nastavitev "nizka" (glej sliko 7). Za
optimalno delovanje vam priporo¢amo, da na zacetku
nastavite obcCutljivost na najvisjo stopnjo in jo nato
postopoma zmanjSate, vse dokler filter ne reagira samo
na lu¢ bliskavice, ki jo povzroa varjenja in brez
nepotrebnega nihanja zaradi pogojev svetlobe v prostoru
(neposredna soncna svetloba, mo¢na umetna svetloba,
bliznji varilni loki, itd.)

5. VZDRZEVANJE
5.1 Zamenjava prednje zascitne lece:

Za posamezen model glej
SPECIFIKACIJE”.

Model 1: (sliko 12)

Za zamenjavo prednje za$Citne leCe, postavite noht v
odprtino, namesSceno na prednji strani, in povlecite
pokrov, vse dokler se ne locCi od robov okenca.

Model 2: (sliko 13)

Za zamenjavo prednje zaSCitne leCe odstranite viozek
ADF, tako da rocico prestavite v sredino (1) in nato
dvignite vloZek (2) za odstranitev prednje za$¢itne lece
(3). Kjer ni roCice, nadaljujte z odvijanjem dveh plasti¢nih
vijakov. Staro ali poskodovano zas€itno le¢o odstranite,
novo leCo pa nastavite v ustrezen polozaj. Odstranite
za&citni film z obeh strani nove lece.

5.2 Zamenjava notranje zascitne lece:

Zamenjajte notranjo leCo, Ce je poSkodovana. Noht
postavite v odprtino, ki se nahaja na zadnjem delu vlozka
in povlecite pokrov navzgor, vse dokler se ne lo¢i od
robov okenca viozka ADF.

5.3 Zamenjava vloZka ADF:

Odstranite podporo ADF z lupine Celade. Odstranite
vlozek ADF. Namestite nov viozek (glej sliko 10) in se
prepriCajte, da je vlozek ADF pravilno nameScen v
¢elado. Ponovno namestite podporo ADF.

6. TABELA ZA IZBIRO STOPNJE ZATEMNITVE

PriporoCena uporaba za razlicne stopnje oblo¢nega
varjenja (slika 11).

“TEHNICNE



OPOMBA: Izraz "heavy metal" se uporablja za jeklo,
jeklene zlitine, baker in njegove Zzlitine, itd.

7. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Glej priloZeni dokument.
Opis

Vidna povrsina
Klasifikacija CE
Stevilo senzorjev

SAEESEC AN

Nacin delovanja Grinding

6. Spremenljiva zatemnitev

7. Obcutljivost

8. Preklopni Cas — od temnega do svetlega
9. Preklopni Cas — od svetlega do temnega
10. Napajanje

11. Delovna temperatura

12. Material Celade

13. Odobritve za delo

14. Vzdrzevanje

8. RESEVANJE TEZAV

Pred varjenjem preverite filter za zatemnitev, prednji del vlozka nastavite proti viru svetlobe. Nato s prsti pokrijte in
odkrijte senzorje. Ko je senzor izpostavljen, se mora vloZek potemniti.

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Tezava pri gledanju prek
filtra

Umazana prednja zaS€itna leca

Ocistiti ali zamenjati zaSCitne leCe

Umazan varilni filter

Ocistiti vioZzek ADF z vodno z raztopino vode in
mila ter mokro krpo

Filter se ne potemni, ko
se prizge lok

Filtri potemnijo ne da bi
bili zadeti z lokom

Nastavitev obCutljivosti je zelo nizka

Nastaviti zeleno stopnjo obCutljivosti

Prednja zaSCitna leCa je umazana

Odistiti in zamenjati zaSCitne lece

Prednja zascitna leCa je poSkodovana

Preveriti, da prednja za$citna le¢a ni
pokvarjena, ali nima madezev ter jo po potrebi
zamenjati

Senzorji ali son¢ni paneli so blokirani

Prepricati se, da z roko ali drugo oviro ne motite
senzorjev ali sonCnih panelov

Izbira na¢ina delovanja Grind

Obcutljivost je previsoka

Prepricati se, da je izbrana ustrezna zatemnitev

Pravilno nastaviti obcutljivost

Filtri ostanejo temni po
varjenju

Cas zamika — Delay Time je nastavljen
previsoko

Pravilno nastaviti Cas zamika — Delay Time

OPOZORILA

ADF je pokvarjen

Tega izdelka ne (STOP) uporabljati, Ce je priSlo do te teZave. Lahko je ogroZena zascita
UV /IR kar povzro¢a opekline na o¢eh in kozi

Brizgi varjenja
poskoduijejo filter

Pomanjkanje, poSkodbe, razpoke ali
nepravilnosti na leCi za prednjo zaScito

Zamenjati zaSCito prednje zaSCitne leCe
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BO- BOSANSKI

1. PRIJE POCETKA ZAVARIVANJA

f Da biste osigurali

J.[I sigurno i ispravno
za upotrebu

koriStenje proizvoda,
najprije pazljivo
procCitajte  uputstvo
Kacige za zavarivanje sa automatskim zatamnjenjem
namijenjene su zastiti ociju i lica od iskrenja, Spricanja
I Stetnih zraenja u normalnim uvjetima
zavarivanja.Ovaj es proizvod isporu¢uje spreman za
upotrebu, ali prije zavarivanja potrebno Streba
provjeriti prednje zastitno staklo kako biste bili sigurni
da je Cista i da senzori koji se nalaze na prednjoj
strani filtarskog uloSka nisu pokriveni ne€istocom.
Takoder provjerite prednju/unutradnje zastitno staklo i
strukturu prednjeg stakla kako bi ste se uvjerili da su
sigurne za upotrebu. Prije upotrebe dobro provjerite
sve dijelove i uvjerite se da nema nikakvih oSte¢enja ili
istroSenih dijelova.
Izgrebani ili neispravni dijelovi moraju se prije
ponovne upotrebe proizvoda odmah zamijeniti kako bi
se izbjegle ozbiline povrede. Prije upotrebe dobro
provjerite sve dijelove.Okretanjem dugmeta za
podeSavanje odaberite Zeljeni stupanj zatamnjenja
(vidi tablicu za odabir zatamnjenja) Fig. 11. Traku za
glavu namjestite tako da kaciga stoji ¢vrsto na glavi i
Sto blize licu.Podesite kut kacige okretanjem dugmeta
za podeSavanje nagiba.

UPOZORENJE
A\ K

Uvjerite se da su odstranjene sve dodatne zastitne

folije na obe strane zastitnog stakla.

e Ova kaciga za zavarivanje sa automatskim
zatamnjenjem nije primjerna za lasersko zavarivanje
| plameno zavarivanje kisikom i acetilenom.

¢ Nikada ne stavljajte kacigu i/ili filtar za zavarivanje sa
automatskim zatamnjenjem na vrucu podlogu.

e Nikada nemojte otvarati ili premjestati filtera sa
automatskim zatamnjenjem.

e Ova kaciga ne Stiti od agresivnih tekucina ili
eksplozivnih dispozitiva.

o Nemojte nista mijenjati na filtru ili kacigi ako to nije
navedeno u ovim uputstvima za upotrebu. Ne
upotrebljavajte rezervne dijelove ako to nije izricito

navedeno u ovim uputstvma za upotrebu.

e U sluCaju da se kaciga ne zatamni kod stvaranja
luénog svjetlosnog signala, odmah prekinite
zavarivanje i kontaktirajte prodavaca.

e Nemojte namakati filtar u vodi.

e Na viziru filtra ili na dijelovima kacige ne koristite
rastvarace.

e Radna temperatura: -10 ° C~ + 60 ° C.

e Temperatura skladiStenja -20 ° C ~ + 70 ° C.
Zastitite filtar od tekucina i necistoca.

e Redovito Cistite povrSinu filtra i ne koristite
agresivne deterdzente.

e Senzori i solare ¢elije neka su uvijek Ciste, za
CiSCenje upotrijebite tekstilnu ili viaznu krpu.

e Zamijenite zaStitna stakla ako su izgrebana ili
oStecena.

e Proizvod je u potpunosti sukladan normama DIN,
EN i CE sigurnosnim standardima ANSI Z87.1.

2. OZNACAVANJE
Filtar je oznaCen stupnjem zatamnjenja i optickom
klasifikacijom.
Slijedi primjer (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE
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Stupanj osvjetljenja

Stupanj zatamnjenja DINS-8
Stupanj zatamnjenja DIN9-13
Identifikacija proizvodaca

Opticki razred

Disperzija svjetlosti

Razlike u stupnju propusnosti svjetla
Nagib kuta

Oznaka certifikata ili serijski broj

© 0Nk =

3. UPUTSTVA ZA UPOTREBU

3.1 Prilagodavanje kacige

e Obujam trake za glavu moze se podesiti okretanjem
dugmeta na straznjem dijelu pokrivala za glavu.
(vidikonfiguraciju "Y" na slici 2). PodeSavanje
napravite kada je kaciga na glavi tako da se osigura
odgovarajuéi oslonac.

e Ako se oslonac za glavu nalazi previsoko ili
prenisko, prilagodite traku za pri¢vrs€ivanje na



gornjoj strani glave. Kako biste to ucinili, najprije
oslobodite krajeve trake tako da se izvuCe kopca za
zaklju€avanie iz otvora trake. Obe trake pojasa po
potrebi povecati ili smanjiti, te pritisnuti sigurnosnu
kopCu kroz najblizi otvor (vidi podeSavanje "W" na
slici 2).

e Provjeriti podeSavanje trake za glavu tako da se za
vrijeme upotrebe nekoliko puta podigne ili spustiti
kaciga. Ako se naglavni mehanizam pomijeri,
potrebno ga je podeSavati toliko dugo dok ne ostane
stabilan.

3.2 Podesavanje razmaka izmedu kacige i lica

o Korak 1: popustiti protumaticu (vidi "T" na slici 2) za
podeSavanje razmaka izmedu kacige i lica u
spustenom polozaju.

o Korak 2: popustiti protumaticu na obe strane kacige i
povuci $to je moguce blize ili dalje od lica (pogledajte
"Z" na slici 2). Vazno je da se o€i nalaze na jednakoj
udaljenosti od stakla. U suprotnom slucaju ucinak
zatamnjenja moze se prikazati na nepravilan nacin.

o Korak 3: nakon podeSavanja ponovno zatvoriti
protumaticu.

4. DJELOVANJE FILTRA ZA ZATAMNJENJE
(Dostupno samo na odredenim modelima)

4.1. Izbor nacina djelovanja

Upotrijebiti dugme koji se nalazi na straznjem dijelu
filtra za zatamnjenje da bi se moglo izabrati
odgovarajuéi na¢in rada koji se Zzeli odabrati
(konzultirati se u vezi sa tehni¢kim specifikacijama
kupljene kacige).

Nacin rada GRIND moZe se vrlo lako odabrati vrtnjom
dugmeta za podeSavanje u smjeru kazaljke na satu.
(pogledajte sliku 3).Nacin rada GRIND upotrebljava se
kod bruenja. U ovoj funkciji je nacin zavarivanja
ugaSen. Zatamnjenje je stavljeno na DIN 3.5 Sto
omogucuije Cist pogled na bruSenje, dok maska
omogucuije zastitu lica.

Nacin Grind mode je namijenjen samo bruSenju, a ne
zavarivanju.

Nacin rada "zavarivanje" - upotrebljava se za ve(i
dio zavarivanja. U ovom nacinu rada funkcije
zatamnjenja se upale kada se otkrije lucno
zavarivanje. Treba odabrati stupanj zatamnjenja,
osjetljivost i vrijeme odgode sukladno vasim
potrebama. Pogledati sliku 11 za odabir stupnja
zatamnjenja s obzirom na postupak zavarivanja.

4.2. Odabir stupnja zatamnjenja
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Odaberite stupanj zatamnjenja s obzirom na postupak
zavarivanja, upotrijebite  "Tablicu za  odabir
zatamnjenja". Okrenite gumb za nadzor na broj
zahtijevanog zatamnjenja.

4.3. Odabir "Delay Time" - vrijeme odgode

Odmah nakon zavrSetka zavarivanja zaslon se
automatski briSe, ali sa odredenom vremenskom
odgodom kako bi se kompenziralo eventualni sjaj u
izratku. Vrijeme odgode/vrijeme odaziva se moze
podesiti na "MIN" (short/kratak: 0,1 sek), ili na
"MAX" (long/dugacak: 1,0 sek), kao $to se vidi na
dugmetu za namjestanje koji se nalazi na zadnjem
dijelu filtra za zatamnjenje (pogledajte sliku 7).
Preporuca se koristenje "short/kratak" za tockasto
zavarivanje i "long/dugacak” za postupke zavarivanja
jakom strujom. DuZe odgode mogu se upotrijebiti kod
zavarivanja slabom strujom TIG kako bi se izbjeglo
otvaranije filtra, kada je put do optickog senzora
priviemeno ometan zbog lampe itd.

4.4 "Sensibility" — osjetljivost

Osjetljivost je moguce podesiti na "Hi" (visoka) ili
"Lo" (niska) preko gumba koji se nalazi na zadnjoj
strani filtra za zatamnjenje. PodeSavanje ima raspon
izmedu "Max-Min". NajviSa osjetljivost primjerena je
za zavarivanje TIG kod zavarivanja slabom strujom ili
sa posebnim aplikacijama. Ako je normalan rad
ometan zbog prejake svjetlosti prostora ili zbog
blizine drugih zavarivaCa, potrebno je upotrijebiti
podesenje "nisko" (pogledajte sliku 7). Za optimalno
djelovanje na pocetku se preporuCuje postavljanje
na najvecu osjetljivost koja se nakon toga smanjuje,
sve dok filtar ne reagira samo na iskrenje, kojeg
izazva zavarivanje, i bez vecih oscilacija zbog
uvieta osvjetlienja u prostoru (izravna sunceva
svjetlosti, prejako umjetno svjetlo ili blizina nekog
drugog zavarivaca itd.).

5. ODRZAVANJE

5.1 Zamjena prednjeg zastitnog stakla

Za pojedinaéne modele vidi TEHNICKE
SPECIFIKACIJE.

Model 1: (slici 12)

Zamjena prednjeg zastitnog stakla: nokat stavite u
otvor koji ja namjeSten na prednjoj strani i povucite
poklopac sve dok se ne odvoji od rubova stakla.
Model 2: (slici 13)

Za zamjenu prednjeg zastitnog stakla maknite ulozak
ADF tako da ru€icu pomaknete u sredinu (1),
podignete ulozak (2) za uklanjanje prednje zastitne
lece (3). Tamo gdje nema rucice odvijte dva plastiéna



vijka. Staru ili oStecenu zastitnu le¢u potrebno je
zamijeniti, a novu leCu postavite u odgovarajuci
polozaj. Maknite zastitnu foliju s obe strane novog
stakla.

5.2 Zamjena unutrasnjeg zaStitnog stakla:

Zamijenite unutradnje zastitno staklo ako je osteceno.
Nokat stavite u otvor koji se nalazi na zadnjem dijelu
uloSka i povucite poklopac sve dok se ne odvoji od ruba
stakla uloSka ADF.

5.3 Zamjena uloska ADF:

Maknite nosaC ADF sa Skoljke kacige. Maknite ulozak
ADF. Stavite novi ulozak (pogledajte sliku 10) i uvjerite
se da je ulozak ADF ispravno namjeSten u kacigi.
Ponovo stavite oslonac ADF u Skoljku kacige.

6. TABELA ZA IZBOR STUPNJEVA
ZATAMNJIENJA

Preporuena upotreba za razliCite stupnjeve

elektrolunog zavarivanja (slika 11). NAPOMENA:
izraz "heavy metal" upotrebljava se za Celik, legure
Celika, bakra i njegovih legura, itd.

7. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Pogledajte prilozeni dokument.
1. Opis
2. Vidljiva povrSina
3. Kilasifikacija CE
4. Broj senzora
5. Nacin rada (grind)
6. Promjenjivo zatamnjenje
7. Osjetljivost

8. Vrijeme preklapanja- od tamnog do svijetlog

9. Vrijeme preklapanja- od svijetlog do tamnog

10. Napajanje

11. Radna temperatura

12. Materijal kacige

13. Odobrenje za rad

14. OdrZavanje

8. RJESAVANJE PROBLEMA

Prije zavarivanja provjerite filtar za zatamnjenje time da prednji dio uloSka za zatamnjenje stavite u smjeru izvora
svjetlosti. Nakon toga prstima pokrijte i otkrijte senzore. UloZak bi se morao priviemeno zatamniti ako je senzor izloZen

svjetlosti.
PROBLEM UZROK RIJESENJE
Problem kod gledanja preko Prljavi filtar za zavarivanje Odistiti ili zamijeniti zastitno staklo
filtra Prljavi filtar za zavarivanje Odistiti ulozak ADF sa vodenom otopinom

vode i sapuna i mokrom krpom

Filtar ne potamni kada se
pojavi luCni svjetlosni signal

Filteri potamne iako ih nije
pogodio luni svjetlosni signal

PodeSavanje osjetljivosti je vrlo nisko

Podesiti Zeljeni stupanj osjetljivosti

Prednje zastitno staklo je zaprljano

Odistiti ili zamijeniti zastitno staklo

Prednja zastitno staklo je oSteceno

Provjeriti da prednje zastitno istaklo nije
pokvareno ili da ima mrlje te ako treba
zamijeniti.

Senzori i solarni paneli su blokirani

Uvjerite se da rukom ili drugom preprekom
ne ometate senzore ili solarne panele

|zbor nacina rada Grind

Previsoka osjetljivost

Uvjeriti se da je odabrano primjereno
zatamnjenje

Podesiti pravilnu osjetljivost

Filteri ostaju tamni nakon
zavarivanja

Vrijeme odgode - Delay Time je
podeSen previsoko

Ispravno podesiti vrijeme odgode - Delay
Time

UPOZORENJA

ADF je neispravan

Ne upotrebljavajte ovaj proizvod (STOP) ako je doslo do potesSkoc¢a. Moguce je da je
ugrozena zastita UV /IR Sto izaziva opekline na ocima i kozi

Iskrenje tijekom zavarivanja
ostecuje filtar

Nedostaci, oStecenja, pukotine ili
nepravilnosti na prednjoj zastitnoj leci

Zamjeniti zastitu prednjeg zastitnog stakla
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HR- HRVATSKI

1. PRIJE POCETKA ZAVARIVANJA
— Kako biste osigurali
/ . \ J-[I koriStenje proizvoda,
najprije pazljivo
procitajte upute.
namijenjene su za istti ociju i lica od iskrenja, Spricanja i
Stetnih zraCenja u normalnim uvjetima zavarivanja.Ovaj
proizvod se isporucuje spreman za upotrebu, ali prije
kako biste bili sigurni da je Cista i da senzori koji se
nalaze na prednjoj strani filterskog ulodka nisu pokriveni
necistoCom. Takoder provjerite prednju/unutarnju
su sigurne za uporabu. Prije uporabe dobro provjerite
sve dijelove i uvjerite se da nema nikakvih ostecenja ili
istroSenih dijelova.lzgrebani ili neispravni dijelovi moraju
kako bi se izbjegle ozbiline povrede. Prije uporabe sve
dobro provjerite.Okretanjem gumba za podeS$avanije
odaberite Zeljenu razinu zatamnjenja (vidi tablicu za
tako da kaciga stoji ¢vrsto na glavi i Sto blize
licu.Podesite kut kacige okretanjem gumba za
podeSavanje nagiba.
:‘Ré%
Uvjerite se da su odstranjene sve dodatne zaStitne
folije na obje strane zastitne lece.
e Ova kaciga za zavarivanje s automatskim
plameno zavarivanje kisikom i acetilenom.
¢ Nikada ne stavljajte kacigu ifili filtar za zavarivanje s
automatskim zatamnjenjem na vrucu podlogu.
automatskim zatamnjenjem.
e Ova kaciga ne S&titi od agresivnih tekuéina ili
eksplozivnih dispozitiva.
navedeno u ovim uputama za uporabu. Ne
upotrebljavajte rezervne dijelove ako to nije izriito
navedeno u ovim uputama za uporabu.
svjetlosnog signala, odmah prekinite zavarivanje i
kontaktirajte prodavaca.
¢ Ne namacite filtar u vodi.

sigurno i ispravno
Kacige za zavarivanje s automatskim zatamnjenjem
zavarivanja potrebno je provjeriti prednju zastitnu lecu
zastitnu lecu i strukturu prednje lece kako bi se uvjerili da
se prije ponovne uporabe proizvoda odmah zamijeniti
odabir zatamnjenja) Fig. 11. Namjestite traku za glavu
/A
zatamnjenjem nije prikladna za lasersko zavarivanje i
e Nikada nemojte otvarati ili premjestati filtar s
o Nemojte niSta mijenjati na filtru ili kacigi ako to nije
o Ukoliko se kaciga ne zatamni pri stvaranju lu¢nog
e Na viziru filtra ili na dijelovima kacige ne Kkoristite
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otapala.

e Radna temperatura: -10 ° C ~+ 60 ° C.

o Temperatura skladistenja -20 ° C ~ + 70 ° C. Zastitite
filtar od tekucina i necistoca.

e Redovito Cistite povrSinu filtra i pri tome ne koristite
agresivne deterdzente.

e Senzori i solarne Celije neka su uvijek Ciste, za ¢isCenje
upotrijebite tkaninu ili vlaznu krpu.

e - Zamijenite zastitne leCe ako su izgrebane ili oStecene.

Proizvod je u potpunosti u skladu s normama DIN, EN i

CE sigurnosnim standardima ANSI Z87.1.

2. OZNACIVANJE
Filtar je oznaCen stupnjem zatamnjenja i optickom
klasifikacijom.
Slijedi primjer (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

Stupanj osvjetlienja

Stupanj zatamnjenja DIN5-8
Stupanj zatamnjenja DIN9-13
Identifikacija proizvodaca

Opticki razred

Disperzija svjetlosti

Razlike u stupnju propusnosti svjetla
Nagib kuta

Oznaka certifikata ili serijski broj

©CoNO R LN =

3. UPUTE ZA UPORABU

3.1 Prilagodba kacige

e Obujam trake za glavu moze se podesiti okretanjem
gumba na straznjem dijelu pokrivala za glavu. (vidi
konfiguraciju "Y" na slici 2). PodeSavanje napravite
kada je kaciga na glavi tako da se osigura odgovarajuci
oslonac.

o Ako se oslonac za glavu nalazi previsoko ili prenisko,
prilagodite traku za pri¢vr§¢ivanje na gornjoj strani
glave. Da biste to u€inili, najprije oslobodite krajeve
trake tako da se izvuCe kopCa za zakljuCavanje iz
otvora trake. Oba traka pojasa po potrebi povecati ili
smanijiti i pritisnuti sigurnosnu kop€u kroz najblizi otvor
(vidi podeSavanje "W" na slici 2).

e Provjeriti podeSavanje trake za glavu tako da se za
vrijeme uporabe nekoliko puta podigne ili spustiti
kaciga. Ako se naglavni mehanizam pomakne,
potrebno ga je podeSavati tako dugo dok ne ostane



stabilan.

3.2 Podesavanje razmaka izmedu kacige i lica

o Korak 1: popustiti protumaticu (vidi "T" na slici 2) za
podeSavanje razmaka izmedu kacige i lica u
spustenom polozaju.

o Korak 2: popustiti protumaticu na obje strane kacige i
povuci $to je moguce blize ili dalje od lica (pogledajte
"Z" na slici 2). Vazno je da se o€i nalaze na jednakoj
udaljenosti od lece. U suprotnom primjeru moze se
uCinak zatamnjenja prikazati na nepravilan nacin.

o Korak 3: nakon podeSavanja ponovno zatvoriti
protumaticu.

4. DJELOVANJE FILTRA ZA ZATAMNJENJE
(Dostupno samo na odredenim modelima)

4.1. Izbor nacina djelovanja

Upotrijebiti gumb koji se nalazi na straznjem dijelu filtra za
zatamnjenje kako bi se izabrao odgovarajuci nacin rada
koji se zeli provesti (konzultirati se u vezi s tehnickim
specifikacijama kupljene kacige). Nacin rada GRIND
moze se vrlo lako odabrati vrtnjom gumba za
podeSavanje u smjeru kazaljke na satu. (pogledajte sliku
3). Nacin rada GRIND upotrebljava se kod brusenja. U
ovoj funkciji je nacin zavarivanja ugasen. Zatamnjenje je
stavljeno na DIN 3.5 koji omogucuje Cist pogled na
brusenje, dok maska omogucuije zastitu lica.Nacin Grind
mode je namijenjen samo brusenju, a ne i zavarivanju.
Nacin rada "zavarivanje" - upotrebljava se za veéi dio
zavarivanja. U ovom nacinu rada funkcije zatamnjenja se
upale kada se otkrije lu¢no zavarivanje. Potrebno je
odabrati stupanj zatamnjenja, osjetljivost i vrijeme
odgode u skladu s vasim potrebama. Pogledati sliku 11
za odabir stupnja zatamnjenja s obzirom na postupak
zavarivanja.

4.2. Odabir stupnja zatamnjenja

Odaberite stupanj zatamnjenja s obzirom na postupak
zavarivanja, upotrijebite "Tablicu za odabir zatamnjenja".
Okrenite gumb za nadzor na broj zahtjevanog
zatamnjenja.

4.3. Odabir "Delay Time" — vrijeme odgode

Odmah po zavrSetku zavarivanja zaslon se automatski
briSe, ali s odredenom vremenskom odgodom kako bi se
kompenzirao eventualni sjaj u izratku. Vrijeme
odgode/vrijeme odziva se moze podesiti na "MIN"
(short/kratak: 0,1 sek), ili na "MAX" (long/dugacak: 1,0
sek), kao Sto se vidi na gumbu za namjestanje koji se
nalazi na zadnjem dijelu filtra za zatamnjenje (pogledajte
sliku 7). Preporu¢a se Kkoristenje "short/kratak" za
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toCkasto zavarivanje i "long/dugaCak" za postupke
zavarivanja jacom strujom. Duze odgode mogu se
upotrijebiti pri zavarivanju slabom strujom TIG kako bi se
izbjeglo otvaranje filtra, kada je put do opti¢kog senzora
priviemeno ometen zbog lampe itd..

4.4 "Sensibility" - osjetljivost

Osijetljivost je moguce podesiti na "Hi" (visoka) ili "Lo"
(niska) preko gumba koji se nalazi na zadnjoj strani filtra za
zatamnjenje. PodeSavanje ima raspon izmedu "Max-Min".
NajviSa osjetljivost primjerena je za zavarivanje TIG pri
zavarivanju slabom strujom ili s posebnim aplikacijama.
Ako je normalan rad ometan zbog prevelike svjetlosti
prostora ili zbog blizine drugih zavariva¢a, potrebno je
upotrijebiti podeSenje "nisko" (pogledajte sliku 7). Za
optimalan rad na  poCetku se  preporucuje
postavljanje na najvecu osjetljivost koja se nakon toga
smanjuje, sve dok filtar ne reagira samo na iskrenje, kojeg
izazva zavarivanje, i bez vecih oscilacija zbog uvjeta
osvjetlienja u prostoru (izravna sunceva svjetlosti, jako
umjetno svjetlo ili blizina nekog drugog zavarivaca itd.).

5. ODRZAVANJE
5.1 Zamjena prednje zastitne lece

Za pojedinaéne modele vidi TEHNICKE SPECIFIKACIJE.
Model 1: (slici 12)

Zamjena prednje zastitne lece: postavite nokat u otvor
namjesten na prednjoj strani i povucite pokrov sve dok se
ne odvoji od rubova stakla.

Model 2: (slici 13)

Za zamjenu prednje zastitne leCe uklonite ulozak ADF tako
da rucicu pomaknete u sredinu (1), podignete ulozak (2) za
uklanjanje prednje zastitne lece (3). Tamo gdje nema
rucice odvijte dva plasti¢na vijka. Staru ili ostecenu zastitnu
leCu potrebno je zamijeniti, a novu lecu postavite

u odgovaraju¢i polozaj. Maknite zastitnu foliju s obje
strane nove lece.

5.2 Zamjena unutarnje zastitne lece:

Zamijenite unutarnju zaStitnu le¢u ako je oStecena.
Postavite nokat u otvor koji se nalazi na zadnjem dijelu
uloSka i povucite pokrov sve dok se ne odvoji od ruba
stakla uloska ADF.

5.3 Zamjena uloSka ADF:

Maknite nosaC ADF sa Skoljke kacige. Maknite ulozak
ADF. Stavite novi ulozak (pogledajte sliku 10) i uvjerite se
da je ulozak ADF ispravno namjesten u kacigu. Ponovno
stavite oslonac ADF u Skoljku kacige.

6. TABLICA ZA IZBOR STUPNJEVA ZATAMNJENJA

Preporucena uporaba za razliCite stupnjeve elektrolucnog
zavarivanja (slika 11).



NAPOMENA: izraz "heavy metal" upotrebljava se za 6
Celik, legure Celika, bakra i njegovih legura, itd. 7.
8

7. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Pogledajte priloZzeni dokument
1. Opis

Vidljiva povrsina

Klasifikacija CE

Broj senzora

Nacin rada (grind)

SANIE S S A

9.

10.
11.
12.
13.
14.

8. RJESAVANJE PROBL

. Promjenjivo zatamnjenje

Osijetljivost

. Vrijeme preklapanja- od tamnog do svijetlog

Vrijeme preklapanja- od svijetlog do tamnog
Napajanje

Radna temperatura

Materijal kacige

Odobrenje za rad

OdrZavanje
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Prije zavarivanja provjerite filtar za zatamnjenje tako da predniji dio uloSka za zatamnjenje usmijerite prema izvoru svjetlosti.
Nakon toga prstima pokrijte i otkrijte senzore. UloZak bi se morao priviemeno zatamniti ako je senzor izloZen svjetlosti.

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Problem prilikom gledanja
preko filtra

Prljavi filtar za zavarivanje

Ocistiti ili zamijeniti zastitne lece

Prljavi filtar za zavarivanje

Ocistiti uloZzak ADF s vodenom otopinom vode
| sapuna i mokrom krpom

Filtar ne potamni kada se
pojavi luCni svjetlosni signal

Filtri potamne iako ih nije
pogodio lucni svjetlosni signal

PodeSavanje osjetljivosti je vrlo nisko

Podesiti Zeljeni stupanj osjetljivosti

Prednja zastitna leca je zaprljana

Odistiti ili zamijeniti zastitne lece

Prednja zastitna lea je oStecena

Provjeriti da prednja zaStitna leCa nije
pokvarena ili da ima mrlje te ju po potrebi
zamijeniti.

Senzori i solarni paneli su blokirani

Uvjerite se da rukom ili drugom preprekom ne
ometate senzore ili solarne panele

[zbor nacina rada Grind

Previsoka osjetljivost

Uvjeriti se da je odabrano primjereno
zatamnjenje

Podesiti pravilnu osjetljivost

Filtri ostaju tamni nakon

zavarivanja

Vrijeme odgode - Delay Time je
podesen previsoko

Ispravno podesiti vrijeme odgode - Delay Time

UPOZORENJA

ADF je neispravan

Ne upotrebljavajte ovaj proizvod (STOP) ako je do$lo do poteSkoca. Moguce je da je

ugrozena zastita UV /IR $to izaziva op

ekline na odima i kozi

Iskrenje  od
oStecuje filtar

zavarivanja

Nedostaci, ostec¢enja, pukotine ili
nepravilnosti na prednjoj zastitnoj leci

Zamijeniti zastitu prednje zastitne lece

52




MAK- MAKELJOHCKH

1. NMPEQ 3ABAPYBAKE

—_ [pounTajTe BHUMATENHO W

J.[I yBeEpeTe ce [eka

ynaTcTBOTO 3a ynotpeba e
nobpo pasbpaHo.

KauuriTe 3a 3aBapyBare CO aBTOMATCKO 3aTEMHYBatbe
Ce HaMEHETU 3a 3alUTWUTa Ha OYMTE W NMULETO Of MCKPMW,
npckara W LITETHW 3payera, BO HOpMarHu YCroBK Ha
3aBapysatbe. OBOj Mpomu3BOg € Beke MOArOTBEH 3a
ynotpeba, HO npen 3aBapyBare € NoTpebHo da ce
npoBepaT NpegHNUTE 3aLTUTHM NeKK, kako bu ce yBepune
[€eKa Ce YACTU, W [eKa ABaTa CEH30pa, KoM Ce HaoraaT Ha
npegHuoT gen og QuNTepoT He Ce NOKPUEeHW Co
HeuucToTHja. [loTpebHO € [gda ce npoBepu W
npeaHaTa/BHATPELLHA Nneka 1 CTPYKTypa Ha pamkaTa oA
npeaHaTta neka, 3a ga ce ocurypu HuBHaTa 6e36eaHoCT.
Mpen ynotpeba Tpeba gobpo ga ce mposepaTt cute
[EN0BM a He Ce OLITETEHN Unm n3nuTeHn.Marpebaxunte,
nykHaTUTe UK NpogynyeHuTe aenosm Tpeba BegHall Aa
Cce CMeHar npef cnegHata ynotpeba Ha npousBoaoT, 3a
fa ce wusberHat noTewkn nospeaun. [peg cekoja
ynotpeba Tpeba 0obpo Aa ce npoBepu M CBETNOCHATa
HenponycTnnBocT.CO  BpTEHE Ha  KOMYeTO  3a
npunarogyBate 13bepeTe ro NocakyBaHUOT CTEMEH Ha
3aTemMHyBarke  (Buau Tabena 3a  u3bop  Ha
3aTemHyBare) Fig. 11. Hamectete ro HacrnoHoT 3a
rmaBata Kauurata fa Ouae LWTO MOHUCKO M LITO
nobnucky no nuueto.lMogeceTe ro aronoT Ha Kauurata

CO BPTEH-E Ha KOM4eTo 3a Npunarofysatbe Ha HaKmnoHoT.
NPEOYMNPEOQYBAHE

:ﬁ_é.?

Ocurypajte ce geka ce OTCTpPaHETU CUTe AOAATHU
3aWTUTHM chonuM Ha ABeTe CTPaHM Of 3alTUTHaTa
neka.

e OBaa Kauura 3a 3aBapyBake CO aBTOMATCKO
3aTEMHyBate€ HE € HaMeHeTa 3a Jlacepcko
3aBapyBake W 3aBapyBake CO OKCWUALETUNEHCKH
nnamex

e Kauurata u ¢untepoT 3a aBTOMATCKO 3aTeMHyBake
He cMeaT HuKoraw fa buagaT NocTaBeHu Ha BXeLTeHa
noBpLUMHa. PUNTEPOT 3a 3aTEMHyBake HUKOrall He
CMee [a ce 0TBapa unu moguduumpa.

e OBaa Kauura He LWTUTW 0f KOPO3UBHW TEYHOCTU WL
€KCNMO3MBHM OUCNO3NTUBH

o Ha ounTepoT unun Ha kauuraTa He cmeart Aa ce BpLiat
HWKaKBM NPOMEHU OCBEH TWe LUTO Ce HaBeJeHW BO 0Ba
ynatcTBo 3a ynotpeba. He kopucrteTte apyru pe3epsHH
[eNOBW OCBEH THE LUTO Ce HaBeAEeHW BO OBa ynaTCTBO.
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e dunTepoT Aa He ce ToNM BO BOAA

e Ha BU3MPOT 1 Ha ApyruTe AEenoBM Of Kauurata He cMee
[a ce KopucTtaT HuegHu paspepysBaun. PaboTHa
Temnepartypa: -10 ° C ~+60 ° C.

e Temnepatypa Ha cknagupawe: -20 ° C ~ + 70 ° C.
duntepot Tpeba Aa ce 3aWTUTU O TEYHOCTU W
HEYUCTOTUM

e Pe[I0BHO Aia Ce YNCTM NOBpLLUMHATA Ha unTepoT, 6e3
ynoTpeba Ha arpecuBHU JeTepreHTy

o CeHsopute 1 coHyeBuTe kenuu Tpeba cekorawl fa ce
unuCcTU, 3a uucTere Tpeba Aa ce KopuctaT Meku
TKAEHWHW UM MOKpa Kpna

e Pe0BHO [a ce 3aMeHyBaaT 3alUTUTHUTE Neku Kora ce
nykHaTW/u3rpebaHn/npoaynyeHu.

e [IpoM3BOAOT € LenocHo BO  COMIAcHOCT  CO
besbegHocHute DIN, EN, CE u ANSI Z87.1.
Hopmartusm.

2. O3HAKH

dunTep 3a 3aBapyBarbe Ma 03HaKka crnopes CTeneH Ha
3aTeMHyBaH-e W ONTUYKa Knacudukauuja.Ha npumep
(EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

DO 6 ® GOVe ©

JlecHo 3aTeMHyBarbe

CreneH Ha 3aTemHyBare DINS-8

CreneH Ha 3aTemHyBare DIN9-13
MoeHTudukaumja Ha nponssoamTenoT
OnTunyka knaca

Knaca Ha gucnepaupatse Ha CBETNMHaTa
Pa3nnkn BO CTENeHOT Ha TpaHCMapeHTHOCT
Ha CBETNMHAaTa

Knaca Ha 3aBuCHOCT Ha aromnoT

O3Haka Ha cepTUdMKATOT UK Cepucki Bpoj

Noakowd=
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3. YNATCTBA 3A YNOTPEBA

3.1 NpunaroayBare Ha Kauyura

e LlenokynHuot 06em Ha apxayoT 3a rnaea Moxe Aa ce
HaManu unu MpoLIMpN CO BPTEHE Ha KOMYETO Ha
3agHata CcTpaHa Ha kKauyurata. (Buam ja
KoH(urypaunjata "Y' Ha cnmka  2). Osa
npunarogyBare MOXE [ja Ce Hanpasy Kora Kauurara e
CTaBeHa Ha rnaeara, ApxaqoT Tpeba UBpCTO Aa ja
OPXM Kauurata Ha rnaeara.

e AKO OpXayoT € CMECTEH NMPEBUCOKO UM MPEHUCKO Ha
maeata, Tpeba [fda ce npuniarogu nojacoT, Kou
NOMMHYBA HaZ rOPHUOT en of rmaeara. Toa Moxe Aa
Ce HanpaB¥ Ha CMNeJHWNOT HaYWH: KpaeBuTe Ha nojacoT



ce onabaByBaaT CO npuTuCKake Ha 6e36egHOCHWNOT
ocurypay of, HeroBoTo NexuwTe. [1gata Kpaja Ha
rnojacoT ce Mecrtar rfoseke WM nomanky 3a ga ce
nobue coodBeTHa LUMpUMHA UM Ce  MpuuBpCTyBa
6e3beHOCHMOT ocurypay BO Hajbnmckata gynka Ha
nojacoT (Buau koHgurypauuja "W" Ha cnvka 2).

e [1a Ce NMPOBEPU NPaBWUITHO CMECTyBakE Ha kauurata -
KauuraTta ce CTaBa Ha fiaBa, 1 HeKOMKy naTu ce nogura
W cnywTa. AKO HaCMOHOT 3a rnasata ce NoMecTyBa,
Tpeba fa ce npunarogysa ce Aofeka kauurata He e
cTabunHa.

3.2 NpunarogyBawe Ha AUCTaHUaTa nomery
Kauurarta v nuueTo

e 1. yekop: Ja ce MoNywTK HaBpTKaTta 3a Gnokupare
(Buam "T" Ha cnukai 2), 3a Aa MOXe fa ce npunarogm
OMCTaHuaTa noMery Kauurara u nuueTo BO CryLUTeHa
nonoxoa.

e 2. yeKop: [Aa Ce nonywTaT HaBpTKUTe 3a Brnokuparse
Ha [BEeTe CTPaHW Of Kauurata u fa ce nosneye LUTO
no6nncKy unu noganeky og nuueTo (Buam cnvka "Z" Ha
cnuka 2). BaxHo e ouute [pJa ce noaenHakso
ofpaneveHn of nekarta. Bo cnpoTMBHO edhekTOT Ha
3aTeMHyBate MOXe fa buae HeeHaKOMEPEH.

e 3. YeKop: Mo 3aBPLUEHOTO Npunarogysare MOBTOPHO
[ia ce NPULBPCTY HaBpTKaTa 3a Briokmparse.

4, PABOTEHE HA ®UNTEPOT 3A 3ATEMHYBAKE
(QocranHo camo Ha oapeneHu Moaenu)

4.1 U360p Ha HAYMHOT Ha paboTere

Co Kon4eTo Koe Ce Haofa Ha 3adH1OT Aen of KaceTara
3a 3aTeMHyBare, ce 0bupa COOABETHNOT HAYMH Ha
paboTetse, Koe caka aa ce u3seae (Bmaete rm
TEXHWYKUTE creLmdukalymnm Ha BawlaTta kauura)HaumH
Ha pabotewse GRIND moxe aa ce onbepe co BpTete
Ha KOM4eTo 3a Npunarogysake BO HacoKa Ha YacoBHa
CTpenka ce [0 CnyLarke Ha 3BYKOT KIuK. (BUAM Crnka
3).HaunHoT Ha paboterwe GRIND ce ynoTtpebysa npu
Bpycete. Bo oBaa thyHKLMja HAYMHOT Ha 3aTEMHYBaHE
€ UCKNy4eH. 3aTeMHyBabeTo e HamecTeHo Ha DIN 3.5,
Mpu LITO OBO3MOXYBA jaceH nornes Ha bpycetbe, fogeka
Kauurata 0BO3MOXYBa 3alUTWTa Ha NUUEeTo. HayuHoT
"Grind mode" e HameHeT 1ckny4unBo 3a Bpycere 1 He 3a
3aBapyBaE.

HauuH Ha paboTere “3aBapyBame” —ce KOpUCTH 3a
noronemunoT fen Ha 3aBapyBarbata. Bo 0Boj HaumH
(DYHKUMNTE Ha 3aTEMHYBarb€e Ce BKITy4yBaarT Kora
ONTUYKK Ce AeTeKTUpa 3aBapyBare. MoTpebHo e aa ce
oabepe cTeneH Ha 3aTeMHyBakbe, 0CETNMBOCTA U1
BPEMEHCKOTO AouHere. [la ce Buam Ha cnuka 11 3a
n3b0p Ha CTerneH Ha 3aTeMHyBake BO COrMacHOCT CO

54

nocrankara Ha 3aBapyBare.
4.2 N360p Ha cTeneH Ha 3aTeMHyBake

Bo cornacHocT Ha nocTankara Ha 3aBapyBatbe, Tpeba aa
ce onbepe oapeaeH CTeNeH Ha 3aTeMHyBake COrMacHo
Tabenata “Tabena 3a wu3bop Ha 3aTeMHyBawEe’.
BknyueTe ro bupare Ha cakaHuoT Bpoj Ha 3aTEMHYBaHE
Ha camarta neka.

4.3 U360p "Delay Time" — BpeMeHCKO AOLHEHe

BegHall no NpekuHyBawETO Ha 3aBapyBakETO OTBOPOT
aBTOMATCKW Ce OCBETNyBa, HO CO MPETXOQHO OApPedeHO
BPEMEHCKO [OUHewe, 3a fda ce usberHat cute
€BEHTyanHW  3afOLUHETM CBETNIOCHM Cjaeka  0f
obpabotkata. [louHeweTo Moxe no notpeba da ce
nogecn Ha "MIN" (short/kpaTtok: 0,1 cek), unu Ha "MAX"
(long/monr : 1,0 cek)co KOM4YeTO Ha 3agHMOT Aen of
kaceTaTa 3a 3aTeMHyBake (BMan cnuka 7).
[penopaunBo € MOKPATKOTO AOUHEHE fJda Cce
ynotpebyBa 3a TOYKACTO 3aBapyBate, A04EKA A0NTOTO
[OLHEHE Ce KOpWUCTM 3a MOBMCOKM CTpyw. [onroTo
[OUHeHEe MCTO Taka Moxe fda ce kopuctu npu TUT
3aBapyBake CO Hucka CTpyja 3a fda ce wusberHat
OCBETNyBakata Ha oMNTepoT, Kora CBETMNOCHUOT NaT Ao
CEH30pUTE BPEMEHO € MOMpeYyBaH CO CBETUMKA, paka
nTa.

4.4 "Sensibility" - OcetnuBocT

OceTtnnBoCT MOXe fa ce nogecy Ha "Hi" (Bucoka) nnu
"Lo" (HuCKa), M Toa CO KOMYETO Ha 3afHaTa CTpaHa of
KaceTaTta 3a 3atemHyBawe. [logecysawe "Max-Min" e
HOpPManHoO mnoJecyBawe 3a CekojaHeBHa ynoTpeba.
HajBucoka 0ceTnm1BOCT € CO0ABETHA 3a 3aBapyBatbe TIG
CO MOHUCKA CcTpyja unu 3a nocebHu paejctuja. Ako
HOpManHO paboTete e MompeyveHo nopagn npejaka
CBETNWHA BO NPOCTOPOT Wi NOpaaW Apyru anapatut 3a
3aBapyBake BO 6/1M3nHa, NoTpebHO e noaecyBawe Ha
"Hucka" (Buam crvka 7). HajegHocTaBHO npasuro 3a
Hajpobpa paboTta e oceTnMBOCTa NPBUH Ja Ce HaMecTu
Ha HajBMCOKa OCETIMBOCT, @ MOKacHO uctata Aa ce
HamanyBa ce fofeka (PUnTepoT He pearnpa MCKITy4unBo
CaM0 Ha CBETNWHATa NpeamsBukaHa of 3aBapyBatrbe W
6e3 HenoTpebHM ocuunauyuM nopagu YcrioBuUTe Ha
CBETNMHATa BO aMOMEHTOT (HemocpeaHa COH4YeBa
CBETMNWHA, jaKka BellTayka CBeT/IMHA, 3aBapyBara BO
HenocpegdHa 6nusnHa uta.)

5. OOPXYBAKE
5.1 MeHyBam€ Ha NnpeaHaTa 3aWITUTHA Neka:

3a cekoj mogen suan TEXHUYKK CNELNOUKALINA
Mogaen 1: (cnuka 7)

3a MeHyBake€ Ha npegHaTa 3allTUTHa Nneka nocTaBeTe ro
HOKTOT BO OTBOPOT KOj Ce Haofa Ha npegHarta cTpaHa



noBneyeTe ro KanakoT Ce [JOAeKa He ce 0fBou of
kaceTara.

Mogen 2: (cnuka 13)

3a MeHyBaH€ Ha npefHaTa 3allTUTHa feka oTcTpaHeTe
ja kaceTtaTa co NPUTUCKaHE Ha KOMUMHa KOH cpeauHaTa
(1) m nogurHeTe ja KaceTata co neka (2) 3a
OTCTpaHyBake/MeHyBake Ha npegHaTa 3alTUTHA fneka
(3). Ako TOA He e [OBOSHO, OABWTKajTE M [BaTa
nnactuyHu  wrpada. M3sagete ja craparta sawTuTHa
neka. Hamectete ja HoBaTa BO COOABETHa nonoxba,
NPETX04HO OTCTpaHeTe ja 3alTuTHaTa qonunja of aBete
CTPaHu Ha HoBAaTa 3alUTUTHA neka.

5.2 MeHyBaH€ Ha BHaTPeLWHa 3alUTUTHa neka:

Ako e owrTeTeHa Tpeba Ja Cce CMeHM W BHaTpelHaTa
3alTUTHA Nneka. MNocTaBeTe ro HOKTOT BO OTBOPOT, KOj Ce
Haora nof kacetaTa u NnoBneyeTe ro Harope, ce gogeka
He Ce 0iBOM 0f kaceTara.

5.3 MmeHyBame Ha kacetata ADF:

OtctpaHete ro ALI® gpKavoT of HagBopeLLHaTa cTpaHa
Ha KauuraTa. [loneka BUTKajTe ro ApxayoT ce Joaeka He
nsnese ALl® kacertata of pamkata. BMeTHeTe ja HoBaTa
ALl® kaceTa Bo pamkaTta (Buaete cnuka 10) BHumaBajte
HoBata ALl® kaceta ga Guae npaBWMHO HaMeCTeHa.

MpuuspcteTe ro ALL® apxayvoT Ha Kauurarta.

6. TABEJIA 3A U3BOP HA CTEMNEH HA
3ATEMHYBAKE

Mpenopaunuea e ynotpeba 3a pasnnyHM CTEMEHW Ha
nayeHo 3aBapyBate (cnuka 11)3ABENELLKA: TepmuH
“Tewkn metamu” ce ynoTpebyBa 3a YenuK, YeU4HM
nerypw, 6akap u 6akapHu nerypu utg.

7. TEXHUYKU CNELLUDOUKALIUN

[NorneaHeTe ro NPUNOXEeHNOT AOKYMEHT.
Mme

Buanuea nospLumHa
Knacudpukaumja LE

Bpoj Ha ceHsopu

HauuH - Bpycere
[pOMeHNNBOCTa Ha 3aTEMHYBaHe
OceTnusocTt

Bpeme Ha 3agouHyBake

. Bpeme Ha ncknyyyBate

10. Hanojysarse

11. PaboTHa Temnepatypa

12. Matepujan

13. Opobpysata

14. OppxyBarbe

©ooo NSO WwWN

8. PELUABAHE HA MPOBJIEMU

Mpen 3aBapyBare Tpeba Aa ce npoBepu PunTep 3a 3aTeMHyBare, NpeaHaTta CTpaHa Ha kaceTaTa Tpeba a ce Hacoum
KOH M3BOPOT Ha cBeTnMHaTa. [lotoa co npcTute fga ce mokpujat na oTkpujaT ceHsopute. Kora CEeH30pOT e OTKpUEH,
kacetaTa 6u Tpebano BegHal fga ce 3aTeMHU. 3a NPOBEPKA MOXE [a Ce KOpUCTW 1 baTepucka CBETUNKA.

NMPOBJIEM NMPUYMUHA PELUEHUE
Mpobnem co HeuncTa npegHa 3aluTutHa nekal MicumcTute nnm CMeHuTe ja npegHarta 3alTuTHa neka
BMANMBOCTA NPEKY BankaH cunrep 3a 3aBapysare | Vicuuctute ja AJ® kaceTata co Boaa v canyH 1 Meka TkaeHuHa
unTtepoT

dunTepoT He ce [NpeHncka 0ceTnmMBOCT

[ogeceTe ja oceTnmBocTa

3aTeMHyBa npu

HeuncTa npegHa 3alututHa nekal MicumcTute nnm CMeHuTe ja npegHarta 3allTuTHa neka

BKMy4YeH nnameH OwrTeTeHa npedHa 3alUTUTHA

MpoBepeTe ja NpeaHaTa 3alUTUTHA Neka fanu € HanykHaTta unm
neka npogynyeHa u cMeHeTa ja no notpeba

CeHsopu unu conapHu naHenm

ce bnokupaHu
duntpute

notemHyBaat 6e3

MpoBepeTe fanu Npu 3aBapyBatLe CO paka Ui Co ApYr NPEAMET HE T
BnokupaTe ceH3opuTe UnK conapHuTe naHenu. MpomeHeTa ja BallaTta
rnoauuuja 3a Aa MOXaT CEeH30puTe [1a ro 3abenexar nrameHoT of
3aBapyBare

BKIy4€H NNameH On6paH e HaunH Ha paboTere

["puHA MNpeBrcoka 0ceTnmMBoCT

MpoBepeTe aanu e ogbpaHo COOABETHO 3aTEMHYBaHE
[paBMNHO NOAeceTe ja OCETNNBOCT

dunTpwn octaHysaat
3aTeMHETM No
3aBapyBarbe

Bpeme Ha 3afjoLHyBame e
NoJeceHo Ha Npesonro

MpaBUMHO NOACETE ro BPEMETO Ha 3a[0LIHYBaHEe

NPEOYNPEABAHA

Al® He paboTu

Mpectaxete (CTOIMM) co ynoTpeba Ha o0BOj Npoun3sod. Moxe aa buae KOMApOMUTUPaHa 3alTuTa o4

YB/WP, wro Mmoxe Aa npeansBuKa U3ropeHnLIM Ha Koxa 1 04m

MpckataTa og
3aBapyBatrbe ro
owTeTmne unTeport

OwrTeTeHa, cKpLLeHa, nykHaTa
WK U3MecTeHa npegHa
3alITMTHA Neka

Mo noTpeba cMeHeTe ja NpeaHaTa 3aluTUTHa feka
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LV- LATVIJAS

1. PIRMS METINASANAS

- |zlasit un izprast
Jl] visas instrukcijas
pirms lietoSanas.

Auto Darkening metinaSanas kiveres ir paredzétas, lai
aizsargatu acis un seju no dzirkstelém, Slakatam un
kaitigas radiacijas normalos metinasanas apstaklos. ST
prece tiek piegadata gatava lietoSanai, taCu pirms
metinaSanas: parbaudit priek§€ja parsega lécu, lai
parliecinatos, ka ta ir fira un uz tas nav netirumu, kas
aizsedz abus sensorus filtra kartridZza priekSpuse.
Parbaudit arT priekS€jo/ iekS&joo parséga lecu un
priekSgjo Iecu, kas aiztur liesmas, lai parliecinatos, ka
tas ir droSas. Parbaudit visas darbojoSas dalas pirms
lietoSanas, lai nodroSinatu, ka detalas nav bojatas vai
nodilusas.
Visas saskrapétas, ieplaisajusas vai deformétas
detalas ir nekavéjoties janomaina pirms atkartotas
lietoSanas, lai izvairitos no nopietniem ievainojumiem.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit gaismas
blivumu. Izvéléties sev nepiecieSamo tongjumu,
pagriezot tongjuma slédzi. (Skatit tonéjuma norazu
tabulu). Fig. 11. Noregulét siksnu ta, lai kivere
novietotos péc iespéjas zemak uz galvas un tuvu sejai.
Noregulét kiveres lenki, kad ta atrodas nolaista
stavokli, pagriezot slipuma reguléSanas slédzi.
BRIDINAJ UMS

A :ﬁ_é.?

Parliecinaties, ka no abam aizsardzibas lecas pusém
ir nonemta visa papildu aizsardzibas folija.
o ST Auto-Darkening metinadanas kivere nav piemérota
lazermetinaSanai un oksiacetiléna metinasanai.
e Nekad nenovietot So kiveri un automatiskas
aptum$o8anas filtru uz karstas virsmas. Nekad
neatvért automatiskas aptumsosanas filtru un neveikt

izmainas taja.
e ST kivere  nenodrodina  aizsardzibu  pret
spradzienbistamam  iericém  vai  koroziviem
Skidrumiem.

o Neveikt nekadas izmainas filtram vai kiverei, ja tas nav
noradits Saja rokasgramata. Neizmantot nomainas
detalas, ja tas nav noraditas Saja rokasgramata.

e Ja ST kivere nenodroSina aptumsoSanos, saskaroties
ar loku, nekavéjoties partraukt metinaSanu un
sazinaties ar darbu uzraugu vai dileri.

o Neiemérkt filtru Gden.

______
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citam kiveres detalam. Darba temperatira: -10°C
~+60°C
o Uzglabasanas temperatira:
Aizsargat filtru

-20°C  ~+ T70°C.

no Skidrumiem un netirumiem.
e Regulari tirt filtra virsmas; neizmantot spécigus
tiriSanas Skidumus.
¢ Nodrosinat, lai sensori un solaras Stinas vienmér
batu tiras, izmantojot Sim nolikam mikstu dranu.
e Regulari nomaintt ieplaisajusas/ saskrapétas/
o Siprece pilnba atbilst attiecigajiem DIN, EN, CE
droSibas standartiem un ANSI Z87.1 standartiem.

2. MARKEJUMS

Metinasanas filtrs ir markéts, noradot tongjuma
spektru un optisko klasifikaciju. Sis ir piemérs
(EN379):

Gaiss tonis

Tumss tonis DINS-8

Tumss tonis DIN9-13

RaZotaja identifikacija

Optiska klase

Gaismas klases difozija

Gaismas caurlaidibas klases variacijas

Lenka atkaribas klase

Sertifikacijas markgjums vai standarta numurs

3. EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

3.1 Kiveres reguléSana

e Galvas siksnas kopé&jo apkartméru var palielinat
vai samazinat, pagriezot pogu, kas atrodas
kiveres aizmuguré. (Skatit reguleSanu "Y" 2.
Zim.), to var izdarit, kamér kivere atrodas uz
galvas, lai noturétu kiveri stingri vieta pareizi
nospriegotu.

e Jakivere novietojas parak augstu vai parak zemu
uz galvas, noregulét siksnu, kas iet pari galvai. Lai
to izdaritu, atlaist siksnas galu, izstumjot
sasledzo3o tapu no atveres siksna. Salikt abas
siksnas dalas lielaka vai mazaka platuma
atbilstoSi  nepiecieSamajam  un  iespiest
sasledzoSo tapu tuvakaja atveré. (Skatit
reguléSanu "W" 2. zZim.)

e Parbaudit, ka kivere piegul, vairakas reizes
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pacelot kiveri uz augSu un nolaizot uz leju,
nenonemot to no galvas. Ja noliecoties kivere
izkustas, noregulét atkartoti, kameér ta ir stabila.

3.2 Attaluma starp kiveri un seju
regulésana

® 1. glis: Alaist blok&joSo wgriezni (skatit T" 2 zim.), lai
noregulétu attalumu garp kiveri in =ju nolaista stavokIr.

® 2. glis: Alaist blok&joSo wgriezni abas kiveres pusés un
parbidit b tuvak \aitalak ro ®jas. (Skatit reguléSanu Z"
2. Zim.). dsvarigi, & @&is &rastos vienada attdluma m lécas.
Pretgja gadijuma aptum8osanas var Skist nevienmériga.

® 3. solis: Péc reguléSanas pabeigSanas pievilkt uzgriezni.

4. METINASANAS FILTRA DARBIBA/
RAKSTUROJUMS (Pieejams tikai konkrétiem
modeliem)

4.1 Darbibas rezima izvéle

Izmantojot parsiégSanas pogu tona kartridza aizmugure,
izvéléties rezimu, kas piemérots darbam. (skatit kiveres
tehniskas specifikacijas).

Shipésanas rezims - var izvéléties, pagriezot tona reguléSanas
sledzi pretgji pulkstena raditaja virzienam, kamér dzirdams
klikskis (3. attéls).

Slipésanas rezimu izmanto metala slipéanas darbiem. Saja
rezZima tona funkcija tiek izslégta. Tonis ir fikséts atbilstosi DIN
3.5 tonim, kas nodrosina netraucétu skatu slipéSanas darbu
veikSanai, bet kivere nodroSina sejas aizsardzibu.
"SlipéSanas rezims ir paredzéts tikai slipésanai un ne
metinaSanas darbiem."

MetinaSanas rezims - Izmanto lielakajai dalai metinaSanas darbu.
Saja reZima tona funkcija ir ieslégta, kad optiski tiek konstatéts
metina8anas loks. lzveléties tona limeni, aiztures laiku un
jutigumu atbilstoSi nepiecieSamajam.

4.2 Tona limena izvéle

Izvéleties nepiecieSamo tona Iimeni athilstoSi metinaSanas
procesam, ko izmantosiet, skatoties iestatijumus "Tona izvéles
grafikd". Pagriezt tona reguléSanas slédzi uz l|écas atbilstoSi
nepiecieSamajam tona numuram. (skatit 3. zim.).

4.3 Aiztures laika izvéele

Beidzoties metinasanai, skata logs automatiski mainas no tumsi
melna uz gaiSu, bet ievérojot iepriekS iestatito aizturi, lai
kompensétu apstradajama priekSmeta spidumu péc darba
pabeigSanas. Aiztures laiku/ reakcijas laiku var iestatit uz "MIN"
(Tsu: 0,1 sek.) vai MAX (ilgu: 1,0 sek.) athilstosi nepiecieSamajam,
izmantojot pagrieZamo slédzi tona kartridza aizmuguré. (skatit 7.
zim.).

leteicams izmantot Tsadku aizturi punktu metinaSanas
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darbiem un garaku aizturi darbiem, kur tiek izmantota liela
strava. llgaku aizturi var izmantot arf zemas stravas TIG
metinasanai, lai izvairitos no filtra atvérSanas,

kad gaismas stars uz sensoriem tiek islaicigi blokéts ar roku,
degli, u.c.

4.4 Jutigums

Jutigumu var iestatit uz "Hi" (augsts) vai "Lo" (zems),
izmantojot pagriezamu slédzi tona kartridza aizmuguré. "Min-
Max" iestatljums ir normalais iestatijums lietoSanai ikdiena.
Maksimalais jutiguma lmenis ir piemérots metindSanas
darbiem ar mazu stravu, TIG vai IpaSam pielietojumam. Ja
kiveres darbibu traucé parmériga apkartéja gaisma vai cita
tuvumad esoSa metindSanas iekarta, izmantot "low"
iestatljumu. (skatit 8. zim.)

Ka vienkarSs noteikums optimalas darbibas nodroSinaSanai
ieteicams iestatit jutigumu maksimalaja TmenT sakuma un
tad pakapeniski to samazinat, kamér filtrs readé tikai uz
metindSanas gaismas uzliesmojumu un nav traucgjoSas
péksnas ieslégSanas apkartéjo apstaklu ietekmé (tieSa saules
gaisma, intensivs maksligais apgaismojums, blakus esoSie
metinasanas loki, u.c.).

5. APKOPE

5.1 Priekséja parsega lecas nomaina:

Skatit attieciga modela
SPECIFIKACIJAS"

1. modelis: (12. zZim.)
Lai nomainttu priek§8€ja parsega Iécu, iespiest nagu
padzilinadjuma zem maskas un saloctt lécu uz augSu, kamér
tas malas tiek atbrivotas.

2. modelis: (13. zim.)

Lai nomainttu priek8éja parsega leécu, iznemt |écas kaseti,
parvietojot saslégus centra virziena (1) un pacelot |écas
kaseti uz augSu (2), lai iznemtu/ nomainttu priek$&jas lIeécas
parsegu (3). Ja nav sviras, iznemt abas plastikata skraves.
Iznemt veco parsega lécu. levietot jauno parsega lécu
pareizaja stavokli. Ja jauna léca piegadata ar aizsargplévi,
nonemt aizsargplévi no jaunas |écas abam pusém.

"TEHNISKAS

5.2 lekséjas caurspidigas Iécas nomaina:
Nomainit iek8€jo parsega lecu, ja ta ir bojata.
lespiest nagu padzilinajuma zem skata loga
kartridza

un paloctt Iécu uz augSu, kamér ta tiek atbrivota no

skata loga kartridza malam.

5.3 Nomainit tona kartridzu:

Nonemt ADF turétaju no kiveres apvalka. Salocit ADF turétaja
aug3éjo galu, lai varétu iznemt ADF kartridZzu no ramja. levietot
jauno ADF kartridzu ramt (skatit 10.

zim.). Parliecinaties, ka ADF Kkartridzs ievietots ram1 pareizi
atbilstoSi paraditajam. Samontét ADF turétaju uz kiveres apvalka.



6. TONA IZVELES GRAFIKS
[zmantoSanai ieteicamas skalas vértibas loka

metinaSanai (skatit 11. zim.).

PIEZIME: Termins "smagie metali" attiecas ari uz
téraudu, térauda sakauséjumiem, varu un ta

sakausé&jumiem. u.c.

7. TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Skatt pievienoto dokumentu.

Apraksts
2. Kartridza izmérs
3. CE Klasifikacija
4. Lokasensors

SlipéSanas rezims
Main1gs tonis

Jutigums

© NG

Aiztures laiks
9. SlégSanas laiks
10.

11. Darba temperatira

ElektrobaroSana

12. Apvalka materials
13. Apstiprinats
14. Apkope

8. TRAUCEJUMU NOVERSANA

Parbaudit tona kartridZzu pirms metinaSanas, pavérsot kartridza priekSpusi pret spilgtas gaismas avotu. Tad ar pirkstiem
atri aizegt un atsegt sensorus. Kartridzam batu jaaptumsojas uzreiz, tiklidz tiek atsegts sensors. Var izmantot arf liesmas

avotu.
PROBLEMA IESPEJAMAIS RISINAJU
Filtrs ardfi Netira aréja aizsardzibas Notirit vai nomainit priekSeja parsega lecu.
J , L . Notirit automatiskas aptumsosanas I&cu ar ziepju Skidumu un
caurredzams. Nefirs metinaSanas filtrs.

mikstu dranu.

Filtrs neaptumsojas,
saskaroties ar loku.

lestatits parak zems jutigums.

Noregulét jutigumu atbilstosi nepiecieSamajam.

Netira aréja aizsardzibas

Vot =

Argja aizsardzibas leca ir
bojata.

Vo=

leca, un nepiecieSamibas gadijuma nomainit.

Blokéti sensori vai blokéts
solarais panelis.

Parliecinaties, ka metinaSanas laika neaizsedzat sensorus vai
solaros panelus ar roku vai kadu citu Skersli. Pielagojiet stavokli
ta, lai sensori varétu "redzét" metinaSanas loku.

Slipésanas rezima selektors.

Parliecinaties, ka izvéléts atbilstoSais tonis.

Filtrs aptumSojas bez
saskares ar loku.

lestatits parak augsts
jutigums.

Noregulét jutiguma laiku nepiecieSamaja liment.

Filtrs paliek tumSs péc

metinasanas lestatits parak augsts aiztures | Noregulét aiztures laiku nepiecieSamaja [iment.
pabeigsanas. laiks.
BRIDINAJ
ADF ir Partraukt (STOP) 8Ts preces lietoSanu, ja ir $ada probléma. UV/IR aizsardziba var bt
saplaisajis nepilniga, ka rezultata var rasties acu un adas apdegumi.
- . |ztrOkstoSa, bojata, salauzta,
MetinaSanas Slakatas |~ . . o o L . -
boja filtru ieplaisajusi  vai izkroplota | NepiecieSamibas gadijuma nomainit priekSeja parsega lecu.
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EE - EESTI

1. ENNE KEEVITAMIST
Loe ja mdista
A I][D]] enne kasutamist
kdiki juhiseid.

Automaatne tumenemine Keevituskiivrid on mdeldud
siimade ja nao kaitsmiseks sademete, pritsmete ja
kahjuliku kiirguse eest tavatingimustes keevitamisel.
Toode tarnitakse  kasutusvalmina, kuid enne
keevitamist; kontrollige eesmist kaitseklaasi, et see
oleks puhas ja et filtripesa andurid ei oleks saastunud.
Samuti  kontrollige eesmise kalitseklaasi ~sisekiilje
puhtust ja kaitseklaasi raami kinnitust. Enne kasutamist
vaadake Ule kdik liikuvad osad kahjustuste ja igastuste
suhtes.

Kriimustatud, pragunenud voi katkised osad tuleb kohe
enne kasutaist raskete vigastuste valtimiseks valja
vahetada. Iga kord enne kasutamist kontrollige
valgustihedust.

Varjutusnumbri - valimiseks keerakse

varjutusnuppu. (Vaadake varjutusjuhendi tabelit) Fig. 11.
Seadke peaside nii, et kiiver asetseksvdimalikult tihedalt
peas ja nao lahedal. Kiivri nurga reguleerimiseks
keerake kaldenurga reguleerijat, kui kiiver on langetatud
asendis.

HOIATUS!

A 1&?

Jalgige, et kaitseklaasi molemalt kiiljelt oleks

kaitsekile eemaldatud.

e [setumenev  keevituskiiver ei  ole  sobilik
laserkeevitusel ja oksuatsetlleenkeevitusel.

e Arge kunagi asetage Kiivrit ja isetumenevat fitrit
kuumale pinnale. Arge kunagi avage v&i muutke
isetumenefa filtri ehitust.

e See kiiver ei kaitse Idhkeseadeldiste vdi sO6bivate
vedelike eest.

« Arge muutke Kiivrit ega filtrit kui seda ei ole sétestatud
kdesolevas kasutusjuhendis. Arge kasutage teisi
varuosi, kui selles kasiraamatus on maaratletud.

e Kui Kkiiver ei tumeneb kaarleegi mdjul,tuleb
keevitamine kohe I6petada ja podrduda oma Ulemuse
vOi muUja poole.

o Arge kastke filtrit vette.

o Mitte kasutata lahusteid filtrite ekraani ja Kiivri
komponentidele. Tootemperatuur: -10°C~+60°C

¢ Hoiustustemperatuur: -20 ° C ~ + 70 ° C. Kaitske filtrit

vedelike ja mustuse eest.

e Puhastage filtri pindu regulaarselt; mitte kasutades
tugevaid puhastuslahuseid.

62

e Hoidke andurid ja paikesepatareid alati puhtana
puhastades neid puhta pehme lapi abil.

o Korraparaselt asendage
purunenud/kriimustatud/katmata kaitseklaas.

e Toode on taielikult kooskdlas vastavate DIN, EN,
CE ohutusstandarditega ning vastab ANSI Z87.1
nduetele.

2. TAHISTUSED

Keevitusfiltrile on margitud varjutuse vahemik ja
optiline klassifikatsioon. Jargmises naites (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

@

CISD gg)e

Valguse varjutus

Tume vari DIN5-8

Tume vari DIN9-13

Tootja ID

Optiline klass

Valgusklassi diffusioon

Valguslabivuse klassi variatsioonid

Nurga soltuvuse klass
Sertifitseerimismark vdi standardi number

©ooNo kWD =

3. KASUTUSJUHEND

3.1 Kiivri sobivuse reguleerimine

e Pearihma Uldist Umbermddtu saab suurendada ja
vahendada kiivri tagaosas olevat nuppu keerates.
(Vt joonis 2 korrigeerimine "Y"), pinget saab
reguleerida, kui kiiver on korralikult pahe asetatud.

o Kui kiiver asetseb peas liga kdrgel voi madalal,
reguleerige rihma, mis Umbritseb pealage. Rihma
otsa vabastamiseks lukake kinnitusndel rihma
august valja. Liigutage rihma nii mitme augu vorra
edasi vOi tagasi, kui vaja. (Vt joonis 2
korrigeerimine "W")

o Katsetage pearihma suurust tdstes Kiivri visiiri
paar korda Ules ja alla. Kui Kiiver naokatte
kallutamisel liigub, reguleerige seda uuesti.

3.2 Kiivri kauguse reguleerimine naost.

¢ 1. etapp: Vabastage kinnitusmutter (vt joon 2. "T")
kiivri ja nao vahelise kauguse reguleerimiseks.

e 2. etapp: Vabastage kinnitusmutter mdlemal Kiivri
kiljel ja likake see naost kaugemale vdi [ahemale.
(Vt joonis 2 korrigeerimine "Z") Oluline on, et
kaitseklaas asetseks mdlemast silmast sama
kaugel. Vastasel juhul vdib tumenev efekt olla
ebalhtlane.

o 3 etapp: Pingutage kinnitusmutrit uuesti kui



reguleerimine on |dpetatud.

4. KEEVITUSFILTRI KASUTAMINE/

FUNKTSIOONID (Saadaval ainult teatud mudelitel)
4.1 Tooreziimi valimine
Varjutuskasseti tagakuljel oleva IUliti abil saate valida
sobiva tooreZiimi. (vt kiivri tehnilist kirjeldust).
Lihvimisreziim -on vdimalik valida keerates
varjutusnuppu paripéeva kuni kuulete kidpsu (Joonis 3).
Lihvimisreziimi kasutatakse metalli lihvimisel. Selles
reziimis on varjutusfunktsioon valja lulitatud.
Varjutusaste on maaratud DIN 3.5, mis vdimaldab
lihvimiseks vajalikku selget vaadet, samas tagades
naole vajaliku kaitse.
"Lihvimisreziim on mdeldud ainult lihvimiseks, mitte
keevituseks."

Keevitusreziim - kasutatakse enamikes
keevitustoodes. Selles reziimis |Ulitatakse
varjutusfunktsioonid keevituskaare optilisel tajumisel
sisse. Vajadusel saate valida varjutuse tasandi, viivise ja
tundlikkuse.

4.2 Varjutuse tasandi valimine

Keevitusprotsessile vastava varjutuse taseme valmiseks
Vit "Varjutuse valikukaarti" digeks seadistuseks. Vastava
varjutusnumbri valimiseks pddrake varjutusnuppu. (vt
joonis 3.)

4.3 Viivituse valimiseks

Keevitamise I6ppedes muutub vaateaken automaatselt
tumedast heledaks, kuid eelseadistatud viivitusega on
voimalik  kompenseerida  toopinnalt  peegelduvat
jarelvalgustust. Viivitusaja saab seadistada lihimaks
MIN: 0.1 sek.) vdi "MAX" (pikemaks: 1.0 sek), vastavalt
vajadusele keerates varjutuskasseti tagakiljel olevat
nuppu. (vt joonis 7.)

Soovitatav on kasutada lihemat viivitust kohapealsete
keevitamisrakendustega  ja pikemat viivitust
rakendustega, milles kasutatakse kdrgemaid vooge.
Pikemad viivitused sobivad ka madala vooluga TIG
keevituse puhul, et valtida filtri avanemist. kui valguse
teekond anduriteni on takistatud kae, laterna vm poolt.

4.4 Tundlikkus

Tundlikkust saab seada "Hi"(high) voi "Lo"(low)
varjutuskasseti tagakdljel oleva nupu abil. "Minimaalne-
maksimaalne" on normaalne seadistus igapaevaseks
kasutamiseks. Suurima tundlikkuse tase on sobiv
madal keevitus t66, TIG vdi eri rakenduste puhul. Kui
kiivri toimimist hairib ligne Umbritsev valgustus voi moni
teine lahedal asuv keevitusmasin, kasutage seadet
"madal”. (vt joonis 8.)
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Lihtne reegel optimaalse t00 tagamiseks on seada
alguses tundlikkus maksimaalsele tasemele ja
seejarel seda jarkjargult vahendada kuni filter
reageerib vaid keevitus kaarleegile ja ootamatud
valiskeskkonnast tulenevad (paiksevalgus, tugev
kunstvalgustus,  teine  keevitusaparaat  jne)
reageerimised on valistatud.

5. HOOLDUS

5.1 Eesmise kaitseklaasi asendamine:

Mudeli leiate jaotisest "Tehnilised andmed"

Mudel 1: (joonis 12)

Eesmise  kaitseklaasi vahetamiseks asetage
sormekiis maski all olevasse suvendisse ja
painutage maski Ulespoole, kuni see servadest
vabaneb.

Mudel 2: (joonis 13)

Eesmise kaitseklaasi vahetamiseks eemaldage
kaitseklaasi kasett liigutades kinnitusi keskkoha
poole (1) ja seejarel tostes kassetti Ulespoole. Kui
kang puudub, jatkake eemaldades kaks plastikkruvi.
Votke valja vana kaitseklaas. Paigutage uus
kaitseklaas diges asendis. eemaldage kaitseklaasi
mdlemalt poolt kaitsekile, kui klaas on sellega
kaetud.

5.2 Sisemise labipaistva laatse vahetamine:

Kui sisemine kaitseklaas on kahjustunud, asendage
see. Pange sOrmekius vaateakna all olevasse
stivendisse ja keerake kaitseklaas Ulespoole, kuni
see vabaneb vaateakna kasseti servadest.

5.3 Varjutuselemendi kassei vahetamine:

Eemaldage ADF hoidiku komplekt kiivri kestalt.
Painutage ADF hoidiku Ulaosa ADF kasseti
eemaldamiseks raamilt. Paigaldage uus ADF
kassett raamile (vt joon.10) veenduge, et ADF
kassett on sisestatud Gigesti ADF hoidikusse, nii
nagu on naidatud. Paigaldage ADF hoidiku komplekt
kiivri kestale.

6. VARJUTUSE VALIKUKAART

Soovitatavad kasutustasandid
kaarkeevitusest (vt joon.11).
MARKUS: Terminit "raskmetallid" kohaldatakse
terasele, legeeritud terasele, vasele ja selle
sulamitele jne.

soltuvalt

7. TEHNILINE KIRJELDUS
Vaadake manustatud dokumenti.
1. Kirjeldus
2. Kasseti suurus
3. CE Klassifikatsioon

4. Kaare andur



5. Lihvimisreziim 10. Toide

6. Varjutuse muutuja 11. Tootemperatuur

7. Tundlikkus 12. KESTA MATERJAL
8. Viivituse aeg 13. Kinnitatud

9. Lulitusaeg 14. Hooldus

8. TORKEOTSING

Testige enne keevitamist varjutuskassetti suunates kasseti esiosa ereda valgusallika suunas. Seejarel sérmede abil
katke korraks ja vabastage andurid. Kui andur on avatud, kassett tumeneb hetkeks. Kasutada vdib ka taskulampi.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS: LAHENDUS
I Valine kaitseklaas on Puhastage voi asendage eesmine kaitseklaas.
Filtri nahtavus maardunud.
halvenenud. Y. "y Puhastage isetumenev kassett seebivee
Keevitus filter on maardunud. | . .
ja pehme lapiga.
Tundlikkus maarati liiga Reguleerida tundlikkust ndutava tasemeni.
madalaks.
Véline kaitseklaas on Puhastage voi asendage eesmine kaitseklaas.
, , maardunud.
Filter e tymgne Véline kaitseklaas on Kontrollige esiklaasi morade ja I00gijalgede suhtes ja vajadusel
kaarleegi toimel. kahjustatud. asendage.

Veenduge, et te ei blokeeriks andureid ega paikesepaneele
oma kae voi mone muu takistusega keevitamise ajal.
Parandage oma asendit, et andurid naeksid kaarleeki.

Andurid on blokeeritud voi
paikesepaneel on blokeeritud.

Lihvimisreziimide luliti. Veenduge, et valitud on Gige varjutus.
Filter tumeneb
ilma kaarleegi Tundlikkus on liiga korge. Reguleerida tundlikkusaega ndutava tasemeni.
iimumiseta.
Filter jaab tumedaks
parast keevitamise Viite aeg on liiga korge. Reguleerida viiteaeg nutud tasemele.
|6petamist.

HOIATUS!
Peatage (STOPP), toote kasutamine probleemi esinemisel. UV/IR kaitse vdib olla kahjustunud
ADF on . . : . ~
oragunenud. mille tulemusena silmad ja nahk voivad saada pdletada.

Keevitussidemed Kadunud, kahjustatud,

purustatud, pragunenud vdi | Asendage eesmine kaitseklaas vastavalt vajadusele.
moonutatud eesmine
kaitseklaas.

kahjustavad filtrit.
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LT - LIETUVIY

1. PRIES PRADEDAMI SUVIRINIMO

AN

DARBUS
Prie$ pradédami darbus,
perskaitykite ir jsigilinkite
visus naudojimo
instrukcijos nurodymus.

Automatiskai uztemstantys apsauginiai suvirintojo
skydai yra skirti apsaugoti akis bei veidg nuo
Ziezirby, pursly ir kenksmingos spinduliuotés,
esant jprastoms suvirinimo sglygoms.

Sis produktas tiekiamas paruo$tas naudoti, bet
prie§ pradédami suvirinimo darbus, patikrinkite
iSorinj apsauginj le§j ir jsitikinkite, ar jis Svarus, ar
purvas nedengia ant filtro kasetes priekio esanciy
dviejy jutikliy. Taip pat patikrinkite iSorinj / vidinj
apsauginj lesj ir iSorinio apsauginio leSio atraminj
réma ir jsitikinkite, ar jie tvirtai laikosi. Patikrinkite
visas veikiancias dalis prie$ produkto naudojimg ir
jsitikinkite, ar néra apgadinimy ar nusidévéjimo
zenkly.

Nedelsdami pakeiskite jbréztas, jtrikusias ar
duobétas dalis, prie$ toliau naudodami produkta,
nes taip iSvengsite sunkiy kino suzeidimy. Pries
kiekvieng naudojima, patikrinkite Sviesos
pralaiduma.

Pasirinkite reikalingg uztemdymo lygio numer;:
pasukite uztemdymo lygio reguliavimo rutuline
rankenéle (zr. Uztemdymo lygio pasirinkimo
lentele) Fig. 11.

Sureguliuokite galvos juosta taip, kad apsauginis
suvirintojo skydas nugulty taip Zemai ant galvos ir
arti prie veido, kaip tai jmanoma. Nuleistoje
padétyje sureguliuokite apsauginio suvirintojo
skydo kampa: pasukite posvyrio reguliatoriy.

ISPEJIMAS

[ —

Buatinai pasalinkite visg papildomg apsaugine
plévele nuo apsauginio leSio abiejose pusése.

o Sis automatigkai uztemstantis apsauginis
suvirintojo skydas netinka virinant su lazeriu ir
oksiacetilenu.

¢ Niekada nedékite Sio apsauginio suvirintojo
skydo ir automatidkai uztemstandcio filtro ant
karsto pavirSiaus. Niekada neatidarykite ir
negadinkite automatiskai uztemstancio filtro.

o Sis apsauginis suvirintojo skydas neapsaugo
nuo sprogiy jrenginiy ar ésdinanciy skysciy.

¢ Nedarykite jokiy filtro ar apsauginio suvirintojo
skydo modifikavimy, nebent jie nurodyti Sioje
naudojimo instrukcijoje. Nenaudokite atsarginiy
detaliy, nebent jos nurodytos Sioje naudojimo
instrukcijoje.

¢ Jeigu Sis apsauginis suvirintojo skydas
neuztamséja uzsidegus elektriniam lankui, iS
karto nustokite virinti ir kreipkités j savo
tiesioginj vadova ar mazmeninés prekybos
atstova.

e Nejmerkite filtro j vanden].

¢ Nenaudokite tirpikliy filtro ekranui ar apsauginio
suvirintojo skydo komponentams valyti. Darbiné
temperatdra: -10 °C ~+60 °C.

e Saugojimo temperatidra: -20 °C ~+70 °C.
Saugokite apsauginj filtrg nuo skyscio ir purvo.

e Reguliariai valykite filtro pavirSius, nenaudokite
stipriy valymo priemoniy.

o Visada palaikykite jutikliy bei saulés elementy
Svarg: naudokite Svarig minkstg nosinaite /
Sluoste.

o Reguliariai keiskite jtrikusj / jbréztg / duobétg
iSorinj apsauginj les;.

o Sis produktas visigkai atitinka susijusius DIN,
EN, CE saugos standartus bei ANSI Z87.1
standartus.

2. ZENKLINIMAS
Ant suvirinimo filtro yra pazymétas uztemdymo
lygiy diapazonas ir optiné klasifikacija. Toliau
pateikiamas Sio zenklinimo pavyzdys (EN 379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/1/ 1/ 2/EN 379 CE
I /Lx /L ;J‘ = I-L_ o P
W2 @ @ 6eDe @

Nestiprus uztemdymas

Stiprus uztemdymas DIN 5-8

Stiprus uztemdymas DIN 9-13

Gamintojo identifikacija

Optiné klasé

Sviesos klasés sklaida

Sviesos pralaidumo klasé

Kampo priklausomybés klasé

Sertifikavimo Zenklas arba standarto numeris

O©CoNohRWNE

3. NAUDOJIMO NURODYMAI
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3.1 Apsauginio suvirintojo skydo prigludinimo

reguliavimas

e Bendras galvos juostos perimetras gali biti
padidintas ar sumazintas pasukus produkto gale
esancig rutuling rankenéle (zr. ,Y* reguliavimas,
2 pav.). Tai galima atlikti uzsidéjus apsauginj
suvirintojo skydg, reguliuojant, kad skydas
nugulty tvirtai ir baty reikiamai prigludes.

¢ Jeigu produktas per aukstai ar per Zemai ant
jusy galvos, sureguliuokite galvos juosta, kuri
praeina per jusy galvos virSy. Tam reikia atleisti
juostos galg: paspauskite fiksavimo kaistj laukan
i$ juostoje esancios angos. Paslinkite dvi juostos
dalis, taip didindami ar mazindami, ir jstatykite
fiksavimo kaistj j artimiausig angg (zr. ,W*
reguliavimas, 2 pav.).

o Patikrinkite galvos juostos prigludimg: pakelkite
apsauginj suvirintojo skydg j virdy ir nuleiskite |
apacia. Jeigu skydas juda kilnojant, pakartotinai
sureguliuokite, kol jis taps stabilus.

3.2 Atstumo tarp apsauginio suvirintojo skydo

ir veido reguliavimas

¢ 1 zingsnis. Atlaisvinkite fiksavimo verzle (zr. , T,
2 pav.) ir sureguliuokite atstuma tarp apsauginio
suvirintojo skydo ir veido nuleistoje padétyje.

e 2 Zingsnis. Atlaisvinkite fiksavimo verzle
abiejose apsauginio suvirintojo skydo pusése ir
paslinkite arCiau ar toliau nuo veido (zr. ,Z*
reguliavimas, 2 pav.). Svarbu, kad akys baty tuo
paciu atstumu nuo lesio.

¢ 3 zingsnis. Sureguliave, pakartotinai suverzkite
fiksavimo verzle.

4. SUVIRINIMO FILTRO VEIKIMAS /
SAVYBES (Galima tik konkreciuose
modeliuose)

4.1 Veikimo rezimo pasirinkimas

Norédami pasirinkti darbinei veiklai tinkantj
rezimg, naudokite jungiklj uztemdymo lygio
reguliavimo kasetés gale (Zr. jisy apsauginio
suvirintojo skydo technines salygas).

Tekinimo rezimg galima pasirinkti sukant
uztemdymo lygio reguliavimo rutuline rankenéle
iki girdimo spragteléjimo (3 pav.). Tekinimo
rezimas naudojamas tekinant metalg. Jjungus §j
veikimo rezimg, uztemdymo lygiy reguliavimo
funkcija yra iSjungta. UZztemdymo lygis
uzfiksuojamas ties DIN 3,5 uztemdymo lygiu ir
leidzia aiSkiai matyti, o tuo tarpu skydas suteikia
veidui apsauga.

Tekinimo rezimas skirtas tekinimui, bet ne
suvirinimui.

Suvirinimo rezimas naudojamas daugeliui
suvirinimo darby. Jjungus §j veikimo rezima,
uztemdymo lygiy reguliavimo funkcija jsijungia,
jeigu optiSkai uzfiksuoja uzsidegusj suvirinimo
elektros lanka. Pasirinkite uztemdymo lygj, delsos
trukme ir jautruma.

4.2 Uztemdymo lygio pasirinkimas Pasirinkite
reikalingg uztemdymo lygj pagal naudojamg
suvirinimo procesg, nuostaty zitrékite
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Zemiau esancioje uztemdymo lygio pasirinkimo
lenteléje. Pasukite ant leSio esancig uztemdymo
lygio reguliavimo rutuline rankenéle iki reikiamo
uztemdymo lygio numerio (Zr. 3 pav.).

4.3 Delsos trukmés pasirinkimas

Nustojus virinti, stebéjimo langas automatiskai
pasikei€ia i8 tamsaus j Sviesy su i$ anksto
nustatyta delsa ir taip kompensuoja bet kurj rySky
posSvytj ant dirbinio. Delsos trukme / reakcijos
trukme galima pagal poreikj nustatyti kaip ,MIN.*
(trumpa) - 0,1 s arba kaip ,MAX" (ilga) - 1 s. Tam
naudokite rutuling reguliavimo rankenéle
uztemdymo lygio reguliavimo kasetés gale (7 pav.).
Virinant tadkiniu bidu, rekomenduojama naudoti
trumpesnj delsos laikg, o naudojant aukstesnes
sroves, - ilgesnj delsos laikg. llgesné delsos trukmé
taip pat gali biti naudojama TIG suvirinimui Zzema
srove, taip siekiant iSvengti filtro atsidarymo, kai
Sviesos kelias iki jutikliy laikinai uZstojamas ranka,
suvirinimo aparato lempa, t. t.

4.4 Jautrumas

Jautrumas gali bati nustatytas kaip ,Hi“ (aukstas) ar
,LO“ (zemas). Tam naudokite rutuline reguliavimo
rankenéle uztemdymo lygio reguliavimo kasetés
gale. Nuostata "Max-Min" yra jprasta nuostata
kasdieniam naudojimui. Didziausias jautrumo lygis
yra tinkamas suvirinimo darbams Zema srove, TIG
suvirinimui ar specialiam suvirinimui. Jeigu
apsauginio suvirintojo skydo veikimg trukdo ryski
aplinkos Sviesa ar arti veikiantis kitas suvirinimo
aparatas, naudokite jautrumo nuostatg ,low*
(Zemas) (zr. 8 pav.).

Norint uztikrinti optimalias veikimo charakteristikas,
rekomenduojama pradzioje darbo nustatyti
didZiausig jautrumo lygj, o tada palaipsniui jj
magzinti, kol filtras reaguos tik j suvirinimo Sviesos
blyksnius ir neerzins vis suveikdamas dél aplinkoje
esancios Sviesos saglygy (tiesioginés saulés,
intensyvios dirbtinés Sviesos, Salia veikiancio
suvirinimo aparato, t. t.).

5. TECHNINE PRIEZIORA
5.1 ISorinio apsauginio leSio keitimas
Dél modelio, Zr. ,TECHNINES SALYGOS*.
1 modelis: 12 pav.
Norédami pakeisti iSorinj apsauginj le§j, jstatykite
nagaq j jrantg Zemiau skydo ir lenkite le§j j virSy, kol
jis atsilaisvins nuo krasty.
2 modelis: 13 pav.
Norédami pakeisti iSorinj apsauginj le§j, pasalinkite
leSio kasete: paslinkite uzraktus link centro (1) ir
pakelkite j virSy lesio kasete (2), taip pasalindami /
pakeisdami iSorinj apsauginj le§j (3). Jeigu tai néra
svirtis, paSalinkite du plastikinius sraigtus. 18imkite
seng apsauginj les;. Teisingai jstatykite naujg
apsauginj le§j. Pasalinkite apsaugine plévele nuo
naujo apsauginio leSio abiejy pusiy, jeigu jis
tiekiamas su plévele.
5.2 Vidinio skaidraus lesio pakeitimas



Jeigu jis pazeistas, pakeiskite vidinj apsauginj le§;.
Jstatykite nagq j jrantg po stebejimo lango kasete ir
lenkite lesj j virSy, kol jis atsilaisvins nuo stebéjimo )
lango kasetés krasty. 7. TECHNINES SALYGOS
5.3 Uztemdymo lygio reguliavimo kasetés Zr. pridétg dokuments.

PASTABA: terminas ,sunkieji metalai“ taikomas
plienams, plieno lydiniams, variui ir jo lydiniams, t. t.

keitimas 1. ApraSymas
Pasalinkite ADF laikiklj nuo apsauginio suvirintojo 2. Kasetes dydis
skydo korpuso. Kelkite ADF laikiklio virSutinj gala, 3. CE klasifikacija
kad ADF kaseté atsilaisvinty nuo rémo. |statykite 4. Elektros lanko jutiklis
naujg ADF kasete j rémag (Zr. 10 pav.). Jsitikinkite, 5. Tekinimo rezimas
ar ADF kaseté teisingai jstatyta j ADF laikiklj, kaip 6. UzZtemdymo lygis
parodyta. |statykite ADF laikiklj j apsauginio 7. Jautrumas
suvirintojo skydo korpusa. 8. Delsos trukmé
9. Jsijungimo trukmé
6. UZTEMDYMO LYGIO PASIRINKIMO 10. Maitinimo $altinis
LENTELE 11. Darbiné temperatiira
Rekomenduojami skirtingi uztemdymo lygio 12. Korpuso medziaga
numeriai suvirinimui elektros lanku (zr. 11 pav.). 13. Patvirtinimas

14. Techniné priezilra

8. TRIKCIY NUSTATYMAS IR SALINIMAS
Prie$ atlikdami suvirinimo darbus, iSbandykite jusy uztemdymo lygio reguliavimo kasete: nukreipkite
kasetés priekj j rySky Sviesos $altinj. Tada naudokite pirStus ir greitai uzdenkite bei atidenkite jutiklius. Kai
paveikiamas jutiklis, kaseté turéty i$ karto uZtemti. Bandymui taip pat gali bati naudojamas suvirinimo

aparato lempos uzdegiklis.

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Prastai matoma per filtra.

ISorinis apsauginis lesis yra
purvinas.

ISvalykite arba pakeiskite
iSorinj apsauginj les;.

Suvirinimo filtras yra purvinas.

ISvalykite automatiskai
uztemstancig kasete muilo bei
vandens tirpalu ir minksta
Sluoste.

Filtras neuztemsta elektros
lankui uzsidegus.

Nustatytas per mazas
jautrumas.

Tinkamai sureguliuokite
jautrumo lyg;j.

ISpurvintas iSorinis apsauginis
leSis.

ISvalykite arba pakeiskite
iSorinj apsauginj le§j.

Apgadintas iSorinis apsauginis
leSis.

Patikrinkite jtrikusj ar duobétg
iSorinj apsauginj lesj arba
pakeiskite jj, jeigu reikia.

Jutikliai uzblokuoti arba saulés
elementas uzblokuotas.

Jsitikinkite, ar ranka ar kitu
daiktu neblokuojate jutikliy ar
saulés elementy, kol virinate.

Pasirinktas tekinimo rezimas.

|sitikinkite, ar tinkamai
pasirinkote uztemdymo lygj.

Filtras uztemsta be elektros
lanko uzsidegimo.

Jautrumas per didelis.

Sureguliuokite reikiamg
jautrumo lygj.

Filtras lieka uZtemes baigus
virinti.

Delsos trukmé per didelé.

Sureguliuokite reikiamg delsos
trukme.

ISPEJIMAS

ADF jtrako.

Kilus veikimo sutrikimy, i$ karto nustokite naudoti §j produktg.
UV/IR apsauga gali bati suprastéjusi, dél ko galimi akiy bei

odos nudegimai.

Suvirinimo purslai gadina
filtra.

Pamestas, apgadintas,
sultzes, jtrukes ar iSsikraipes
iSorinis apsauginis leSis.

Jeigu reikia, pakeiskite iSorinj
apsauginj les;.
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CS - CESKY

1. PRED SVAROVANIM

Pfed pouzitim si

[":D]] prectéte cely

navod a pochopte

jei
Samozatmavovaci svareci kukly jsou ureny k ochrané oci
a obli¢eje pred jiskrami, cakanci a nebezpecnym zarenim
za normalnich svarovacich podminek.
Tento vyrobek se dodava pfipraveny k okamzitému
pouziti, ale pfed svafovanim zkontrolujte predni kryci
zornik a ujistéte se, zda je Cista a dvé Cidla na predni
strané filtraCni kazety nejsou pokryta neCistotami. Rovnéz
zkontrolujte pfedni/vnitini kryci zornik a pfedni pfidrzny
ram a presvédcCte se, zda bezpecné drzi. Pfed pouZzitim
zkontrolujte vSechny souCéasti zda nejevi znamky
poskozeni nebo opotrebeni.
Poskrabané, popraskané nebo dulkované dily je tfeba
okamzité vymeénit pred opétovnym pouzitim, aby nedoslo k
vaznému zranéni. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte tésnost.
Zvolte poZadovany stupen zatmaveni otoéenim knofliku k
nastaveni zatmaveni. (Viz tabulku priivodce zatmavenim)
Fi. 11. Nastavte hlavovy pas tak, aby kukla sedéla co
nejnize na hlavé a co nejblize k obliCeji. Nastavte uhel
kukly kdyz je ve snizené poloze otaCenim nastaveni
naklonu.

VAROVANI

& 1(&?

Odstrainte piidavnou ochrannou félii z obou stran

ochranného zorniku.

o Tato samozatmavovaci svareci kukla neni vhodna pro
svareni laserem a kysliko-acetylenovym plamenem.

¢ Nikdy nepokladejte tuto kuklu a samozatmavovaci filtr
na horky povrch. Nikdy neotvirejte samozatmavovaci
filtr ani s nim svévolné nemanipulujte.

e Tato kukla nechrani pfed vybuSnymi zafizenimi a
Ziravymi kapalinami.

o Neprovadéjte zadné upravy na filtru nebo kukle, pokud
to neni specifikovano v tomto navodu. NepouZivejte
nahradni dily, pokud nejsou specifikovany v tomto
navodu.

o Pokud se tato kukla nezatmavi pro rozzehnuti oblouku,
ihned prestarte svafovat a kontaktujte svého
nadfizeného nebo prodejce.

o Neponofujte filtr do vody.

¢ Nepouzivejte Zadna rozpoustédla na zornik filtru nebo
komponenty kukly. Provozni teplota: -10°C ~+ 60°C

o Teplota skladovani: -20°C ~+ 70°C. Chranite filtr

o pred kapalinami a neCistotami.
e Cistéte povrchy filtru pravidelng, nepouZivejte silné

Cistici roztoky.

e VZdy udrzujte Cidla a solami ¢lanky Cisté s pouZitim
Cisté mékké textilie.

e Pravidelné vymeénujte
popraskany/poskrabany/dulkovany kryci zornik.

e \/yrobek je pIné v souladu s pfislusnymi bezpecnostnimi
normami DIN, EN, CE a s normami ANSI Z87 1.

2. OZNACENI

Svareci filtr je oznacen stupnici zatmaveni
a optickou klasifikaci. Dale je uveden pfiklad
(EN379):

Mirné zatmaveni

Silné zatmaveni DIN5-8

Silné zatmaveni DIN9-13

Oznaceni vyrobce

Opticka tfida

Tfida difuze svétla

Kolisani tfidy propustnosti svétla
Tfida zavislosti uhlu

CertifikaCni znaCka nebo €islo normy

LCoOoNIOREWN

3. NAVOD K POUZITI

3.1 Nastaveni velikosti kukly

e Celkovy obvod hlavového pésku lze zvétSovat a
zmen3ovat ota¢enim knofliku na zadni strané kukly.
Viz nastaveni ,Y* na obr. 2, které Ize provést s kuklou
na hlavé, aby kulka pevné sedéla na hlavé se
spravnym napnutim.

e Pokud kukla vyjede na hlavé prilis vysoko nebo sjede
pfilis nizko, nastavte popruh vedeny nahofe pfes hlavu.
Provedte to uvolnénim konce popruhu vytlacenim
blokovaciho koliku v otvoru v popruhu. Posunte dvé
¢asti popruhu na veétsi nebo mensi Sifku podle potieby
nastaveni ,W* na obr. 2)

e Zkontrolujte, zda hlavovy popruh dobfe sedi
nékolikerym nadzdvihnutim kukly nahoru a spusténim
dolt kdyZ je kukla na hlavé. Pokud se kukla pfi
naklapéni pohybuje, znovu ji nastavte tak, aby byla
stabilni.

3.2 Nastaveni vzdalenosti mezi kuklou a obli¢ejem.

e 1. krok: Povolte blokovaci matici (viz ,T* na obr. 2) pro

nastaveni vzdalenosti mezi kuklou a VaSim obliCejem v
poloze dole.

e 2. krok: Povolte blokovaci matici na jedné strané kukly

a posunte ji blize k obliCeji nebo déle od obliceje. (Viz



nastaveni ,Z* na obr. 2) Je dulezité, aby byly oéi stejné
daleko od zorniku. Jinak se muize zatmavovaci ucinek
jevit jako nestejnomeérny.

e 3. krok Po dokonCeni nastavovani matici opét
dotahnéte.

4. POUZIVANI A VLASTNOSTI SVAROVACIHO
FILTRU (K dispozici pouze u konkrétnich
model)

4.1 Volba rezimu provozu

PouZzijte spina¢ na zadni strané zatmavovaci kazety k
volbé vhodného rezimu pro provadénou praci. (viz
technické specifikace Vasi kukly).

ReZim brouseni - Ize navolit otd¢enim knofliku k regulaci
zatmaveni proti sméru hodinovych rucicek do
slysitelného klapnuti (Obrazek 3).

ReZim brouseni pouzivany k aplikacim brouseni kovu. V
tomto rezimu je funkce zatmaveni vypnuta. Zatmaveni
je fixovano na DIN 3.5, coz umozriuje jasné vidéni pfi
brousSeni, pfiCemz kukla chrani obliCe.

,Rezim brouseni je uren pouze k brouseni a ne ke
svafovani.”

ReZim svafovani - pouziva se pro vétsinu aplikaci
svafovani. V tomto reZimu je funkce zatmaveni zapnuta
pfi optické detekci svafovaciho oblouku. Zvolte uroven
zatmaveni, dobu prodlevy a citlivost podle potreby.

4.2 Volba urovné zatmaveni

Zvolte uroven zatmaveni podle potfeby podle procesu
svafovani, ktery pouzijete podle nastaveni uvedenych
v tabulce nastaveni zatmaveni niZze. Otote ovladaé
zatmaveni na zorniku na pozadovany stupen zatmaveni.

(viz obr. 3).

4.3 Volba doby prodlevy

KdyZz se nesvafuje, okno zorniku automaticky z
tmavého odstinu zesvétla, avsak s prednastavenou
prodlevou pro kompenzaci jasnych

dosvitu na obrobku. Dobu
prodlevy/odezvy Ize nastavit od kratké ,MIN* 0,1 s
do dlouhé ,MAX*: 1,0 s podle potfeby libovolnym
otaCenim knofliku na zadni strané zatmavovaci kazety.
(viz obr. 7) DoporuCuje se pouzit kratSi prodlevu
pro aplikace bodového svafovani a delSi prodlevu
pro aplikace s pouZitim vy$§iho proudu. DalSi
prodlevy Ize také pouzit pro svafovani TIG nizkym
proudem, aby nedo$lo k otevfeni filtru kdyz je v
dréze svétla ke snimacim doCasné prekazka jako
ruka, horak, atd.
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4.4 Citlivost

Citlivost Ize nastavit od Hi* (vysokd) do ,Lo* (nizkd)
libovolnym  otaCenim  knofliku na zadni strané
zatmavovaci kazety. Nastaveni ,Min-Max* je normalni
nastaveni pro kazdodenni pouZiti. Maximélni Uroven
citivosti je vhodna pro béZné svafovani, TIG nebo
specialni aplikace. Pokud je pfi pouzivani kukly rusivy
nadbytek okolniho svétla nebo je v blizkosti jina
svareCka, pouZijte nastaveni ,nizka“. (viz obr. 8)

Jako jednoduché pravidlo pro optimalni vykon se
doporucuje nastavit citlivost na zac¢atku na maximum a
pak ji postupné snizovat, dokud nebude filtr reagovat
pouze na zablesk svétla pfi svafovani a bez rusSivych
faleSnych spousténi pusobenim podminek okolniho
osvétleni (pfimé slunce, intenzivni umélé svétlo,
svarovaci oblouk v blizkosti, atd.)

5. UDRZBA

5.1 Vyména predniho kryciho zorniku:

Model naleznete pod bodem , TECHNICKE SPECIFIKACE”
Model 1: (obr. 12)

Pfi vyméné pfedniho kryciho zorniku dejte nehet do
dréZzky pod maskou a ohnéte zornik nahoru, az se uvolni
z okraj.

Model 2: (obr. 13)

Pfi vyméné pfedniho kryciho zorniku vyjméte kazetu
zorniku posunutim zadmkd smérem do stfedu (1) a
zdvihnéte kazetu zorniku (2) pro odstranéni vymeénu
krytu pfedniho zorniku (3). Pokut to nelze vypacit,
pokraCujte  odstranénim dvou plastovych  Sroubu.
Sejméte stary kryci zornik. Umistéte novy kryci zornik
do spréavné polohy. Odstrarite ochrannou félii z obou
stran noveho kryciho zorniku, pokud je dodan s folii.

5.2 Vyména vnitiniho ¢irého zorniku:

Vyménte vnitfni kryci zornik, pokud je poskozeny. Dejte
nehet do drazky pod kazetou okna zorniku a ohnéte
zornik nahoru, az se uvolni z okraju kazety okna zorniku.

5.3 Vyména zatmavovaci kazety:

Odstrainte montazni celek drzaku ze skofepiny kukly.
Ohnéte horni konec drzaku kazety ADF a odstrante ji tak
z ramu. Nainstalujte do ramu novou kazetu ADF (viz
obr. 10). Zkontrolujte, zda je kazeta ADF vloZena
spravné do drzaku ADF jak je znazornéno. Nainstalujte
montazni celek drzaku na skofepinu kukly.

6. TABULKA VOLBY ZATMAVENI
Doporuceno pouziti jinych Cisel stupnice pro
svafovani obloukem



(viz obr. 11). 5. Rezim brouseni
POZNAMKA: Pod pojmem ,t&zky kov* se rozumi 6. Proménné zatmaveni
oceli, slitiny oceli, méd a jeji slitiny atd. 7. Citlivost
8. Doba prodlevy
) 9. Doba spinani
7. TECHNICKE SPECIFIKACE 10. Napajeni
Viz pfiloZzeny dokument. 11. Provozni teplota

1. Popis 12. Material skofepiny
2. Velikost kazety 13. Schvalil/a
3. Klasifikace CE 14. Udrzba

4. Snimac oblouku

8. ODSTRANOVANi PROBLEMU

Otestujte svoji zatmavovaci kazetu pfed svafovanim tak, ze nasmérujete pfedni stranu kazety ke zdroji jasného svétla.
Pak svymi prsy rychle zakryjte a odkryjte Cidla. Kazeta by se méla po obnazeni Cidla okamzité zatmavit. Také
lze pouZit zapalovaci horak.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
, . . VnéjSi strana zorniku VycCistéte nebo vyménite pfedni kryci zornik.
Ples —filr je | neiatana.
Spatné vidét.

Svarovaci filtr zne€istény.

VyCistéte samozatmavovaci kazetu roztokem saponatu ve vodé
a mékkou textilii.

Filtr se nezatmavuje
pfi zazehnuti oblouku.

Nastavena citlivost je pfilis
nizka.

Nastavte citlivost na pozadovanou uroven.

Vnéjsi strana zorniku

VycCistéte nebo vyménite pfedni kryci zornik.

zneCisténa.
VnéjSi ochranny  zornik je | Zkontrolujte, zda neni predni kryci zornik popraskany nebo
poskozeny. dulkovany a v pfipadé

potreby jej vymérite.

Cidla jsou blokovana nebo je
blokovan solarni panel.

Zkontrolujte, zda pfi svafovani neblokujete Cidla nebo solarni
panely

pazi nebo jinou prekazkou. Upravte svoji polohu tak, aby Cidla
mohla snimat svarovaci oblouk.

Sektor rezimu brouseni.

Zvolte spravné zatmaveni.

Zatmaveni filtru

bez zazehnuti Nastavena citlivost je pfilis Nastavte dobu citlivosti na poZzadovanou uroven.
oblouky, | VYsoka.

Filtr ~ zGstava

tmavy Nastavena prodleva je pfilis Nastavte dobu prodlevy na pozadovanou uroven.
po  ukondeni vysoka.

svarovani.

VAROVANI
, . Pokud nastane tento problém, PRESTANTE vyrobek pouzivat. Ochrana proti UV/IR zafeni mize
ADF je praskly.

byt narusena

coz muze mit za nasledek popaleni o¢i nebo pokozky.

Cakanec ze svarovani
poskodil filtr.

Chybéjici, poSkozeny, rozbity
nebo deformovany pfedni
kryci zornik.

V pfipadé potfeby vyménte predni kryci zornik.
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SK - SLOVENSKY

1. PRED ZVARANIM

f [Im]] Pred pouzitim si

preCitajte navod a snazte

sa mu porozumiet.
Samostmavujuce zvaraCské helmy su vytvorené tak,
aby pri $tandardnych podmienkach zvéarania chranili o€i
a tvar pred iskrami, rozstrekom a Skodlivym ziarenim.
Vlyrobok je mozné okamzite pouzivat, ale pred zvaranim
si skontrolujte predny kryt objektivu a uistite sa, ze je
Cisty a ze na oboch snimacoch v prednej Casti alebo na
filtrovacom zasobniku nie je Ziadna Spina. Rovnako
skontrolujte predny/vnatorny kryt objektivu a prednu
stranu objektivu, ktora ram drZi a uistite sa, Ze su
zabezpec€ené. Pred pouZitim vyrobku skontrolujte vSetky
prevadzkoveé suciastky a uistite sa, ze na nich nie su
znamky po poSkodeni alebo opotrebovani.
Akékolvek poskriabané, prasknuté alebo prederavené
Casti je potrebné pred dal§im pouZitim okamZite
vymenit, aby nedoslo k vaznemu zraneniu oséb. Pre
kazdym pouzitim skontrolujte hrabku luca.
Vyberte si pozadované Cislo clony tak, ze otoCite
gombikom. (Pozri tabulku sprievodcu clonami). Fig.11
Celenku na prilbe si prispdsobte tak, aby helma bola &o

v v

prispdsobte sklon helmy tak, Ze otoCite clonu.
UPOZORNENIE

A :ﬁ_é.?

Uistite sa, Ze ste odstranili vSetky dodatoéné

ochranne félie z oboch stran ochranného objektivu.

e Tato samostmavujuca zvaracska helma nie je vhodna
na zvaranie laserom a oxyacetylénom.

e Helmu so samostmavujucim filtrom nikdy neukladajte
na horuci povrch. Nikdy neotvarajte  ani
nemanipulujte so samostmavuijucim filtrom.

e Tato helma nechrani pred explozivnymi zariadeniami
alebo korozivnymi tekutinami.

e Na filtri ani na helme nevykonavajte ziadne zmeny,
pokial to nie je uvedené v tomto ndvode. NepouZivajte
nahradné diely, pokial to nie je uvedené v tomto
navode.

e Ak sa helma nestmavi pri stahovani Stitu, okamZite
prestante zvarat a ihned kontaktujte svojho veduceho
alebo predajcu.
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e Filter neponarajte do vody.

¢ Na filter alebo komponenty helmy nepouZivajte ziadne
rozpustadla. Prevadzkova teplota: -10 °C ~+ 60 °C

e Teplota skladovania: -20 °C ~+ 70 °C. Chrante filter

pred tekutinou a Spinou.

e Povrch filtra pravidelne Cistite. NepouZivajte silné
Cistiace prostriedky.

e SnimaCe a solare bunky udrziavajte vzdy Ccisté
pomocou Cistej makkej latky/textilie.

e Prasknuty/posSkriabany/prepichnuty  predny
objektivu pravidelne vymienajte.

e Tento vyrobok je pine v sllade s bezpecnostnymi
normami DIN, EN, CE a normami ANSI Z87 1.

2. ZNACENIE

Zvéraci filter je oznaCeny pomocou rozsahu clon a
optickou klasifikaciou. Prikladom je nasledovné
nastavenie (EN379):

kryt

Svetla clona

Tmava clona DIN5-8

Tmava clona DIN9-13

Identifikacné Udaje vyrobcu

Opticka trieda

Rozptyl svetelnych tried

Zmeny v triedach svetelnej priepustnosti
Trieda zavislosti uhla

Znacka osvedcenia alebo Cislo normy

©ooNSOR LD~

3. NAVOD NA OBSLUHU

3.1 Prispbsobenie Stitu helmy

o Cely obvod popruhu helmy je mozné roztiahnut alebo
stiahnut' otoenim kolieska na zadnej strane helmy.
(Pozri prisposobenie ,Y*“na Obr. 2), ktoré je mozné
vykonat' s nasadenou helmou, aby sa helma na hlave
spravne utiahla.

¢ Ak sa prilba posuva priliS nahor alebo nadol po vase;
hlave, prispésobte popruh, ktory prechadza vrchnou
¢astou hlavy. Na to povolte koniec popruhu tak, Ze na
Aom zatlaCite poistny kolik. Posunte oba konce
popruhu do pozadovanej dizky a poistny kolik viozte do
najblizSej dierky. (Pozri prispdsobenie ,W* na obr. 2)

e \/yskusSajte utiahnutie popruhu tak, Ze helmu pri noseni
parkrat zodvihnete hore a dole. Ak sa prilba pocas
zodvihovania Stitu posuva, prispdsobujte ju dovtedy,



kym nebude drzat na mieste.

e Krok 1Povolte maticu (Pozri ,T“na Obr. 2) a
prispdsobte vzdialenost medzi helmou a va$ou tvarou
v spodnej polohe.

e Krok 2 Povolte maticu na druhej strane helmy a
posurite ju blizSie k alebo dalej od vaSej tvare. (Pozri
prispdsobenie ,Z*“ na Obr. 2). Je dolezité, aby vase o€i
boli rovnako vzdialené od objektivu. V opacnom
pripade nebude stmavovanie rovnomerné.

e Krok 3Po ukonceni nastavenia znova utiahnite maticu.

4. PREVADZKA/FUNKCIE ZVARACIEHO
FILTRA (K dispozicii len pri konkrétnych
modeloch)

4.1 Vyber prevadzkového rezimu

Pouzite prepina€ na zadnej strane zasobnika a vyberte
rezim prispdsobeny praci. (Pozri technické Specifikacie
na helme).

ReZim brusenia - zvolite oto¢enim kontrolnej matice do
opacnej strany az kym nebudete poCut zacvaknutie
(Obrazok 3). Rezim brusenia - pouZiva sa na brusenie.
V tomto reZime je funkcia clony vypnuta. Clona je
stanovena v clone DIN 3.5, ktory umozriuje priehfadné
videnie, kym helma poskytuje ochranu.

,Brusenie je urené iba na brusenie, nie na zvaranie®.
Rezim zvéarania - pouziva sa pri vacsine zvarani. V
tomto reZime sa funkcie clony zapnu, ked je badatelny
obluk. Vyberte Uroven clony, Cas odlozenia a
pozadovanu citlivost.

4.2 Vyber Urovne clonenia

Viyberte si pozadovanu Uroven clony podia typu
zvarania, ktory pouZijete, priCom si pozrite nastavenie v
,rabulke volby clony*. Zapnite kontrolu clony na
SoSovke zadanim pozadovaného Cisla clony. (Pozri
Obr.3).

4.3 Vyber ¢asu oneskorenia

Pri prerusSeni zvérania sa Stit automaticky zmeni z
tmavej farby na priehladny, ale s prednastavenim
oneskorenim, aby sa vyrovnali pripadné jasné odlesky
na obrobku. Cas oneskorenia médze byt nastaveny na
,MIN* (kratky: 0,1 sek) alebo ,MAX* (dlhy: 1,0 sek), podla
vasho zelania tym, Ze si poZijete gombik na zadnej
strane zasobnika. (Pozri Obr.7).

Pri zvarani sa odporuc¢a pouZit kratSie oneskorenie a pri
pouziti  vySSieho  napatia  odporuCame  dlhSie
oneskorenie. DIhSie oneskorenie sa mdze pouZit aj pri
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Prispdsobenie vzdialenosti medzi helmou a tvarou.
nizSom napati pri TIG zvarani, ¢im sa zabrani otvoreniu
filtra ked je osvetlenie senzorov doCasne zakryté rukou,
handrou a pod.

4.4 Citlivost’
Citivost mozete nastavit na ,Hi‘(vysoka) alebo
,L0“(nizka) pomocou gombika na zadnej strane

zasobnika. Nastavenie ,Min-Max“ je Standardné pre
kazdodenné pouzitie. Maximalna citlivost je vhodna pre
zvéranie s nizkym napatim, TIG alebo S$pecialne
pouzitia. Ak je pouzivanie helmy prerusené velkym
mnozstvom okolitého svetla alebo inym zvaracim strojom
v blizkosti, pouZite nastavenie ,low*“. (Pozri Obr.8).
Jednoduché pravidlo pre optimalny vykon - odporuca
sa nastavit citlivost na maximum na zaciatku a potom ju
postupne znizovat, az kym filter nebude reagovat iba
na blesk pri zvarani bez neprijemného rusivé spustania v
dosledku okolitych svetelnych podmienok (priame
Ziarenie, intenzivne umelé svetlo, susedné oblukov
zvaracCa atd.).

5. UDRZBA
5.1 Vymena predného krytu objektivu

Model n&jdete v ,TECHNICKYCH SPECIFIKACIACH®
Model 1 (Obr. 12)

Ak chcete vymenit predny kryt objektivu, umiestnite
palec vo vyklenku pod masku a flex objektiv nahor, aZ
kym sa neuvolni od okrajov.

Model 2 (Obr. 13)

Pri nasadzovani predného krytu objektivu kazetu
objektivu odstrante pohybom zédmkov na stred (1) a
zdvihnite kazetu objektivu (2) pre odstranenie /
nasadzovanie predného krytu objektivu (3). Kde nie je
paka, postupujte odstranenim dvoch plastovych skrutiek.
Viyberte stari kryt objektivu. Umiestnite novy kryt
objektivu do spravnej polohy. Odstrante ochrannd féliu
z oboch stran na novom kryte objektivu, ak sa da s
filmom posuvat.

5.2 Vymena vnutorného priehfadného objektivu:
Vnutorny priehfadny objektiv vymerite, ked je poSkodeny.
Umiestnite palec do vyklenku pod kazetu okna a
potiahniteobjektivom nahor, az kym sa neuvolni
od okrajov zasobnika okna.

5.3 Vymena odtiena kazety:

Odstrante ADF drZiak z helmy. Napnite horny koniec
drziaka ADF, vdaka comu ADF kazetu vyberiete z ramu.
Nainstalujte novu kazetu ADF do ramu (pozri obr.10).
Skontrolujte, ¢i je ADF kazeta je vloZzena do drziaka ADF
spravne, ako je znazornené. NainStalujte ADF drziak
do helmy.



6. TABULKA VYBERU

Obluky (pozri Obr. 11).

POZNAMKA: Pod pojmom ,tazké kovy* sa rozumie
ocel, zliatina ocele, med a jej zliatiny atd'.

7. TECHNICKE SPECIFIKACIE
Pozri priloZzeny dokument.

1. Popis

2. Velkost kazety
3. Klasifikacia CE
4. Snimac obluka

aj handra.

CLONY

Odporucané pouzitie roznych &isiel clon pre zvaracie
Rezim brusenia
Menitefny clona
Citlivost
Cas oneskorenia
9. Cas prepinania
10. Napajanie
11. Prevadzkova teplota
12. Material Skrupiny
13. Schvalené
14. Udrzba

NG

8. RIESENIE PROBLEMOV

Otestujte odtien kazety pred zvaranim nasmerovanim prednej strany kazety proti zdroju priameho svetla. Potom
pouzitim prstov rychlo odkryte a zakryte senzory. Kazeta by mala stmavnut ihned, ako je senzor odkryty. MéZe sa pouzit

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Cez filter sa tazko
pozera.

VonkajSi ochranny objektiv je
Spinavy.

Vymenite alebo vyCistite predny kryt objektivu.

Filter zvarania je Spinavy.

Vy(istite samostmavuijucu kazetu pomocou mydlovej vody
a makkej handricky.

Filtre pri pohybe
obluka nestmavuije.

Citlivost je velmi nizka.

Nastavte citlivost na pozadovanu Uroven.

VonkajSi ochranny objektiv je
Spinavy.

Vymenite alebo vyCistite predny kryt objektivu.

VonkajSi ochranny objektiv je
poSkodeny.

Skontrolujte, ¢i predny objektiv nie je popraskany alebo deravy a v
pripade potreby ho
vymente.

Senzory alebo solarny panel je
blokovany.

Uistite sa, ze senzory alebo solarny panel neblokujete
svojimi rukami alebo €i pri zvarani nie je ina prekazka. Postavte sa
tak, aby senzory zachytili zvaraci obluk.

Vlyber rezimu brusenia.

Uistite sa, ze ste vybrali spravnu clonu.

Stmavovanie filtra
bez zasahu obluka.

Citlivost je velmi vysoka.

Nastavte citlivostny ¢as na pozadovanu urover.

Filtre je nadalej tmavy

po dokondeni Cas oneskorenie je prilis dihy. | Nastavte oneskorenie na pozadovanu Groves.
zvarania.
UPOZORNENIE
ADF je Akjevtak§Ito problém, namazte (STOP) pomocou tohto produktu. UV/IR ochrana méze byt
prasknuty. nardsena

a mdZe to viest k popaleniu o€i a pokoZky.

Zvaranie poSkodzuje
filter.

Chybajuci, poSkodeny,
zlomeny, prasknuty alebo
naruSeny predny kryt
objektivu.

Predny kryt objektivu v pripade potreby vymerite.
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1. NOAroTOBKA K PABOTE

Mepes Hayanom WUCNONb30OBaHMA CBAPOYHOI MacKu
BHUMATE/IbHO U3yUuMnTe AAHHYIO UHCTPYKUMIO.

CsapoyHas Macka C  aBTOMAaTU4YECKUM

CBEeTOUNbTPOM 3almIiaeT rnasa M nuuo oT

MCKp M OpbI3r pacnnaBfeHHOro meTtanna, a

TaKKe OT BPeLHOro M3nyyYyeHus cBapoYHOM Oyru

NPV HOPMarnbHbIX YCIOBUSIX CBAPKWU.

Macka rotoBa K 3Kcnnyatauum, ogHako nepej

Ha4anom paboTbl HeobxoaMMo ybeanTbCH, YTO

BHELUHWE 3aluTHble NMH3bI KU oba ceHcopa

uNbTPYOLWEro anemMeHTa 4ucTble. Takke

NpoBepbTE BHYTPEHHWE W BHELLUHME NMH3bl Ha

Hannune nospexaeHuin. NpoBepbTe BCe YacTu

MacKm Ha Hanuuve NoBpEeXOeHWA unu crnenos

n3Hoca. Bo usbexaHne nuyHoro TpaBmatmsma

He3amMeanuTerbHO 3aMeHsnTe MNOBPeXOeHHble

aetanu Macku. Mepen KaxxgbIm

Mcnonb3oBaHMeM  MNpPOBepsiUTe  Macky Ha

OTCYTCTBME BHELUHNX 0eEKTOB.

Bbibepute Heobxoaumyto cTeneHb 3aTEMHEHUS

C MOMOLLIbIO cheunanbHOro nepeknovartens (CMm.

Tabnuuy Bbibopa cteneHn 3atemHeHus) Fig. 11.

OTperynupyinte (uKCUpyrOLMIA peMELLOK TakuM

obpasom, 4TOObl Macka nNMOTHO npwunerana K

nunuy. [lNoBopauvBas perynatop  HaKMoHa,

OTperynupymMTe  Yyroyl  HaknoHa Macku #

yCTaHOBMWTE noaxogaLmin yron ob3opa.

Mpeaynpexaexue

Mepen nepBbIM UCMOMNb30BaHMEM

oba3aTenbHO yaanute C BHELUHEN U

BHYTPEHHEN CTOPOHbI cBETOUNbTPA

3ALUNTHYIO MIIEHKY.

BHUMAHWE:

o [laHHas cBapo4Has Macka He npegHasHayeHa
ONa NasepHou U KUCIOpPOAHO-aLeTUNEHOBOM
CBapKu.

o 3anpelyaeTcs KnacTb Macky M cBeTouUnbTp
Ha ropsivyl0 MoBepXxHOCTb. He BckpbiBanTe
KapTpumk ceetodunbtpa.

e CBapoyHass Macka He siBNsieTCs CpeacTBOM
3aWwmTbl  OT  B3pblBYaTbIX BELLECTB W
arpeccuBHbIX XXUOKOCTEN.

e He BbINOMHAWTE HUKAKUX mMoaudumkaumn co
CBETOMUNBTPOM UMM MacKOW, ecrnn 3TO He
yKa3aHO B MHCTPYKUMM NO 3kcnnyaTtauun. He
yCTaHaBnuMBamte  Kakvme-nMbo  3anacHble
4acTW, eCcrim 3TO He yKa3aHO B MHCTPYKLUK NO
aKcnnyatauun.

e Ecnu nocne 3axwuranna gyrm cBeTouNbTp
He TeMHeeT, CPOYHO ocTaHoBuUTE paboTy.
O6paTtuTtecb B CEPBUCHbIN LIEHTP.

e He norpyxante cBeTopuIibTp B BOAY.

e He uncnonb3ynte pactBOpUTENU ONA OYUCTKU
cBeTounbTPa U ApYyrmx Yactem Macku.

RU - PYCCO
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e Macka MOXeT
Temnepartypax ot
-10° go + 60°C.

e TemnepaTypa xpaHeHus oT - 20°go +
70°C. lNpepoxpaHsnTte cBeToUNbTp OT

NCMOJ1b30BaATbCA npw

KOHTaKTa c XXMOKOCTbIO 7
rpssbio.PerynsipHo ouuLLanTe
NMOBEPXHOCTb cBeTohMnbTPa, ans

OYMCTKM HE WCMONb3yNTe arpeccuBHble
yucTALLMEe cpeacTea.

e [1NA OYMCTKM OMTUYECKUX AATYUKOB WU
COJTHEYHbIX 3NIEMEHTOB UCMONb3YyNTE
YUCTYIO MSATKYIO TKaHb.

e PerynspHo MeHsiiTe BHELLUHee 3aliuTHoe

CTEKI10 npwu HanunaHuu OpbI3r
pacnnaBrneHHoro mMeTanna, npu
NnosiBNeHnn TPELUMH, LuapanuH n
HEepOBHOCTEMN.

e [laHHasi Mmacka COOTBETCTBYET HOpMaM n
ctaHgaptam no 6esonacHocTu DIN, EN,
CE n ANSI Z87.1.

2. OBO3HAYEHUA

CeeTounbTtp CBapOYHOM Macku
MapkmpyeTcsa  OnanasoHOM OTTEHKOB U
OnNMTUYECKOMN Knaccudukaumen. Hwxe

npuseneH npumep (EN379):
4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

0 6 ©e0D ©

1. YpoBeHb
COCTOSAHUM

2. YpoBeHb 3aTEMHEHNA B TEMHOM COCTOSIHUK
DIN 5-8

3. YpoBeHb 3aTEMHEHNA B TEMHOM COCTOSIHUK
DIN9-13

4. MponsBoaCcTBEHHAs MAEHTUdMKaLMSA

5. OnTnyeckni knacc

6. Knacc cBeTtopaccesaHus

7. KoahpmumeHT ceeTonponyckaHna

8. Yrnosasi 3aBUCUMOCTb CTENEHN 3aTEMHEHUS

9. CepTU(PMKALIMOHHBLIN ~ 3HAK UM HOMeEp
cTaHgapTa

3. WHCTPYKUUA NO
SKCIMITYATALUA
3.1 PerynupoBKa HarofnoBHOro KpenneHus
e [lonb3oBatenb MOXeT OTperynupoBatb
rOfIOBHOW PEMEHb,  YBEMUYUTb  WUIK
YMEHbLUNTb OJIMHY OKPY>KHOCTU OrofioBbs,
Bpallasi perynatop Ha 3aTbiMOYHOM YacTu
OoronoBbs (CM. MonoXeHne «Y» Ha puc. 2).
[aHHasi perynupoBka BLINOMHAETCA Npu

3aTeMHEHNA B npo3payvyHoOM



HageTon CBapO4YHOW Macke W no3BonseT
nonyyYnTb HaTsxeHue, Heobxogumoe Ans
HaOE&XHON doMKcauMM CBapPOYHOM MacKu Ha
ronose.

e Ecnu HaronoBHWK cnant Ha ronose CrvLIKOM
BbICOKO WS CIIMLLIKOM HU3KO, OTPErynmpynTe
peMeHb, KOTOPbIA MPOXOAUT Yepe3 BEPXHIOK
YyacTb ronosbl. [1nsa aToro ocrnabbTe KoHel
PEMHs, 0CBOOGOAMB CTONOPHbIN LWTUPT 13
OTBEPCTMSA B peMHe. [lepemecTute aABe 4actu
PEMHSA OTHOCUTENBLHO APYr Apyra Ha Tpebyemyto
ONNHY W BCTaBbTE CTOMOPHbIV WTUMT B
bnvxanwee oTBepcTUE (CM. MONOXEHNE

«W» Ha puc. 2).

e [lpoBepbTe NOArOHKY HAronoOBHUKA,
NpUNOAHNUMAs 1 ONyCcKasi CBAPOYHY MacKy B
HageToM nonoxeHun. Ecnu npm atom
oLlyulaeTcsa cBOOOAHBIN XOL OronoBbA,
npoun3BeanTe NOBTOPHYHO PEryrimpoBKy, noka
nocagka He cTaHeT HagexHou. PerynupoBka
paccTosiHWA OT rnas3 Ao ceetopunbTPa

e LWar 1. OcnabbTe ramky-gukcatop («T» Ha
puc.2), 4tobbl yCTaHOBUTbL HEOBXOAMMOE
paccTosHMe mexay Bawmm nnuuom n mackon
B pabo4em NonoxXeHum.

e LWar 2 OcnabbTe ramku-gukcaTopbl ¢ 06enx
CTOPOH W1 NOABUranTe MacKy HECKOMbKO pa3 no
HanpasneHuo kK Bawwemy nvuy v ot Hero (cMm.
nonoXxkeHne «» Ha puc. 3. Ybeautecnb, 4To
paccTtosiHus mexay Bawwvmn rmazamum n
3aLUNTHBLIM CTEKINOM OfMHAKOBble, YTOObI
nsbexartb agpdekta HepaBHOMEPHOIO
3aTeMHeHus ceBeTounbTpa.

e LWar 3 [Nlocne perynupoBKn 3aTAHUTE ramku-
domkcaTopbl.

4. XAPAKTEPUCTUKU U
HACTPOUKA CBETO®UIbTPA
(docTynHO TONbLKO AnA
onpeaeneHHbIX Mmoaenen)

4.1 Bbi6op pexuma paboTbl

[ns Boibopa pexxmma paboTbl MCNONb3ynTe
KHOMKY NepeKntoYeHns, pacnosioXXeHHY0 Ha
obpaTHoM CTOpOHE KapTpuaka ounbTpyroLWero
anemMeHTa (CM. TEXHUYECKYHO cneundurkaumio
Bawei cBapoyHOn mackm).

Pexum wnudgosanms «Grindy -
yCTaHaBnMBaeTCs 3a cyeT BpaleHus
perynaropa cTeneHu saaTeMHeHus NpoTuB
4YacoBoOW CTpenkun Ao wen4ka (PucyHok 3).
Pexum wnudgoBaHusa ncnonb3yeTca Ans
npoBeAeHus WnugoBanbHbIX paboT no
meTanny. B naHHOM pexume cBeToounbTp
BblkNtoyaeTca. CTeneHb 3aTeMHEHMUS
dukempyetca Ha 3.5 DIN, uyto gaet 4nctyro
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BUOMMOCTb NPY NpoBeAEHUM WNNdOBanbHbIX
paboT C OQHOBPEMEHHON 3aLMTON NuLa.
Pexunm wnudoBaHna MOXeT NCNOoSb30BaTbCA
TONbLKO ANs NpoBeAeHus WNnudoBanbHbIX
paboT 1 He MOXEeT ObITb MCNONbL30BaH A4
NpoBeOEHNS CBAPKM.

Pexum ceapkun «Weld» - ncnonbsyetcsa gns
BonbLUMHCTBA CBaApOYHbIX paboT. B gaHHOM
pexume CBETOUNbLTP aBTOMATUYECKN
3aTeMHseTCcs Npu obHapy>XeHMM CBapOYHOM
Ayrv onTU4eckumMmn gatumkamm. B atom pexnmve
perynmpyeTtca cTeneHb 3aTEMHEHUS, BpeMs
3a0EPXKKN U YyBCTBUTENBHOCTb.

4.2 PerynupoBKa CTeNeHN 3aTeMHeHMA

YcTaHoBUTe cTeneHb 3aTeMHeHns no Tabnuue
«Bblbop CTEeneHn 3aTeMHeHuna» B
COOTBETCTBUM C TUMOM CBapKu. YCTaHOBUTE
nepeknoyarenb AvanasoHa YPOBHS
3aTeMHeHus B Tpebyemoe nonoxeHue (puc. 3).

4.3 BbI60p 3aepXKN NepekntoyeHns B
npo3payvyHoe CoCTosiHMe

CeeTo(hmnbTp aBTOMaTU4ECKM BO3BpaLlaeTcs
B CBETIIOE COCTOSHME MO OKOHYaHWW CBapKw,
OQHAKO  YCTaHOBKa  pexuma 3aEepPXKKN
nepekniovYeHns MOXeT NCKITHOUUTD
npexaeBpeMeHHbIN nepexo ceetodunbTpa B
npo3pavyHoe COCTOsIHME, Korga CBapO4vHOM Ayru
yXXe HeT, HO packasieHHbI MeTann ewe SpKo
cBeTuTCcA. 3agepkKka MOXEeT ObiTb KOPOTKOW -
MUHUMansHon «MIN» (0,1 cek.) unu onvMHHON -
MakcumarbHon «MAX» (1,0 cek.). PerynupoBka
OCyLLecTBnsieTCA C NOMOLLbHO PYYKM
perynatopa, pacnonoxeHHon ¢ obpaTHon
CTOpPOHblI cBeTobunbTpa  (CM.  puc. 7).
MuHumManbHas 3agepxka pekomeHgyeTcs Ons
TOYEYHOW CBapKu, MakcumarnbHasa 3ajepxka -
Ans cBapkM Ha OonbluMx  TOKax, npwu
ANNTENbHOM CBETOBOW MHEPLIMN pacKaneHHOro
WBa, a Takke aAnd pexuma ceapku TIG, 4ToObl
nsbexarb  MNPEXAEBPEMEHHOIO  OTKPbITUSA
dunbTpa, Korga ¢OTOUYYBCTBUTENbHbIE
AaTyvKun 3aTeHsIeT pyka onepaTopa, CBapoyHas
ropesnka u T.4.

4.4. PerynupoBKa ypoBHS YyBCTBUTENbLHOCTU
YyBCTBUTENBHOCTE CBETOGUIBbTPA MOXET ObITh
yCTaHoBfiEHa B MosioxeHne «Hi» (Bblcokas)
nnn «Lo» (Hu3kas). PerynupoBka
YyBCTBUTENBHOCTU CBETOMUNbTPa
OCYLLECTBMSIETCA C MOMOLLBI  PYYKM
perynsitopa, pacnofioXXeHHoM ¢ obpaTHoun
CTOPOHbI CBETO(UNLTPA.



Ons  kaXOoOHEeBHOrO  UCMOSMb30BaHUA U
BonblmMHCTBA obnacren NpUMEHEeHUs
npUMEHsIeTcss  yCTaHoBKa  «Min-  Max».
MakcumanbHasi 4yBCTBMTENBbHOCTb MOAXOAUT
Ons1 CBapKM C Marion CUIon TOKa, CBapOYHOro
pexuma TIG u gpyrnx ocobbiX NPUMEHEHUMN.
Mpu paboTe Ha conHue, B ApKO OCBELLEHHOM
NOMELLEHUN UNN PSAOOM C APYTMM CBapLLUKOM
Heo6xoOuMO MNOCTaBUTb PY4KYy perynsitopa B
nonoxeHue «Lo» (Hu3kag) (cm. puc. 8).

UtoObl  nonyunTb  onTMManbHbIN 3dekT,
peKOMeHAyeTCsa CHavana ycTaHOBUTb BbICOKYHO
YYBCTBUTEMBHOCTb, a 3aTeM MOCTEMNEHHO
yMeHbllaTb A0 Takoro YpOBHS, Koraga
CBETOUNBbTP HAaYHET pearnpoBaTb TOMbKO Ha
CBapOYHYyO [Ayry, a He Ha OoKpyxawLlee
ocBelleHne (MpsiMble COMHEYHbIE Ny4un, sipKoe
OCBelleHMe B MNoMelleHnn, Aayra apyroro
cBapLwimka n T. 4.).

5. TEXHUYECKOE

OBCITYXUBAHUE
5.1 3ameHa 3alUTHBIX NUH3 cBeTOUNbTpA:

CmMm. pasgen «TexHun4Yeckne xapakTepucTUKny
Ans onpeneneHns mogenu.

Mogaenb 1: (puc. 12)

[na 3amMeHbl 3alWUTHbIX JUH3 WU3BMEKUTE
nanbuem NnoBpeXaeHHoe CTEKIo n3
yrnybneHnsa B HWXKHEM yriy Macku WU
NOTAHUTE CTEKNO BBEPX TakK, 4TOObI OHO
BbILLSO N3 3aXXMMOB.

Mogenb 2: (puc. 13) [Insa 3amMeHbl 3aUTHbIX
NINH3 CHUMUTE KacceTy, NOBEPHYB hukcaTop K
ueHTpy (1) n usBnekas kaccety Hasepx (2),
4yTObbl ee cHATb (3). [pu oTCyTCTBMM pblyara
CHUMUTE ABa NNAacTUKOBLIX BUHTA. N3Bnekute
cTapoe CTekrno. YCTaHOBUTE HOBOE 3aluTHOE
CTEKNO B nNpaBUfIbHOM MONOXeHun. Ecnn
HOBOE CTEKI0 MOKPbITO 3alUUTHOW TMIEeHKON,
CHUMUTE ee.

5.2 3ameHa BHYTpPEeHHero Npo3pa4yHoro cTekna:
[na n3BneYeHUss BHYTPEHHEro MNpPOo3padyHoro

CTeKna, B Cliy4dae ero nospexgeHud, BCtaBbTe
naney B yrybneHve nog  KapTpuUOKeMm
cBeTohunbTpa CMOTPOBOINO OKHA Mackm W
NOTAHUTE CTEKI10 BBEPX TaKk, YTOObI OHO BbILLINO
N3 3a>XKMMOB.

5.3 3ameHa kapTpuaxa ceeTodunbTpa:

CHumuTe KacceTy A30D (A3D -
aBTo3aTeMHsOWMIACA UNLTP) C  Kopnyca
mMackn. OTorHuTEe BEpxXHUM Kpan Oepxartens,
yToObl M3BNEeYbL KapTpumpk A3P un3 pawmbl.
YcraHoBuTe HOBbIM KapTpumpx A3® (puc. 10).
Yb6eoutecb, 4YTO HOBbIN KapTpumk A30
BCTaBNeH B [JepXaTenb NpaBWibHO, Tak Kak
NnokasaHO Ha PUCYHKe. YCTaHOBUTE KacceTy
A3® Ha kopnyc mMacku.

6. BbIBOP CTENEHMU
3ATEMHEHUA

PekomeHayem ncnonb3oBaTh NokasaTenu,
OoTHocsLWMeca K gyrosou ceapke (puc.11).
BHuMMaHue: TepMuH “Tskenbin metann’
OTHOCUTCS K CTanu n ee cnnasam, Mean n ee
cnnaeam u T.4.

7. TEXHUWHECKUE
XAPAKTEPUCTUKH

Cm. MpunoxxeHnanncaHue

1. Pa3smep kaptpugxa
Knaccudukaums
OnTnyeckne gaTynkm
Pexnm wnudgosaHus
Bbibop cTeneHn 3aTeMHeHus
YyBCTBUTENBLHOCTL
Bpems 3agepxku
Bpemsa BkrtoveHust
MCTOYHMK NuTaHnA
Pabouvas Temnepatypa
MaTtepwnan kopnyca
CepTtundumkauus
. Yxon
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8. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mepen Havyanom cBapkm npoBepbTe pPaboTOCNOCOOHOCTL CBeTOMUNbTPa, HamnpaBUB €ro Ha WMCTOYHUK
cBeTa. 3ateMm C nomowpk nanbueB ObICTPO OTKpowuTe/3akponTe paTumkn. CBeTOoUNbTP LOIMKEH
MOMEHTaIIbHO NepenTn B TEMHOE COCTOSHME, Koraa AaTyuk pearmpyeT Ha UCTOYHMK ceeTa. [na npoBepku
MOXHO TaKXe MCMNOob30BaTb 3aXurarky.

Cnocobbl ycTpaHeHus
3aMeHUTE UM OYUCTUTE 3aLUTHbIE CTEKNA.
OumnctuTe KapTpmax A3P mblibHON BOAOM U NpoTpuTe
CyXOM TKaHblO.

Bo3moxKHaA npuumnHa
3arpAsHeHue 3aLLMTHbIX CTEKOA.

HeucnpaBHOCTb

Mnoxon 0630
P CBeTOPUNLTP 3arpsA3HEH.
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CeTopunbTp He
3aTeMHsaeTcA npu
3aXKMTaHUKU ayru.

CAVLWKOM HU3KaA HacTPOIKa

YBennybTe 4yBCTBUTE/IbHOCTb CBETOGMALTPA A0

4YyBCTBUTE/IbHOCTW. HeO6XO,£I,VIMOFO YPOBHA.
BHellHee 3aWmMTHOE CTeK0

OuncTute MK 3ameHUTe BHELIHee 3aWMTHOe CTEKNO.
3arpA3HeEHO.

BHellHee 3aWmMTHOE CTEK0
nospexageHo.

MpoBepbTe BHeELWHee 3aWUTHOE CTEKNO Ha Hannvme
nospem,quMﬁ N 3aMeHUTE ero.

OnTnyeckme AaTYMKK
3arpsasHeHbl Uu
3a6/10KMpOBaHbI.

Y6eauTech, 4To AaT4MKU U CONHeYHble BaTapen He
3aropakMBakoTCcA BO BpeMa CBapKu Bawel pykon uam
KaKMM-N1M60 06beKTOM. 3aliMUTe NOIOKEHUE, NPU
KOTOPOM AaTYMKU CMOTYT pearmpoBaTb Ha CBApOYHYIO

Ayry.

BbibpaH perkmm wandoBaHms.

YcTaHOBUTE HEOBXOANUMBIN PEKUM.

CBeTOUNLTP TEMHEET
[0 MOMEHTa
BO3HWKHOBEHMUA
CBapOYHOM Ayri.

YcTaHOBAEHA CANLWKOM BbICOKas
YYBCTBUTE/IbHOCTb
cBeToPUAbTPA.

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMBIN YPOBEHb YyBCTBUTE/bHOCTU
cBeTopUAbTPA.

CeeTodpunbTp ocTaeTca
B 3aTEMHEHHOM
COCTOAAHWM Noc/e
OKOHYaHMA CBapPKM.

BbIGpaH MaKCcMManbHbINA pexum
33[ePKKUN NepPEKIOYEHUS.

YcTaHOBUTE HEOBXOANMbIN PEKMUM 3a4EPHKKN
nepeKkaoYeHns cBeTopuabTPa.

BHUMAHMUE!
CeeTodunbTp 3anpelLaeTcs MCNO/b30BaTb MACKY NPy BO3HUKHOBEHUWN MOAOBHbIX HEUCNPABHOCTEN.
nospexaeH Y®/UK n3nyyeHne moKeT Bbl3BaTb OXKOMM 1 NOBPEANTb OPraHbl 3peHus.
CeTopunbTp
nospexxaeH 6pbisrammn | OTCYyTCTBYET MW NOBPEKAEHO

3amMeHUTe BHeLHee 3alMTHOe CTEK/O.
pacnnaBieHHOro BHELUHee 3alUTHOE CTEKNO.
MeTanna.
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BG - BBJIFAPCKHA

1. NIPEOUN 3ABAPABAHE
Mpeau ynoTpeba
[I[D]] npoyeTeTe U

pasbepete

BCUYKM

UHCTPYKUMN.
Camo3aTbMHSBalMTe Ce  3aBapbyHK  LUIEMOBE  Ca
npeaHa3Ha4yeHn 3a 3aluTa Ha OYWTe W JULETO OT UCKPWU,
NPBCKA M BPEOHW MbYEHUS MpU HOPMamHW YCroBWS Ha
3aBapsiBaHe.
To3sn npogykT ce nonyyasa roToB 3a ynotpeba, HO npeau
[ia 3anovHeTe [a 3aBapsiBate, NpoBepeTe fann NpeaHOTo
MOKPUBHO CTBLKMO € YUCTO U Janu ABaTa faTyuka Bbpxy
npeaHaTa YacT Ha naTpoHa Ha PUNTbpa He ca MOKPUTU CbC
3ambpcsiBaHus. poBepeTe CbLO MPeaHOTO/BBLTPELLHOTO
MOKPUBHO CTBKIIO W paMKaTa 3a 3aKpernBaHe Ha CTbKraTta,
3a pa ce yBepute, Ye Te ca HagexaHu. Npeaum ynoTpeba
npoBepeTe BCUYKM pabOTHW enemMeHTy, 3a a ce YyBepuTe,
Ye HAMa MPW3HAaLM Ha NOBPESEHMN UMW U3HOCEHMN YacTu.
Bcuukm  HagpackaHu, HamykaHW Unu o HagynmyeHn 4actu
TpsbBa [fa Ce CMeHAT BedHara, npeau MOBTOPHO
n3nonssaHe, 3a fAa Ce Wu3berHaT TEXKM HapaHsBaHMS.
Mpeau BCSKO “3non3saHe nposepsiBainTe
CBETIIOHEMPOHULIAEMOCTTA.
N3bepeTe HeobxoaMmMmst BU HOMEP Ha 3aTbMHsIBaHe 4pes3
BbpTeHe Ha OyToHa 3a 3aTbMHsBaHe. (BwxTe “Tabnuuarta 3a
crnpaBka 3a 3aTbMHsiBaHeT0") Fig. 11.
Perynupaite neHTarta 3a rnasa no TakbB HauWH, Ye WNemMbT
[a nerHe Bb3MOXHO Hali-HUCKO BBbPXY rnaeaTa Bu W 630
[0 nuueTo BK. PerynupainTte brbfa Ha LWema, Korato Tou
€ B CNyCHAaTO NOMOXeHWe, Ype3 BbPTEHe Ha perynaropa Ha
HaKroHa.

NPEOYNPEXAEHUE

i‘?_é.%

He nponyckanTte ga oTtcTpaHuTe AONBLIHUTENHOTO
3awuTHO ¢hoNMo OT ABeTe CTPaHM Ha 3alWMUTHUTE
CTbKna.

e Camo3aTbMHSBALLMAT Ce 3aBapbyeH LWNMeM He e
NOAXoAsLY 3a Na3epHo 3aBapsiBaHe W OKCUALETUNEHOBO
3aBapsiBaHe.

e He nocraesinTe TO3W LIMeM W CaMO3aTbMHsBAWMS Ce
(bMNTLP BbPXY ropeLLa NnoBbPXHOCT. Hukora He oTBapsnTe
W He MaHMNynupanTe caMo3aTbMHABALLMS Ce (UNTHP.

e To3n LWnem He npegnassa OT B3PUBHU yCTp0I7ICTBa
nnn arpecuBHU TEYHOCTU.

e He npaBeTe HWKaKBM M3MEHEHWs Ha uUNTbpa Wnw
LinemMa, ocseH nocoveHMTe B TOBa pPbKOBOACTBO. He
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nanonssanTe pe3epBHU 4acTu,
HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO.

e AKO WINEMbT He Ce 3aTbMHW NMPK Bb3HWKBAHE Ha Abra,
cnpeTe BefHara 3aBapsiBaHETO W Ce CBbPXeTe C Baluus
PBKOBOAMTEN UMK C BalWA TbProBCKM NPeACTaBUTEN.

e He notansunre unTbpa BbB BOAA.

e He wu3nonseanMte HWKaKBM  PasTBOPUTENN  BBbPXY

(OUNTBPHUA  €KpaH WM KOMMOHEHTUTE Ha  LUnema.
PabotHa Temnepartypa: -10°C ~+ 60°C

e Temnepatypa Ha CbxpaHeHnue: -20°C ~+ 70°C. [NaseTe
(unTbpa OT TEYHOCT M 3aMbPCSBaHUS.

o [louncTBaiiTe pedoBHO MOBLPXHOCTTA Ha (PUNTLPA; He
W3Mon3BanTe arpecyBHM NOYNUCTBALLM Pa3TBOPM.

e BuHarm nopabpxaiTte YMCTW LaT4MuMTE U COMapHUTE
KNeTKW C NOMOLLTA Ha YM1CTa, MeKa TbKaH/Kbpna.

o CMeHsiiTe peaoBHO
HanykaHOTO/HagpackaHOTO/HadyN4eHOTO NPeaHO
MOKPUBHO CTHKIO.

e [TpogyKTbT CbOTBETCTBA HAMBLMHO HA M3UCKBAHMSATA Ha
cboTBeTHUTE cTaHaapTyh 3a BesonacHoct DIN, EN, CE un
craHpaptute ANSI Z87.1.

OCBE€H Nnoco4vyeHnTe B

2. MAPKUPOBKHU

3aBapbyHUAT UNTBP € MapkupaH C AuanasoHa Ha
3aTbMHsBaHe W C ONMTUYHATa Knacudukaums. NocoveHoTo
no-gony e npumep (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/ EN 379 CE
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Jleko 3aTbMHsBaHe

CwunHo 3atbMHsiBaHe DIN5-8

CwunHo 3atbMHsiBaHe DIN9-13

VioeHTudmkaums Ha npogykTa

OnTuyeH knac

Knac Ha pa3ceiiBaHe Ha CBETMHaTa

Knac Ha Bapuauuv B NponyckaHeTo Ha
CBETNMHATa

Knac Ha 3aBUCKMOCT OT brbfa

3HaK 3a cepTuduLMpaHe Ui HOMEP Ha CTaHaapT

3. MHCTPYKLUWUUN 3A
EKCIMJIOATALUA

Nogkowh

© o

3.1 PerynupaHe Ha HaKnoHa Ha wunema

Obwara obuKkonka Ha NeHTaTa 3a [MaBa MOXe [fa ce
yBenu4yaBa unu Hamarnsea 4Ype3 3aBbpTaHe Ha KomyeTo B
3agHaTta vacT Ha wnema. (Bwxte perynuposka “Y’a
Our.  2), KoeTo MOXe fda Ce W3BBLPLUKM, JOKATO e
NMOCTaBEH LUNEMDT, 3@ ja Ce 3a4bPXW LWNEMbT 34paBo Ha
rnaeaTta ¢ HeoOXOAMMMS OMbH.



e AKO LUNEMbT € NpekareHo BUCOKO UI NpeKaseHo HUCKO
BbpPXY IMaBara By, perynupainte pemMmbka, KOTo MuHaBa
BbPXY ropHaTa 4acT Ha rnasata Bu. 3a Ja HanpasuTte
TOBa, 0CBOBOAETE Kpas Ha NeHTaTa, kato HaTUCHeTe
puKeupaLLms WrdT oT 0TBOPA Ha neHTarta. [mb3HeTe
[BETE YacTU Ha NeHTaTa 3a no-ronsama win no-mMasnka
LMpKHa cnopes HeobxoaMMoCTTa U HaTUCHETe
chukempalLms WudT npes Han 6rmskus oTeop.(Buxte
perynupoBka “W” Ha owur. 2)

e M3npobBaitTe npunsaraHeTo Ha feHTaTa 3a [naBa, kato
BOMTHETE U CBanuTE LUemMa HAKOMKO MbTU, JOKATO ro
HocuTe. AKO LLINEMBT Ce MECTM NPU HaKIaHsHe,
perynupamTe ro 0THOBO, JOKATO 3acTaHe ctabunHo. 3.2
PerynupaHe Ha pa3cToAHMETO MeXAy Lema u
nuuero.

e Crtbnka 1: PassuiiTe 3actonopsiBaliata raiika (Buxre “T”
Ha ®ur. 2), 3a fa perynuparte pasCTosHUETO Mexay
LUieMa ¥ NIMLETO CY B JOMHO MOMOXEHNE.

e Ctbnka 2Pa3xnabete 3acTonopsiBaLLMTe ramki OT ABeTe
CTpaH Ha LLneMa W ro NiTb3HeTe no-6nn3o unu no-aaneye
OT nnueTo cu. (BuxTe perynuposka “Z” Ha ®ur. 2). BaxHo
€ BalUMTE 0YM Aa CE HaMMUPaT Ha edHO U CbLUO
pa3CTosiHME OT CTHKIOTO. B NpoTUBEH cnyyan epekTbT Ha
3aTbMHsIBaHe MOXe Aa He 6bae egHaKkbB 3a ABETE 04U,

e Ctbnka 3: Kato NpukIioumMTe C perynupaHeTo, 3aterHerte
3aCcTonopsBaLLMTe ranku.

4. DEUCTBUE/XAPAKTEPUCTU
K HA 3ABAPBYHUA
PUITTDBP (Mpeanara ce camo
3a onpeaeneHu moaenu)

4.1 U360p Ha paboTeH pexnm

W3nonsBaiite 6yToHa 3a NpeBKMOYBaHE BbPXY 3agHaTa
YacT Ha KaceTaTa 3a 3aTbMHsIBaHe, 3a Aa u3bepeTe Hail-
noaxogsawums 3a paborata pexum. (BWKTe TEXHUYeckaTa
cneumgukalms Ha BaLumns Wem).

Pexum Ha wnudoBaHe — Moxe fa ce u3bepe ypes
3aBbpTaHe Ha OyTOHa 3a ynpaBreHne Ha 3aTbMHSABAHETO
oBpaTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTpEnkKa JoKaTo ce yye
OTYeTNMBO LupaksaHe (durypa 3).

Pexum Ha wnndgosaHe, N3non3saH 3a onepawun, CBbp3aHu
C WNNhOBAHETO Ha MeTan. B To3n pexum dyHKumaTa
“3aTbMHsIBaHe” e W3KntoYeHa. 3aTbMHSBAHETO €
dukcupaHo Ha cteneH DIN 3.5, kosTo nosBonsisa AceH
WU3rneq Ha npoueca Ha WwnngoBaHe, a LWNemMbT ocurypsisa
3awmTa Ha nuuero.

‘PeXMMBT Ha WM oBaHe e NpeaHasHaveH camo 3a
wnmdgosaHe, HO He 1 3a 3aBapsiBaHe.”
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Pexxum Ha 3aBapsiBaHe — lI3non3Ba ce 3a MOBEYETO
3aBapbyHM onepauun. B TO3M pexum  yHKUMMTE Ha
3aTbMHSIBAHE Ce BKIKOYBAT, KOraTo Ce perncTpupa OnTUYHO
3aBapbyHa [Obra. M3bepete cTeneHTa Ha 3aTbMHSIBaHE,
BPEMETO Ha 3aKbCHEHWE W YYBCTBUTENHOCTTA CrOpPEA
HeobxoaumocTTa.

4.2 U360p Ha CTeneHTa Ha 3aTbMHSIBaHe

N3bepete HeobxogMmaTta 3a  KOHKPETHUS — 3aBapbueH
npouec CTemeH Ha 3aTbMHsABaHe, KaTto mnornegHete
HacTpomnkuTte B “Tabnuua 3a 13bop Ha 3aTbMHSBAHETO" MO-
pony. 3aBbpTeTe ByTOHa 3a perynmpaHe Ha 3aTbMHSBAHETO
BbPXY CTBKMOTO Ha HEOBXOAMMMS HOMEP Ha 3aTbMHEHME.
(BuxTE DM, 3).

4.3 U360p Ha BpemMeTo Ha 3aKbCHEHMe

Korato 3aBapsiBaHETO crpe, NpO3opeLbT 3a Habnwogexue
aBTOMATUYHO Ce MPOMEHSI OT TbMHO KbM CBETMO, HO C
npeaBapuTENHO 3agapeHoTo  3abaBsHe, 3a pa  ce
KOMMEHCHUpa SPKOTO OCTaTbYyHO CBETEHe Ha [JeTanna.
BpemeTo Ha 3aKbCHEHMe/peakuust Moxe da Ce HacTpolBa
Ha “MIN (MWH.)” (manko: 0,1 cek.) umm Ha “MAX (MAKC.)’
(ronsmo: 1,0 cek.) cnopen BalleTo xenaHue ype3 ByToH,
KOUTO HAMa OrpaHuyeHne Ha BbPTEHETO, BbpXy 3agHata
4acT Ha kacetata 3a 3aTbMHsBaHe. (BxTe dur. 7)

lpenopbyBa ce Ja ce 13non3sa no-Marko 3aKbCHeHWE npu
TOYKOBW  3aBapkh M MO-TONAMO  3aKbCHEHWE  Mpu
3aBapsiBaHe C Mo-ronemu Tokose. [1o-ronemm 3akbCHEHUS
MmoraT Aa ce wu3non3sat M npu cnabotokoBo TIG
3aBapsiBaHe, 3a Aa ce u3berHe OTBApPSHETO Ha UNTHPA,
KOraTo CBETNWHHUAT MbT O AaTYMLMTE € BPEMEHHO 3aKpuT
OT pbkaTa, ropesnkarta u ap.

4.4 YyscTBUTENHOCT

UyBCTBMTENHOCTTA MOXe Aa ce HacTporBa Ha “Hi” (Bucoka)
unm “Lo” (Hucka) ype3 ByTOH, KOWTO HAMa OrpaHuyYeHue Ha
BbPTEHETO, BBPXY 3agHatTa 4acT Ha Kacetata 3a
3aTbMHsBaHe. Hactpoikata “Min-Max” e HopmanHata
HaCTpoMka 3a BCekuaHeBHa ynotpeba. MakcumanHOTO HUBO
Ha YyBCTBWUTENHOCTTA € NOAXOAALIO 3a 3aBapsiBaHe C MasTbK
TOK, TIG nnn 3a cneumantn npunoxenus. Korato paborara
Ha LineMa ce CMyliaBa OT CUIHA OKOMHA CBETNWHA WNK OT
apyra, Hamupawa ce 6nuM30  3aBapbyHa  MaLUMHa,
W3NON3BaMTE HAcTpoMKaTa 3a HWUCKA YYBCTBUTENHOCT.
(BuxTE ®ur. 8)

Kato npocto npasuno 3a onTtumanHa pabota ce npenopbysa
[a HacTpoMTe B  HaAyarnoTto  YyBCTBMTENHOCTTA  Ha
MakcumarHa CTenmeH U crneg ToBa Ja A HamansBate
MOCTENeHHO, JoKaTo (UNTbPbT 3anoyHe Aa pearvpa Camo
Ha 3aBapbyHaTa [bra, 6e3 fAa pearupa Ha OkofHaTa
CBETNIMHA  (Mpska  CIbHYEBA  CBETMHA,  WMHTEH3WBHO
W3KYCTBEHO OCBETNEHWEe, [ObMM OT CbCEOHW 3aBapbyHM
anapatv u ap.).



5. TEXHUYECKO
OBCJTYXBAHE

5.1 CMsiHa Ha NpeAHOTO NOKPUBHO CTHKIO:

3a mogena suxte “TEXHUYECKMN CMELNOUKALIAN
Mogen 1: (qur. 12)

3a Oa CMeHuTe NpPemHOTO MOKPUBHO CTHKMO, MOCTaBeTe
HOKbTS Ha MPbCTA CW NOA MackaTa W OrbBaMTe CTHKMNOTO
Harope, AokaTo ce ocBoboam oT prboseTe.

Mogen 2: (cour. 13)

3a pa CMEeHUTE MPegHOTO MOKPUBHO CTBKMO, MaxHeTe
kaceTata CbC  CTbKMOTO 4Ype3 MpPeMecTBaHe Ha
BriokupoBkuTe KbM LieHTbpa (1) # NOBAMIHETE KaceTaTta
CbC CTBKIOTO (2), 3@ fa M3BaguTE/CMEHUTE MPESHOTO
MOKPUBHO CTBbKNO (3). B cryyaute, Korato HAMa nocr,
JEMOHTWpaNTe [BaTa nnacTMacoBu BuHTa. lI3Bagete
CTapOTO MOKPUBHO CTBbKNO. [loCTaBETE HOBO MOKPUBHO
CTbKNO Ha TOYHOTO MACTO. Mons, OTCTpaHeTe 3alMTHOTO
OnMo OT ABETE CTPaHM HA HOBOTO MOKPUBHO CTBKMO, ako
T0 6bAE NOMNyYeHo ¢ Takosa onuo.

5.2 CMfiHa Ha BLTPELHOTO NPO3pPaYHO CTHLKNO:
CwmeHeTe BbTPELHOTO  MOKPUBHO CTBKI0, aKo
e nospefeHo. MocTaBeTe HOKbLTA CU BbB BATbOHATHHATA
Mog kKacetata Ha npo3opeua 3a HabniogeHne u
OrbBalTe CTbLKMOTO Harope, [okaTo ce o0csoboau OT
pbOOBETE Ha Npo3opeLa 3a HabnaeHue.

5.3 CmsHa Ha 3aTbMHsABalaTa KaceTa:

MaxHeTe Mofyna Ha gbpkaya Ha camo3aTbMHSBALLMS Ce
untbp (ADF) oT kopnyca Ha wrema. OrbHeTe ropHus Kpai
Ha Obpxaya Ha ADF , 3a ga moxe kacetata Ha ADF pa
ce u3Bagm oT pamkarta. MoHTMpanTe HoBa kaceta Ha ADF
B pamkata (Buxte ®ur. 10). YBepete ce, Ye kacetata Ha
ADF e BkapaHa npaBunHO B [Obpxada Ha ADF no
nokasaHns HaumH. MoHTMpanTe Moayrna Ha [Obpxadya Ha
camo3aTbMHsBawms ce ¢untbp (ADF) B kopnyca Ha
wnema.
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6. TABJIMLA 3A U3SBOP HA
3ATbMHABAHE

MpenopbyBa Ce M3NON3BaHe Ha pa3nuyHu HoMepa OT
ckarnarta 3a enekTpoLbroBo 3aBapsisaHe (Buxte dur. 11).
3ABEJIEXKA: TepMuHBT “TEXbK MeTan” ce oTHacs 3a
CTOMaHM, fernpaH CTOMaHu, Mef U HeilHUTe cnnasu, 1 ap.

7. TEXHUWYECKWN CNELUNDOUKALINUA

BvxTe NpunoxeHnst GOKYMEHT.
OnucaHue
Pa3mep Ha kaceTtaTa
CE knacudukaums
[laTyuk 3a gbra

Pexum Ha WwnutosaHe
pOMEHNBO 3aTbMHSBaHE
YyBcTBUTENHOCT
Bpeme Ha 3aKkbCHeHune
Bpeme Ha npeBknoyBaHe

. 3axpaHBaHe

. PabotHa Temnepatypa

. Matepwvan Ha kopnyca

. OpobpeH

. TexHudecko obcrnyxeaHe

©CEeNO wh =
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8. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTH

W3nuTailTe BallaTa KaceTa 3a 3aTbMHsIBaHE, KaTo HACOYNTE MPEeAHaTa YacT Ha KaceTaTa KbM SPbK M3TOYHWK HA cBeTnuHa. Cnen
TOBa OBbP30 MOKPUATE W OcBObOAETe AaTuMuMTe C MpbCTUTe cu. KaceTata TpsbBa [a NOTbMHeEe, BeAHara LOM AaT4WKbT
Obae M3NOoXeH Ha cBeTNMHAaTa. Moxe Aa ce 13Monaea ChLLO 3ananka 3a roperka.

MPOBJIEM Bb3MOXHA PELUEHUE
NMPUYUHA
BBLHLUHOTO 3aLMTHO CTHKIO €| [oUncTETe UMK CMEHETE MPENHOTO MOKPUBHO CTHKIIO.
TpyaHo ce mena 3AMBPCEHO.
npes unTepa. MoumncTeTe camo3aThbMHABALLATA CE KaceTa C BOAEH caryHeH

3amMbpCeH 3aBapbyeH
hunTop.

3afjafieHa e npekaneHo PerynupaiiTe 4yBCTBUTENHOCTTA HA HEOBXOAMMOTO HMBO.
HWUCKa YYBCTBUTENTHOCT.
BBHHLUHOTO 3aLUMTHO CTHKIO €| [MoYncTeTe U CMeHeTe NPeaHOTO NOKPUBHO CTHKIO.

Pa3TBOP M Meka Kbpra.

3aMbPCEHO.
OUNTBLPBT He

BBHLLUHOTO 3alLMTHO CTHKITO €| [poBepeTe Janu npegHoTO NOKPUBHO CTHKIO HE € CMyKaHO UIn
MOTBMHSABA MPK NOBPESEHO. HaJyn4eHo 1 ro CMeHeTe Npu
Bb3HIKBAHe Ha [bra. HeoBX0aNUMOCT.

YBepeTe ce, Ye He 3aKpuBaTe JaTunULMTE UMK CONapHUTe
naHenu ¢ pbkata c1 Unu ¢ IpYro NpensaTcTBue, KoraTo
3aBapsBare. [lpoMeHeTe NONOXEHNETO CU N0 TAKbB HAYH, Ye

parunumTe aa 6baart HacoYeHM KbM 3aBapbyHaTa Abra.
CerexTop 3a pexum Ha YBepeTe ce, Ye e n3bpaHo NoaXoasLLOTO 3aTbMHSBaHE.
LLINCPOBAHE.

,D,aTLIVILl'VITe 3a 3aKpUTK nnn
CONapPHUAT NaHen € 3aKpuT.

OuUNTHPBLT NOTHMHSABA

6e3 ga uma gura. 3apaneHa e npexkaneHo PerynmpaMTe YyBCTBUTEIHOCTTA Ha HeobXxo4MMOTO HMBO.
BWCOKa YyBCTBUTEJTHOCT.

dunTLPBT OCTaBa HacTpoeHo e npekaneHo Perynupaite BpeMeTo Ha 3aKbCHEHWE Ha HeobxoammaTa
TbMEH cref ronsMo BpeMe Ha 3aKbCHEHWE.| CTOMHOCT.
NPUKNoYBaHe Ha
3aBapsiBaHETO.
NMPEAYNPEXOEHUE

Ako nma TakbB npobnem, npekpatete (CMNPETE) nsnon3eaHeTo Ha T031 npoaykT. 3awmrara

ADF e cnykah. ot UV/IR nbum MOXe [ja e HapyLUueHa, KOeTo MOXe [a [OBEAE [0 U3rapsHus Ha 04uTe U

Koxara.
Nvnceatuo, nopeaeHo,

[MpbckuTe 0T - PeA
CHyneHo, CMeHeTe NpeaHOTO NOKPUBHO CTHKIO NP HEOBX0AUMOCT.

3aBapsBaHeTo CMyKaHO UM U3KPUBEHO

noBpexaar NPeAHOTO NOKPUBHO CTHKITO.

untbpa.
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DK - DANSK

1. FOR SVEJSNING

f ][I Read and

understand all
instructions before
using.

Auto Darkening svejsehjelme er designet til at beskytte
gjet og ansigtet mod gnister, sprgjt og skadelig straling
under normale svejseforhold.
Dette produkt leveres klar til brug, men far svejsning;
tiek frontlagens linse for at sikre, at de er rene, og at der
ikke er noget snavs, der deekker de to sensorer pa
forsiden af filterpatronen. Kontroller ogsa front/indvendig
deeksel og frontlinsens holderramme for at sikre, at de
sidder fast. Kontroller alle betjeningsdele far brug for at
sikre, at der ikke er tegn pa beskadigede eller slidte
dele.
Eventuelle ridsede, revnede eller hullede dele skal
udskiftes umiddelbart far brug igen for at undga alvorlig
personskade. Kontroller lysteetheden fgr brug hver gang.
Veelg det skeermnummer, du har brug for, ved at dreje
skaermknappen. (Se skyggeguidetabellen) Fig.11 .
Juster pandebandet, sa hjelmen sidder sa lavt som
muligt pa dit hoved og teet pa dit ansigt. Juster hjelmens
vinkel i seenket position ved at dreje
haeldningsjusteringen.

ADVARSEL

A :ﬁ_é.%

Sorg for at fjerne yderligere beskyttelsesfolie fra

begge sider af beskyttelseslinsen.

¢ Denne auto-formgrkende svejsehjelm er ikke egnet il
lasersvejsning og oxyacetylensvejsning.

e Placer aldrig denne hjelm og automatisk
merklaegningsfilter pa en varm overflade. Abn eller
manipulér aldrig auto-markningsfilteret.

¢ Denne hjelm beskytter ikke mod eksplosive
anordninger eller a&etsende vaesker.

e Foretag ikke andringer pa filteret eller hjelmen,
medmindre det er angivet i denne manual. Brug ikke
reservedele, medmindre de er specificeret i denne
vejledning.

¢ Hvis denne hjelm ikke bliver mgrkere, nar den rammer
en bue, skal du straks stoppe med at svejse og
kontakte din supervisor eller din forhandler.

¢ Nedseenk ikke filteret i vand.

e Brug ikke oplgsningsmidler pa filtrenes skaerm eller
hjelmkomponenter. Driftstemperatur; -10°C ~+ 60°C

e Opbevaringstemperatur: -20°C ~+ 70°C. Beskyt filter
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fra vaeske og snavs.

o Renggr filterets overflader regelmaessigt; brug ikke
steerke renggringsmidler,

¢ Hold altid sensorer og solceller rene ved at bruge en
ren blgd klud/klud.

o Udskift jeevnligt den revnede/ridsede/forstenede
frontcover.

e Produktet er i fuld overensstemmelse med relaterede
DIN, EN, CE sikkerhedsstandarder og ANSI Z87.1

standarder.
2. MARKNINGER

Svejsefilteret er maerket med nuanceomrade og optisk
klassificering. Fglgende er et eksempel (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

B

Lys skygge

Mgark nuance DIN5-8

Mark nuance DIN9-13
Fremstillingsidentifikation

Optisk klasse

Spredning af lysklasse

Variationer i lystransmittansklasse
Vinkelafhaengighedsklasse
Certificeringsmaerke eller nummer pa standard

©oooNOREWN

3. BETJENINGSVEJLEDNING

3.1 Justering af hjelmens pasform

e Hovedbandets samlede omkreds kan geres starre
eller mindre ved at dreje knappen pa bagsiden af
hovedbeklaedningen. (Se justering "Y" i fig. 2), hvilket
kan geres med hjelm for at holde hjelmen fast pa
hovedet med den rigtige speending.

e Hvis hovedbekleedningen sidder for hgjt eller for lavt
pa dit hoved, skal du justere remmen, som passerer
over toppen af dit hoved. For at gare dette lgsnes
enden af bandet ved at skubbe lasestiften ud af hullet i
bandet. Skub de to dele af bandet til en starre eller
mindre bredde efter behov, og skub lasestiften
gennem det naermeste hul. (Se justering "W" i fig. 2)

e Test pandebandets pasform ved at Iafte hjelmen op og
lukke ned et par gange, mens du har den pa. Hvis
hovedbeklaedningen bevaeger sig, mens den vippes,
skal du justere den, indtil den er stabil.

3.2 Justering af afstanden mellem hjelmen



Og Ansigtet.

e Trin 1: Lasn blokmgtrikken (se "T" i fig. 2) for at
justere afstanden mellem hjelmen og dit ansigt i nedre
position.

e Trin 2: Lasn blokmetrikken pa hver side af hjelmen og
skub den naermere eller leengere fra dit ansigt. (Se
justering "Z" i fig. 2). Det er vigtigt, at dine gjne er i
samme afstand fra linsen. Ellers kan den markere
effekt virke ujeevn.

e Trin 3: Spaend blokmetrikken igen, nar justeringen er
fuldfert.

4. SVEJSEFILTER BETJENING/FUNKTIONER
(Kun tilgeengelig pa specifikke modeller)

4.1 Valg af driftstilstand

Brug omskifterknappen pa bagsiden af skyggepatronen il
at veelge den tilstand, der passer til arbejdsaktiviteten. (se
den tekniske specifikation af din hjelm).

Slibetilstand - kan veelges ved at dreje
skeermkontrolknappen, indtil et harbart klik hares (fig. 3)
Slibetilstand, der bruges til metalslibning. | denne tilstand
er skyggefunktionen slaet fra. Skeermen er fastgjort til
nuance DIN 3.5, der giver et klart udsyn til at slibe, mens
hjelmen giver ansigtsbeskyttelse.

"Slibetilstand er kun beregnet til slibning, ikke til
svejsning."

Svejsetilstand - Bruges til de fleste svejseapplikationer. |
denne tilstand aktiveres skeermfunktionerne, nar den
optisk registrerer en svejsebue. Valg nuanceniveau,
forsinkelsestid og falsomhed efter behov.

4.2 Valg af skyggeniveau
Velg det nuanceniveau, du har brug for i henhold til den
svejseproces, du vil bruge, ved at henvise il
"Skyggevalgsdiagrammet" nedenfor for indstillinger. Drej
skyggekontrolknappen pa linsen il det kreevede
nuancenummer. (se fig. 3).
4.3 Valg af forsinkelsestid
Nar svejsningen opharer, skifter visningsvinduet

automatisk fra merkt tilbage til lyst, men med en
forudindstillet forsinkelse for at kompensere for enhver
lys eftergload pa emnet. Forsinkelsestid\respons kan
indstilles til "MIN" kort: 0,1 sek.) eller "MAX" (lang: 1,0
sek.), som du har brug for ved at bruge den trinlgse
drejeknap pa bagsiden af skaermpatronen. (se fig. 7) Det
anbefales at bruge en kortere forsinkelse ved
punktsvejseapplikationer og en leengere forsinkelse ved
applikationer med hgjere strgmstyrke. Leengere
forsinkelser kan ogsa bruges il lavstrams TIG-svejsning
for at undga filterabning
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nar lysvejen til sensorerne midlertidigt er speerret af en
hand, lommelygte osv.

4.4 Folsomhed

Falsomheden kan indstilles til "Hi" (hgj) eller "Lo" (lav)
ved at bruge den trinlgse drejeknap pa bagsiden af
skeermpatronen. "Min-Max"-indstillingen er den normale
indstilling til daglig brug. Det maksimale
fglsomhedsniveau er passende til arbejde med lav
svejsestram, TIG eller specielle applikationer. Mens
betjeningen af hjelmen forstyrres af overskydende
omgivende lys, eller en anden svejsemaskine i
neerheden, skal du bruge indstillingen "lav". (se fig.8)
Som en simpel regel for optimal ydeevne anbefales det
at indstille falsomheden til det maksimale i begyndelsen
og derefter gradvist reducere den, indtil filteret kun
reagerer pa svejselyset og uden generende ugnsket
udlgsning pa grund af omgivelserne lysforhold (direkte
sol, intensivt kunstigt lys, nabosvejserbuer osv.).

5. VEDLIGEHOLDELSE

5.1 Udskiftning af frontdaksellinse:

For model, se "TEKNISKE SPECIFIKATIONER"

Model 1: (fig 12)

For at udskifte frontcoverlinsen skal du placere din
fingernegl i fordybningen under masken og bgije linsen
opad, indtil den frigares fra kanterne.

Model 2: (fig. 13)

For at udskifte frontdaeksellinsen skal du fierne
objektivkassetten ved at flytte lasene mod midten (1), og
lgft linsekassetten (2) op for at fierne/udskifte
frontlinsedaekslet (3). Hvor dette ikke er handtaget,
fortseet ved at fierne de to plastikskruer. Tag det gamle
deaekglas ud. Placer det nye deekglas i den rigtige
position. Fjern venligst beskyttelsesfilmen fra begge sider
af det nye daekglas, hvis det kommer med filmen pa.

5.2 Udskiftning af indvendigt gennemsigtigt objektiv:

Udskift det indvendige daekglas, hvis det er beskadiget.
Placer din fingernegl i fordybningen under kassettens
synsvindue, og bgj linsen opad, indtil den frigeres fra
kanterne af kassettens visningsvindue.

5.3 Skift skyggepatronen:

Fiern ADF-holderenheden fra hjelmskallen. Bgj den
gverste ende af ADF-holderen, sa ADF-kassetten kan
fiernes fra rammen. Installer en ny ADF-patron i rammen
(se fig.10) Serg for, at ADF-patronen er sat korrekt i
ADF-holderen som vist. Installer ADF-holderenheden i
hjelmskallen.

6. SKYTTE TIL UDVALG AF SKYGGE
Anbefalet brug af de forskellige skalatal for bue



svejsning (se fig. 11).

BEMARK: Udtrykket "tungmetal” gaelder for stal, legeret

stal, kobber og dets legeringer osv.

7. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Se vedhaftet dokument.

1. Beskrivelse

2. Patronstarrelse
3. CE-klassificering

4. Lysbuesensor

kan ogsa bruges.

Slibetilstand
Skygge Variabel
Falsomhed
Forsinkelse

9. Skiftetid

10. Strgmforsyning
11. Driftstemp.

12. Skal materiale
13. godkendt

14. Vedligeholdelse
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8. FEJLFINDING

Test din skyggepatron far svejsning ved at rette fronten af patronen mod en skarp lyskilde. Brug derefter fingrene, tildeek
og afdaek sensorerne hurtigt. Patronen bar blive markt et gjeblik, efterhanden som sensoren blotlzegges. En torch striker

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Sveert at se gennem
filter.

Udebeskyttelseslinse snavset.

Rengar eller udskift frontdeeksellinsen.

Svejsefilter snavset.

Renger auto-markningspatronen med saebevand og en blad klud.

Filteret bliver ikke
markere, nar lysbuen
rammes.

Fglsomheden er indstillet for lavt.

Juster fglsomheden til det enskede niveau.

Udebeskyttelseslinse snavset.

Rengar eller udskift frontdeeksellinsen.

Out-beskyttelseslinsen er
beskadiget.

Tjek for revnet eller hullet frontdeeksel og udskift efter behov.

Sensorer er blokeret eller
solpanel er blokeret.

Serg for, at du ikke blokerer sensorerne eller solpanelerne med din arm
eller en anden forhindring, mens du svejser. Juster din position, sa
sensorerne kan se svejsebuen.

Slibetilstandsveelger.

Sarg for, at den rigtige skygge er valgt.

Filtermgrkning uden at
der rammes bue.

Folsomhed indstillet for hait.

Juster fglsomhedstiden til det anskede niveau.

Filteret forbliver merkt
efter at have afsluttet en
svejsning.

Forsinkelsestid indstillet for hgit.

Juster forsinkelsestiden til det gnskede niveau.

ADVARSEL

ADF er revnet.

Fold (STOP) ved at bruge dette produkt, hvis dette problem eksisterer. UV/IR-beskyttelse kan
blive kompromitteret, hvilket resulterer i forbreendinger af gjne og hud.

Svejsespraijt
beskadiger filteret.

Manglende, beskadiget,
gdelagt, revnet eller
forvraenget frontcover.

Udskift frontlagen efter behov.
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1. HEGESZTES ELOTT

— Hasznalat el6tt
J.I] olvassa el és
értse meg az

0sszes utasitast.

Az automatikusan sotéted6 hegesztisisakokat ugy tervezték,
hogy normal hegesztési korilmények kozott megvedjék a
szemet és az arcot a szikraktdl, froccsenéstdl és karos
sugarzastol. Ez a termék hasznalatra kész, de hegesztés
elétt; ellenbrizze az eluls6 feddlencsét, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy tiszta, és nincs-e
szennyezOdés a szirépatron elején lévo ket érzékeldn.
Ellendrizze az elulsé/belsé fedblencsét és az ellilsd
lencsetarto keretet is, hogy megbizonyosodjon a
rogzitésukrol. Hasznalat el6tt ellendrizze az 0sszes mikodo
alkatrészt, hogy ne legyen nyoma sérult vagy kopo
alkatrészeknek. A sulyos személyi sérllések elkertlése
érdekében minden karcos, repedt vagy lyukas alkatrészt
kdzvetlenul az Ujboli hasznalat el6tt ki kell cserélni. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a fénytdmorséget. Valassza ki a
kivant arnyalatszamot az arnyékol6 gomb elforgatasaval.
(Lasd a Shade Guide tablazatot) Fig.11 . Allitsa be a
fejpantot Ugy, hogy a sisak a lehetd legalacsonyabb legyen a
fején, és kozel legyen az arcahoz. Allitsa be a sisak
délésszogeét leengedett helyzetben a dblésszog-beéllitas

elforgatasaval. FIGYELEM

A :ﬁ_é.%

Ugyeljen arra, hogy a védélencse mindkét oldalarél

eltavolitson minden tovabbi védéfoliat.

o Ez az automatikusan sotéted6 hegesztdsisak nem
alkalmas lézeres hegesztésre és oxiacetilén hegesztésre.

e Soha ne helyezze ezt a sisakot és az automatikusan
sOtétedd szdrét forro felUletre. Soha ne nyissa ki és
ne modositsa az automatikus sotétitd sz(irét.

e Ez a sisak nem ved a robbanoeszkdzok vagy korroziv
folyadékok ellen.

o Ne végezzen semmilyen modositast a szlrén vagy a
sisakon, kivéve, ha ez a kézikonyv elGirjia. Ne
hasznéljon  cserealkatrészeket, kivéve  azokat,
amelyeket ebben a kézikonyvben leirtak.

e Ha ez a sisak nem sotetedik el az iv beltésekor,
azonnal hagyja abba a hegesztést, és Iépjen
kapcsolatba a felettesével vagy a forgalmazéjaval.

o Ne meritse vizbe a sz(ir6t.

¢ Ne hasznaljon olddszert a szlirék képernydjén vagy a
sisak alkatrészein. Uzemi hémérséklet: -10°C ~+ 60°C

o Tarolasi hdmérséklet: -20°C ~+ 70°C. Védje a sziirét
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folyadéktdl és szennyezbddéstél.

e Tisztitsa meg rendszeresen a sz(ird fellleteit; ne
hasznaljon erds tisztitoszereket.

o Mindig tartsa tisztan az érzékelOket és a napelemeket
tiszta puha torlkenddvel/kenddvel.

e Rendszeresen cserélje ki a repedt/karcos/horzsolt
elulsé fedblencsét.

o Atermék teljes mértékben megfelel a kapcsolodo DIN,
EN, CE biztonsagi szabvanyoknak és az ANSI Z87.1
szabvanyoknak. o

2. JELOLESEK

A hegeszt6szlrén a szintartomany és az optikai

osztalyozas szerepel. A kvetkez6 egy példa (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/ 2/EN 379 CE

00 & ® BODE

Vilagos arnyalat

Sotét arnyalat DIN5-8

Sotét arnyalat DIN9-13

Gyartasi azonosit6

Optikai osztaly

Fényosztaly diffuzidja

Véltozasok a fényateresztési osztalyban
Szbgfiggbségi osztaly

Tanusitd jel vagy szabvany szama

©oooNOREWN

3. HASZNALATI UTASITASOK

3.1 A sisak illeszkedésének beallitasa

o A fejpant telies kertlete a fejfedd hatuljan talalhato
gomb elforgatasaval novelhetd vagy kisebb. (Lasd az
"Y" bedllitast a 2. abran), amit sisak viselése kozben is
meg lehet tenni, hogy a sisak megfeleld feszességgel
szilardan a fejen maradjon.

e Ha a fejfed6 tul magasan vagy tul alacsonyan fekszik
a fején, allitsa be a pantot, amely a feje tetején halad
at. Ehhez oldja ki a heveder végét ugy, hogy kinyomja
a rogzitdcsapot a szalagon 1évd lyukbdl. Sziikség
szerint csusztassa a szalag két részét nagyobb vagy
kisebb szélességre, és nyomja at a rogzitbcsapot a
legkdzelebbi lyukon. (Lasd a "W" beallitast a 2. abran)

e Tesztelie a fejpant illeszkedését ugy, hogy a sisakot
néhanyszor emelje fel, majd zéarja le, mikozben viseli.
Ha a fejfed6 billenés kozben elmozdul, allitsa be Ujra,
amig stabil lesz.

3.2 A sisak kozotti tavolsag beallitasa



Es Az Arc.

o 1. lépés: Lazitsa meg a blokk anyat (lasd "T" a 2.
abran), hogy bedllitsa a sisak és az arca kozotti
tavolsagot alsé helyzetben.

e 2. |épés: Lazitsa meg a blokk anyat a sisak mindkeét
oldalan, és csusztassa kozelebb vagy tavolabb az
arcatdl. (Lasd a "Z" beallitast a 2. &brén). Fontos, hogy
a szeme egyforma tavolsagra legyen a lencsétdl.
Ellenkezd esetben a sotétitd hatas egyenetlennek
tlnhet.

o 3. lépés: A bedllitas befejeztével hizza meg Ujra a
blokk anyat.

4. HEGESZTESI SZURO MUKODESE/JELLEMZOI
(Csak bizonyos modelleken érhetd el)

4.1 Az Uzemmod kivalasztasa

Az arnyékolo kazetta hatuljan talalhaté kapcsolé gombbal
valassza ki a munkatevékenységnek megfelelé Gzemmadot.
(lasd a sisak miiszaki specifikacidjat).

Kbszorilési mdd — az arnyékold gomb elforgatésaval
valaszthato ki, amig egy kattanast nem hall (3. abra)
Koszorulési mdéd — fémcsiszolasi alkalmazasokhoz. Ebben
az uzemmaodban az arnyékolas funkcio ki van kapcsolva. Az
arnyékold DIN 3.5-0s arnyalatra van rogzitve, amely tiszta
ralatast biztosit a csiszolasra, mikdzben a sisak arcvédelmet
nyujt. ,A csiszolasi mod csak koszorulésre szolgal, nem
hegesztésre.”

Hegesztési méd — A legtobb hegesztési alkalmazashoz
hasznélatos. Ebben az (zemmodban az arnyékolasi
funkcidk akkor kapcsolodnak be, ha optikailag érzékeli a
hegesztési ivet. Igény szerint valassza ki az arnyékolasi
szintet, a késleltetési idét és az érzékenységet.

4.2 Arnyékolasi szint kivalasztasa

Vélassza ki a kivant arnyékolasi szintet a hasznalni
kivant hegesztési eljarasnak megfeleléen az alabbi
,Amyékvalasztasi tablazat” segitségével a
beallitasokhoz. Forgassa a lencsén [év0 arnyékold
tarcsat a kivant arnyékolasi szamra. (lasd a 3. abrat).

4.3 Késleltetési ido kivalasztasa

Amikor a hegesztés leall, a nézetablak automatikusan
visszavalt sotétrél vilagosra, de el6re beallitott
késleltetéssel, hogy kompenzalja a munkadarab fényes
utofényét. A késleltetési idé\reakcio bedllithatd ,MIN”
rovidre: 0,1 mp) vagy ,MAX” (hosszu: 1,0 mp) értékre,
ahogy igénye van az arnyékold kazetta hatuljan
talalhatd fokozatmentes tarcsazé gombbal. (lasd a 7.

abrat) Ponthegesztési alkalmazasoknal  rovidebb
keésleltetést, nagyobb  aramerésséget  hasznald
alkalmazasoknal  hosszabb  késleltetést  javasolt
alkalmazni. Kisdramu AWI-hegesztésnél hosszabb

késleltetések is alkalmazhatok a sz(r0 kinyilasanak
elkertlése érdekében
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amikor a fény utjat az érzékeldkhoz ideiglenesen
akadalyozza egy kéz, zseblampa stb.

4.4 Erzékenység

Az érzékenység ,Hi” (magas) vagy ,Lo” (alacsony)
értekre allithatd az arnyékold kazetta hatuljan talalhatd
fokozatmentes tarcsa segitsegével. A ,Min-Max”
beallitas a normal beallitas a mindennapi hasznélathoz.
A maximalis érzékenységi szint alacsony
hegesztéaramu munkakhoz, TIG-hez vagy specialis
alkalmazasokhoz megfelel8. Amig a sisak miikddését
tulzott kdrnyezeti fény vagy egy masik hegesztégép
zavarja, hasznalja az ,alacsony” beallitast. (lasd 8. abra)
Az optimalis teljesitmény egyszer(i szabalyaként javasolt
az érzékenységet az elejen a maximumra éllitani, majd
fokozatosan csokkenteni, amig a sz(iré csak a
hegesztési fény villanasara reagal, és a kornyezeti
hatasok miatti zavaré téves kioldas nélkul.
fényviszonyok (kdzvetlen napfény, intenziv mesterséges
fény, szomszédos hegesztbivek stb.).

5. KARBANTARTAS

5.1 Elsé feddlencse cseréje:

A modellhez lasd a ,MUSZAKI SPECIFIKACIOK® cimi
részt, 1. modell: (12. abra) Az eluls6 fedblencse
cseréjehez helyezze kormét a maszk alatti mélyedésbe,
és hajlitsa felfelé a lencsét, amig el nem valik a
szélektél.

2. modell: (13. abra) Az ellils6 lencse cseréjéhez
tavolitsa el az objektivkazettat ugy, hogy a rogzitbket a
kdzépsd iranyba mozgatja (1), majd emelje fel az
objektivkazettat (2) az elllsé lencsevédé (3)
eltavolitdsahoz/visszahelyezéséhez. Ha nem ez a kar,
akkor tavolitsa el a két mlanyag csavart. Vegye ki a régi
fed6lencsét. Helyezze az uj fedblencsét a megfeleld
pozicidba. Kérjlk, tavolitsa el a védoféliat az dj
fed6lencse mindkét oldalarol, ha a féliaval egydtt van.

5.2 A belsé atlatszo lencse cseréje:

Cserélje ki a belsd fedblencsét, ha az sérult. Helyezze a
kormét a kazetta nézetablak alatti mélyedésébe, és
hajlitsa felfelé a lencsét, amig el nem valik a kazetta
nézetablakanak széleitol.

5.3 Az arnyékol6 kazetta cseréje:

Tavolitsa el az ADF-tartd egységet a sisakhéjbol.
Hajlitsa meg az ADF-tarto felsé végét, hogy az ADF-
kazettat eltavolithassa a keretbdl. Helyezze be az Uj
ADF-kazettat a keretbe (lasd a 10. abrat) Gy6zédjon
meg arrdl, hogy az ADF-kazetta megfeleléen van
behelyezve az ADF-tartoba az abran lathaté maodon.
Szerelje be az ADF-tartd szerelvényt a sisakhéjba.

6. ARNYEKVALASZTASI TABLAZAT
Kulonbdz6 skalaszamok javasolt hasznalata az ivhez



hegesztés (lasd 11. abra).
MEGJEGYZES: A ,nehézfém” kifejezés acélokra,

0tvOzott acélokra, rézre és dtvozeteire stb. vonatkozik.

7. MUSZAKI ADATOK

Lasd a csatolt dokumentumot.
1. Leiras
2. Patron mérete
3. CE besorolas
4. v érzékeld

Koszorulesi mdd
Shade Variable
Erzékenység
Késési id6

9. Kapcsolasi idé
10. Tapegység

11. Uzemi hém.

12. Shell Anyaga
13. Jovahagyott

14. Karbantartas

NG

8. HIBAELHARITAS

A hegesztés el6tt tesztelje az arnyékoldpatront ugy, hogy a kazetta elejét er6s fényforras felé iranyitja. Ezutan ujjaival
gyorsan fedje le és fedje fel az érzékeldket. A kazettanak egy pillanatra el kell s6tétednie, amikor az érzékelé szabadda

valik. Faklya Gt6 is hasznalhato.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A védblencse piszkos.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki az ellilsé fed6lencsét.

Nehéz atlatni a sz(irn. L
A hegeszt6sziir§ szennyezett.

Tisztitsa meg az automatikusan s6tétedé kazettat szappanos vizes oldattal és
puha ruhaval.

Az érzékenység tul alacsonyra van allitva.

Allitsa be az érzékenységet a kivant szintre.

A védblencse piszkos.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki az ellilsé fedélencsét.

A kiilsé védoblencse sértilt.

A sz(ir6 nem sotétedik el az

Ellendrizze, hogy nincs-e repedt vagy lyukas ellilsé fedSlencse, és sziikség
szerint cserélje ki.

iv megutésekor.
Az érzékeldk vagy a napelem

blokkolva vannak.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy hegesztés kdzben nem takarja el az érzékel6ket
vagy a napelemeket a karjaval vagy mas akadalyokkal. Allitsa be Ugy a
helyzetét, hogy az érzékel6k l4ssak a hegesztési ivet.

Grind mod valaszto.

Gy6z48djon meg arrél, hogy a megfeleld arnyalatot valasztotta ki.

okozhat a szemen és a boron.

A szl - elsotetll Vtés | a7 grzakenység til magasra van Allitsa be az érzékenységi idét a kivant szintre.
neldl allitva.
A szlr6 a hegesztés ’
befejezése  utan  sotét | A kesleltetésiidd til magasra Allitsa be a késleltetési idét a kivant szintre.
marad. van allitva.
FIGYELEM

Ha ez a probléma fennall, a termék hasznalataval gyiirje le (STOP). Az UV/IR védelem sériilhet, ami égési sérileseket

Az ADF megrepedt.

A hegesztési froccsenés
kérositja a sz(irét.

Hidnyzo, sérllt, torétt, repedt vagy
torz ellils feddlencse.

Szilkség szerint cserélje ki az elllsé fedblencsét.
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TR - TURK

1. KAYNAK ONCESI

— Kullanmadan
A J.I] once tum
talimatlari okuyun

ve anlayin.

Otomatik Kararan Kaynak Baretleri, normal kaynak
kosullarinda gozu ve yuzu kivilcim, sigrama ve zararli
radyasyondan korumak icin tasarlanmistir.
Bu Urin kullanima hazir olarak gelir, ancak kaynak
yaplimadan dnce; temiz olduklarindan ve filtre kartusunun
onundeki iki sensoru kaplayan kir olmadigindan emin olmak
icin On kapak lensini kontrol edin. Ayrica, guvenli
olduklarindan emin olmak igin on/i¢ kapak mercegini ve 6n
mercek tutma gergevesini kontrol edin. Herhangi bir hasarli
veya asinmis parca belirtisi olmadigindan emin olmak igin
kullanmadan énce tim ¢alisan parcalari kontrol edin.
Herhangi bir cizik, ¢atlak veya gukurlu parga, ciddi kisisel
yaralanmalari dnlemek igin tekrar kullanmadan hemen dnce
degistirilmelidir. Her kullanimdan 6nce 1sik sizdirmaziigini
kontrol edin. Gélge digmesini gevirerek istediginiz golge
numarasini segin. (Golge Kilavuz Tablosuna bakarak)
Fig.11. Kafa bandini, kask basiniza mimkin oldugu kadar
asagida ve yuzunuze yakin olacak sekilde ayarlayin. Egim
ayarini gevirerek algaltiimig konumdayken kaskin agisini
ayarlayin.

UYARI

A :ﬁ_é.%

Koruma Lensinin her iki tarafindaki ek koruma

folyosunu gikardiginizdan emin olun.

o Bu Otomatik Kararan Kaynak Kaski, lazer kaynagi ve
Oksiasetilen Kaynag icin uygun degildir.

e Bu Kask ve Otomatik kararan filtreyi asla sicak bir
yluzeye koymayin. Otomatik Kararan Filtreyi asla
agmayin veya kurcalamayin.

o Bu kask, patlayici cihazlara veya asindirici sivilara
karsl koruma saglamaz.

e Bu kilavuzda belitimedigi sirece filtre veya kask
Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin. Bu kilavuzda
belirtilenler disinda yedek parga kullanmayin.

e Bu kask bir ark carptiginda kararmazsa, kaynagi
hemen durdurun ve amiriniz veya bayinizle iletisime
gegin.

o Filtreyi suya batirmayin.

e Filtrelerin ekraninda veya kask bilesenlerinde herhangi bir
¢Ozicl kullanmayin. Calisma sicakhii: -10°C ~+ 60°C

e Depolama sicakligi: -20°C ~+ 70°C. Filtreyi koru
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sivi ve kirden.

e Filtrenin yuzeylerini duzenli olarak temizleyin; guglu
temizleme solusyonlari kullanmayin.

e Temiz bir yumusak doku/bez kullanarak sensorleri ve
gunes pillerini daima temiz tutun.

o Catlak/cizilmis/gekilmis 6n kapak lensini diizenli olarak
degistirin.

e Urlin ilgili DIN, EN, CE givenlik standartlari ve ANSI
Z87.1 standartlarina tam uyumiudur.

2. ISARETLER

Kaynak filtresi, golge araligi ve optik siniflandirma ile
isaretlenmistir. Asagidaki bir drnektir (EN379):

4/5-8/9-13/ AWE 1/ 1/ 1/

N

/EN 379 CE

B

@

Acik Golge

Koyu Golge DIN5-8

Koyu Golge DIN9-13

Uretim tanimlama

optik sinif

Isik sinifinin difiizyonu

Aydinlik gegirgenlik sinifindaki varyasyonlar
acl bagimlik sinifi

Sertifika isareti veya standart numarasi

©oooNOREWN

3. KULLANMA TALIMATLARI

3.1 Kaskin uyumunun ayarlanmasi

e Bas bandinin genel gevresi, baslhgin arkasindaki
dugme dondurtlerek buyltulebilir veya kugultulebilir.
(Sekil 2'deki "Y" ayarina bakin), kask takiliyken kaski
dogru gerginlikte sikica kafada tutmak igin yapilabilir.

e Baslk kafanizda ¢ok ylksek veya ¢ok algaksa,
basinizin Uzerinden gegen kayisi ayarlayin. Bunu
yapmak igin, kilitteme pimini banttaki delikten disari
iterek bandin ucunu serbest birakin. Bandin ki
parcasini gerektigi gibi daha fazla veya daha az
genislige kaydirin ve kiliteme pimini en yakin delikten
itin. (Sekil 2'deki "W" ayarina bakin.)

e Kaski takarken birka¢ kez yukari kaldirip kapatarak
kafa bandinin uygunlugunu test edin. Baslik egilirken
hareket ederse, sabit olana kadar yeniden ayarlayin.

3.2 Kask Arasindaki Mesafeyi Ayarlama



Ve Yiiz.

e Adim 1: Kask ile yUzliniz arasindaki mesafeyi asag!
konumda ayarlamak igin blok somunu gevsetin (Sekil
2'deki "T"ye bakin).

e Adim 2: Kaskin her iki yanindaki blok somunu gevsetin
ve ylzinuze daha yakin veya daha uzaga kaydirin.
(Sekil 2'deki "Z" ayarina bakin). Gozlerinizin lensten
ayni uzaklikta olmasi onemlidir. Aksi takdirde karartma
etkisi duzensiz gortnebilir.

e Adim 3: Ayar tamamlandiginda blok somunu yeniden
sikin.

4. KAYNAK FILTRE GALISMASI/OZELLIKLERI
(Yalnizca belirli modellerde mevcuttur)

4.1 Calisma Modunun Segilmesi

Is aktivitesine uygun modu secmek icin gdlge kartusunun
arkasindaki anahtar diigmesini kullanin. (kaskinizin teknik
dzelliklerine bakin). Ogiitme modu - duyulabilir bir klik
sesi duyulana kadar golge kontrol digmesini gevirerek
seilebilir (Sekil 3) Ogiitme modu-metal é§iitme
uygulamalari igin kullanilir. Bu modda golge islevi
kapalidir. Golgelik, kask ylz korumasi saglarken net bir
gorUs agisi saglayan DIN 3.5 golgesine sabitlenmistir.
“Ogiitme Modu Kaynak igin Degil Sadece Taslama
Amaclidir.”

Kaynak modu - Cogu kaynak uygulamasi igin kullanilir.
Bu modda, bir kaynak arkini optik olarak algiladiginda
golge islevleri acilir. GOlge seviyesini, gecikme suresini
ve hassasiyeti gerektigi gibi segin.

4.2 Golge Seviyesinin Segilmesi

Ayarlar icin asagidaki “Gélge Segim Tablosu’na bakarak
kullanacaginiz kaynak islemine gore ihtiyaciniz olan renk
seviyesini seginiz. Lens Uzerindeki golge kontrol
kadranini gereken golge numarasina gevirin. (bkz. Sekil
3).

4.3 Selecting Delay Time

When welding ceases, the viewing window automatically
changes from dark back to light but with a pre-set delay
to compensate for any bright afterglow on the workpiece.
The delay time\response can be set to “MIN” short: 0.1
sec.) or “MAX” (long:1.0sec.), as you require by using the
infinitely dial knob on the back of the shade cartridge.
(see Fig.7)

It is recommended to use a shorter delay with spot
welding applications and a longer delay with applications
using higher currents. Longer delays can also be used for
low current TIG welding in order to avoid the filter opening
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sensorlere giden 1sik yolu bir el, el feneri vb. tarafindan
gegici olarak engellendiginde.

4.4 Hassasiyet

Hassasiyet, golge kartusunun arkasindaki sonsuz
cevirmeli digme kullanilarak "Hi"(ylksek) veya
"Dusuk"(dustk) olarak ayarlanabilir. "Min-Max" ayar,
gunluk kullanim igin normal ayardir. Maksimum
hassasiyet seviyesi, duslk kaynak akimi ¢alismasi, TIG
veya Ozel uygulamalar igin uygundur. Kaskin ¢alismasi
asiri ortam 15191 veya yakindaki bagka bir kaynak
makinesi tarafindan bozulurken “dlsik” ayari kullanin.
(bkz. Sekil 8) Optimum performans igin basit bir kural
olarak, duyarlligin baslangicta maksimuma ayarlanmasi
ve ardindan filtre yalnizca kaynak 1siginin parlamasina
tepki verene kadar ve ortam nedeniyle rahatsiz edici
sahte tetikleme olmadan kademeli olarak azaltiimasi
onerilir. 151k kosullari (dogrudan guines, yogun yapay ISk,
komsu kaynakgi arklari vb.).

5. BAKIM

5.1 On Kapak Mercegini Degistirme:

Model iin bkz. “TEKNIK OZELLIKLER”

Model 1: (sek 12) On kapak mercegini degistirmek icin,
tirnaginizi maskenin altindaki girintiye yerlestirin ve
mercegi kenarlarindan ayrilana kadar yukari dogru
esnetin.

Model 2: (sek 13)

On kapak lensini degistirmek igin, kilitleri merkeze (1)
dogru hareket ettirerek lens kasetini ¢ikarin ve 6n lens
kapagini (3) gikarmak/degistirmek igin lens kasetini (2)
yukari kaldirin. Bunun kol olmadigi durumlarda, iki plastik
viday! sokerek devam edin. Eski kapak lensini ¢ikarin.
Yeni kapak lensini dogru konuma yerlestirin. Film agiksa,
lutfen yeni kapak merceginin her iki yanindaki koruma
filmini ¢ikarin.

5.2 i¢ Seffaf Lensi Degistirme:

Hasarliysa i¢ kapak mercegini degistirin. Tirnaginizi
goris penceresinin altindaki girintiye yerlestirin ve
mercedi goris penceresinin  kenarlarindan serbest
kalana kadar yukari dogru esnetin.

5.3 Golge Kartugunu Degistirin:

ADF tutucu tertibatini kask kabugundan cikarin. ADF
kartusunun gergeveden gikariimasini saglamak icin ADF
tutucunun st ucunu esnetin. Cerceveye yeni ADF
kartusu takin (bkz. sek.10) ADF kartusunun gosterildigi
gibi ADF tutucuya dogru sekilde takildigindan emin olun.
ADF tutucu tertibatini kask kabuguna takin.

6. GOLGE SECIM TABLOSU
Ark icin farkl 6lgek numaralarinin dnerilen kullanimi



kaynak (Bkz. Sekil 11). 5. Taglama Modu
NOT: "Agir metal" terimi gelikler, alagimli gelikler, bakir 6. Golge Degiskeni
ve alasimlari vb. igin gegerlidir. 7. Duyarhlik
o ) 8. Gecikme suresi
7. TEKNIK OZELLIKLER 9. Anahtarlama Siiresi

Ekli belgeye bakin. 10. Glg kaynagi

1. Tanim 11. Calisma sicakligi.

2. Kartus Boyutu 12. Kabuk malzemesi

3. CE Siniflandirmasi 13. Onayli

4. Ark Sensori 14. Bakim onarim

8. SORUN GIDERME

Kartusun on tarafini parlak bir i1sik kaynagina dogru yénlendirerek kaynak yapmadan dnce golge kartusunuzu test edin.
Ardindan parmaklarinizi kullanin, sensorleri hizla kapatin ve ortaya gikarin. Sensor agiga ¢iktikga kartus bir an igin
kararmalidir. Bir megale forvet de kullanilabilir.

SORUN MUHTEMEL NEDEN cozum
Koruma mercegi kirli. On kapak lensini temizleyin veya degistirin.
Filtreden gérmek zor. Otomatik Kararan kartusu sabunlu su sollisyonu ve yumusak bir

Kaynak filtresi kirli. bezle temizleyin.

Hassasiyet ¢ok dlsik ayarlanmis. | Hassasiyeti gerekli seviyeye ayarlayin.

Koruma merceqi kirli. On kapak lensini temizleyin veya degistirin.

Dis koruma lensi hasarli. Catlak veya cukurlu 6n kapak mercegini kontrol edin ve gerekirse
Ark vuruldugunda filtre degistirin.
kararmaz. Kaynak yaparken sensorleri veya gunes panellerini kolunuzla

Sensorler bloke olmug veya

veya baska bir engelle kapatmadiginizdan emin olun. Sensorlerin
gunes paneli bloke olmus. ya bag ? g J

kaynak arkini gorebilmesi i¢in konumunuzu ayarlayin.

Ogiitme modu secicisi. Uygun gdlgenin segcildiginden emin olun.

Ark  vuruimadan  filtre | Hassasiyet cok yiiksek

Hassasiyet siiresini gerekli seviyeye ayarlayin.
kararmasi. ayarlanmis. y g yeye ayariay

Bir kaynak

tamamlandiktan sonra Gecikme stiresi gok yiiksek

Gecikme sUresini gerekli seviyeye ayarlayin.

filtre karanhk kalyor. ayarianmis.
UYARI

Bu sorun varsa, bu driini kullanarak kirismayi (DURDUR) yapin. UV/IR korumasi, gdzlerde ve ciltte
ADF kirik. . : o

yaniklara neden olacak sekilde tehlikeye girebilir.
Kaynak sigramasi ' "
, y ¢ . Eksik, has?rll, kirik, gatlgk On kapak lensini gerektigi gibi degistirin.
filtreye zarar veriyor. veya bozuk on kapak mercegi.
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*Frontheadband installation (A mode).

Installed in the order in accordance with assembly diagram.
Warning: Large limitation washer proper installation, see
fig.A
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Rectangle

*Frontheadband installation (B mode).
Installed in the order in accordance with assembly diagram.
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I — Informazioni sulla protezione ambientale.

L'impegno per l'eccellenza ambientale e sostenibile durante tutto il ciclo di vita
dei nostri prodotti € fondamentale per la nostra attivita. 1l packaging del tuo
prodotto dovrebbe essere gestito correttamente quando decidi di smaltirlo;
quindi, ti chiediamo di controllare le disposizioni della tua comunita locale /
municipalita per le linee guida sulla gestione dei rifiuti a fine vita. L'imballaggio
dovrebbe essere separato e ordinato in base al tipo di materiale. | materiali dei
nostri prodotti elettrici e i loro componenti, come batterie e celle, contengono
materie prime importanti e dovrebbero essere gestiti correttamente a fine vita.
Questi possono essere collocati in un flusso di gestione del prodotto a fine vita,
gestito sia da un rivenditore che da un centro ufficiale di raccolta dei rifiuti della
municipalita. Le istruzioni operative o le istruzioni di sicurezza dovrebbero essere
smaltite solo quando il prodotto a cui si riferiscono non € pit in uso.

GB - Information on environmental protection.

Our commitment to environmental and sustainability excellence throughout the
life cycle of our products is fundamental to our business. Your product's
packaging should be managed correctly when you decide to dispose of it, so we
ask that you please check the provisions of your local community/municipality for
end-of-life waste management guidelines. Packaging should be separated and
sorted according to material type. Materials from our electrical products and their
components, such as batteries and cells, contain important raw materials and
should be managed correctly at end of life. These can be placed into an end-of-
life product management stream, either operated by a retailer or at a
municipality's official waste collection center. Operating instructions or safety
instructions should only be disposed of when the product to which they relate is
no longer in use.

F — Informations sur la protection de I'environnement.

Notre engagement envers I'excellence environnementale et durable tout au long
du cycle de vie de nos produits est fondamental pour notre activité. L'emballage
de votre produit doit étre géré correctement lorsque vous décidez de le jeter, nous
vous demandons donc de vérifier les dispositions de votre communauté locale /
municipalité pour les directives de gestion des déchets en fin de vie. L'emballage
doit étre séparé et trié selon le type de matériau. Les matériaux de nos produits
électriques et leurs composants, tels que les batteries et les cellules, contiennent
des matiéres premiéres importantes et doivent étre gérés correctement en fin de
vie. lls peuvent étre placés dans un flux de gestion de produit en fin de vie, géré
soit par un détaillant, soit dans un centre de collecte officiel de la municipalité.
Les instructions d'utilisation ou de sécurité ne doivent étre jetées que lorsque le
produit auquel elles se rapportent n'est plus utilisé.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

P [==]
ELEMENTS BAC
D’EMBALLAGE PREI

E — Informacién sobre la protecciéon del medio ambiente.

Nuestro compromiso con la excelencia ambiental y sostenible a lo largo del ciclo
de vida de nuestros productos es fundamental para nuestro negocio. El embalaje
de su producto debe ser gestionado correctamente cuando decida desecharlo,
por lo que le pedimos que revise las disposiciones de su comunidad
local/municipio para las pautas de gestion de residuos al final de su vida util. El
embalaje debe separarse y ordenarse segun el tipo de material. Los materiales
de nuestros productos eléctricos y sus componentes, como baterias y células,
contienen materias primas importantes y deben gestionarse correctamente al
final de su vida util. Estos pueden ser colocados en una corriente de gestiéon de
productos al final de su vida, operada ya sea por un minorista o en un centro
oficial de recolecciéon de residuos del municipio. Las instrucciones de
funcionamiento o de seguridad solo deben desecharse cuando el producto al que
se refieren ya no esté en uso.

PT - Informagdes sobre a protegdao ambiental.

Nosso compromisso com a exceléncia ambiental e sustentavel ao longo do ciclo
de vida de nossos produtos é fundamental para o nosso negécio. A embalagem
do seu produto deve ser gerida corretamente quando vocé decide descarta-la,
entdo pedimos que verifique as disposi¢cdes da sua comunidade local/municipio
para orientagdes sobre a gestéo de residuos no fim da vida. A embalagem deve
ser separada e ordenada de acordo com o tipo de material. Os materiais de
nossos produtos elétricos e seus componentes, como baterias e células, contém
matérias-primas importantes e devem ser geridos corretamente no fim da vida.
Estes podem ser colocados em um fluxo de gestdo de produto no fim da vida,
operado por um varejista ou em um centro oficial de coleta de residuos do
municipio. Instrugdes operacionais ou de seguranga s6 devem ser descartadas
quando o produto ao qual se referem nao estiver mais em uso.

D — Informationen zum Umweltschutz

Unser Engagement fiir 6kologische und nachhaltige Exzellenz wahrend des
gesamten Lebenszyklus unserer Produkte ist fiir unser Geschaft von
grundlegender Bedeutung. Die Verpackung lhres Produkts sollte richtig verwaltet
werden, wenn Sie sich entscheiden, es zu entsorgen. Wir bitten Sie daher, die
Bestimmungen |hrer lokalen Gemeinde / Stadt fiir die Richtlinien zur
Abfallentsorgung am Lebensende zu Uberprifen. Die Verpackung sollte nach
Materialtyp getrennt und sortiert werden. Materialien aus unseren elektrischen
Produkten und deren Komponenten, wie Batterien und Zellen, enthalten wichtige
Rohstoffe und sollten am Lebensende richtig verwaltet werden. Diese kdnnen in
einen End-of-Life-Produktmanagement-Stream eingegliedert werden, der
entweder von einem Einzelhandler betrieben wird oder in einem offiziellen
Abfallsammelzentrum der Gemeinde. Betriebs- oder Sicherheitsanweisungen
sollten nur entsorgt werden, wenn das Produkt, auf das sie sich beziehen, nicht
mehr in Gebrauch ist.

NL - Informatie over milieubescherming.

Onze inzet voor milieu- en duurzaamheidsexcellentie gedurende de levenscyclus
van onze producten is fundamenteel voor onze bedrijfsvoering. De verpakking
van uw product moet correct worden beheerd wanneer u besluit deze weg te
gooien, dus vragen wij u de bepalingen van uw lokale gemeenschap/gemeente
te controleren voor richtlijnen voor afvalbeheer aan het einde van de levensduur.
Verpakkingen moeten worden gescheiden en gesorteerd op materiaalsoort.
Materialen van onze elektrische producten en hun componenten, zoals batterijen
en cellen, bevatten belangrijke grondstoffen en moeten aan het einde van hun
levensduur correct worden beheerd. Deze kunnen worden geplaatst in een eind-
van-levensduur productbeheerstroom, die wordt geéxploiteerd door een retailer
of in een officieel afvalinzamelingscentrum van de gemeente. Bedienings- of
veiligheidsinstructies mogen alleen worden weggegooid als het product waarnaar
ze verwijzen niet meer in gebruik is.

NO - Informasjon om miljgvern.

Var forpliktelse til fortreffelighet for miljg og baerekraft gjennom hele livssyklusen
til produktene vare er grunnleggende for var virksomhet. Produktets emballasje
ber handteres pa riktig méate nar du bestemmer deg for & kaste den, sa vi ber deg
om & sjekke bestemmelsene i lokalsamfunnet/kommunen for retningslinjer for
avfallshandtering. Emballasje skal skilles og sorteres etter materialtype.
Materialer fra vare elektriske produkter og deres komponenter, som batterier og
celler, inneholder viktige ravarer og bgr handteres riktig ved slutten av levetiden.
Disse kan plasseres i en utrangert produkthandteringsstrem, enten drevet av en
forhandler eller ved en kommunes offisielle renovasjonssentral. Bruksanvisning
eller sikkerhetsinstrukser skal kun kasseres nar produktet de gjelder ikke lenger
er i bruk.

SE - Information om miljéskydd.

Vart engagemang for excellens i miljo och hallbarhet under vara produkters
livscykel &r grundlaggande for var verksamhet. Din produkts férpackning bor
hanteras korrekt nar du bestdmmer dig for att kassera den, sa vi ber dig att
kontrollera bestdmmelserna i ditt lokala samhalle’kommun fér riktlinjer for
hantering av uttjant avfall. Férpackningar bér separeras och sorteras efter
materialtyp. Material fran vara elektriska produkter och deras komponenter,
sasom batterier och celler, innehaller viktiga ravaror och bér hanteras korrekt vid
slutet av livet. Dessa kan placeras i en uttjant produkthanteringsstrém, antingen
driven av en aterforsaljare eller pa en kommuns officiella sopstation.
Driftinstruktioner eller sakerhetsinstruktioner ska endast kasseras nar produkten
som de hanfér sig till inte langre anvands.

DK - Information om miljebeskyttelse.

Vores engagement i miljg- og baeredygtighedsfortraeffeligheder gennem hele
vores produkters livscyklus er grundlaeggende for vores forretning. Dit produkts
emballage skal handteres korrekt, nar du beslutter dig for at bortskaffe det, sa vi
beder dig venligst tjekke bestemmelserne i dit lokalsamfund/kommune for
retningslinjer for affaldshandtering. Emballagen skal adskilles og sorteres efter
materialetype. Materialer fra vores elektriske produkter og deres komponenter,
sasom batterier og celler, indeholder vigtige ramaterialer og begr handteres
korrekt ved afslutningen af deres levetid. Disse kan placeres i en udtjent
produkthandteringsstrgm, enten drevet af en forhandler eller p4 en kommunes
officielle affaldsindsamlingscenter. Betjeningsvejledning eller
sikkerhedsinstruktioner bar kun bortskaffes, nar det produkt, de vedrarer, ikke
leengere er i brug.

FIN - Tietoa ymparistonsuojelusta.

Sitoutumisemme ympariston ja kestdvan kehityksen erinomaisuuteen
tuotteidemme koko elinkaaren ajan on liiketoimintamme perusta. Tuotteesi
pakkausta tulee kasitella oikein, kun paatat havittaa sen, joten pyydamme sinua
tarkistamaan paikallisen yhteison/kuntasi sadnnokset kaytésta poistetun jatteen
kasittelyohjeet. Pakkaukset tulee erottaa ja lajitella materiaalityypin mukaan.
Sahkoétuotteidemme materiaalit ja niiden komponentit, kuten akut ja kennot,
sisaltavat tarkeitad raaka-aineita, ja niita tulee kasitella oikein kayttian lopussa.
Ne voidaan sijoittaa loppuun kaytettyjen tuotteiden hallintaan, joko jalleenmyyjén
tai  kunnan viralliseen jatteenkerdyskeskukseen.  Kayttdohjeet tai
turvallisuusohjeet tulee havittaa vain, kun niihin liittyva tuote ei ole enaé kaytdssa.
GR - NMAnpo@opieg yia TNV TpooTacia Tou TePIBAAAOVTOG.

H déopeuon pag yia TTePIBOAAOVTIKY aploTeia Kal Blwoipdtnta kaB' 6An 1n
OIdpKeId TOU KUKAOU {wNG Twv TIPOIOVTWY Mag eivalr BepeAidng yia Tnv
emixeipnon pag. H diaxeipion Tng ouoKeuaaiag Tou TTPoIdVTOg oag Ba TTPETTEl va
YiveTal CwoTd OTav ATTOQPACICETE VA TO ATTOPPIYETE, YI' QUTO 0OG TTAPOAKAAOUME
va eAéygeTe TIG BIOTAEEISC TNG TOTIKAG KOIVOTNTAG/OAMOU o0ag yia odnyieg
dloxeipiong aTmoppIpdTwy 010 TEAOG Tou KUKAou {wAg Toug. H ouokeuaoia
TPETTEl VA BloXwpideTal Kal va Tagivopeital avaAoya pe Tov TUTTo Tou UAIKoU. Ta
UAIKG aTTO TO NAEKTPIKG TTPOIGVTA YOG Kal Ta EEAPTANATE TOUG, OTTWG Ol UTTATAPIES
KOl Ol KUWEAEG, TTEPIEXOUV ONUOVTIKEG TIPWTEG UAeG kal Ba Trpémel va
avTipeTwTTidovTal owoTd oTo TEAOG TNG JwnAg Toug. Autd ptropoulv va
ToTT00eTNOOUV € pia por| BIaxEIPIoNG TTPOIGVTWY OTO TEAOG TOU KUKAOU {WAG TOUG,
€ite dlaxelpifdpevn atéd évav AlavoTTwAnTy €iTe o€ emmionuo KEVIpo GUAAOYNAG
atoppIpdTwy Tou drjpou. O1 odnyieg Asitoupyiag R ol 0dnyieg acg@aAgiag Ba
TIPETTEl VO QTTOPPITITOVTAl JOVO OTAV TO TTPOIOV UE TO OTTOI0 avagépovTtal Oev
XPNOIUOTTOIEITal TTAEOV.

TR - Cevre koruma hakkinda bilgi.

Uriinlerimizin yagam déngiisii boyunca gevresel ve siirdiiriilebilir miikemmellige
olan baglligimiz isimiz igin temeldir. Uriiniiniizii atmaya karar verdiginizde,
Urinundzin ambalaji dogru bir sekilde yonetilmelidir, bu nedenle litfen yerel
belediyenizin/belediyenizin kullanim édmrl sonu atik yénetimi yénergelerine iligkin
hukimlerini kontrol etmenizi rica ediyoruz. Ambalaj, malzeme tiriine gore
ayriimal ve tasnif edilmelidir. Piller ve piller gibi elektrikli Grinlerimizden ve
bilesenlerinden elde edilen malzemeler 6nemli ham maddeler igerir ve
Omdrlerinin sonunda dogru bir sekilde yonetiimelidir. Bunlar, bir perakendeci
tarafindan veya bir belediyenin resmi atik toplama merkezinde isletilen, dmrinu
tamamlamis bir Griin yonetimi akisina yerlestirilebilir. Calistirma talimatlari veya
glvenlik talimatlar yalnizca ilgili olduklari Griin artik kullaniimadiginda imha
edilmelidir.
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